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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlzaeses inden maskinen tage i brug.

Det ar nddvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman vaélttaméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kéayttéonottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen fgr du tar maskinen i bruk.

Mepen cGopkoii 1 3amyckoM UHCTPyMeHTa HEOGXOAVMO 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKLVE Mo aKcrnyaTaumum.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac¢ sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podregczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si pfectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlentl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt el6irdsokat az tizembe helyezés el6tt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie§ pradédami eksploatuoti $j prietaisg, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kéesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti labi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega prirocnika.

Pre pracou s tymto zariadenim je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

Eivail amrapaitnto va SIaBAETE TIG CUCTATEIG TWV 08NYILV QUTWV TTPIV Kai Tn B€on o€ Asimoupyia.

Cihazin galistirimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.
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DESCRIPTION

Keyless chuck

Switch trigger

Bit storage

Rotation selector (forward/reverse)
Torque adjustment ring
Depress latches
Battery pack

Reverse

Forward

10. Unlock (release)

11. Chuck jaws

12. Lock (tighten)

13. Drill bit

14. To decrease torque

15. To increase torque

16. Two-speed gear switch
17. High speed

18. Low speed

SPECIAL SAFETY RULES

m  Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

CINOORWN =

SPECIFICATIONS

Voltage 12V
Chuck 0.8-10 mm
Switch Variable speed

No-load speed (drill mode)

Low speed 0 - 400 min-1

High speed 0 - 1380 min-1
Maximum torque 25 Nm
Weight (not including battery pack)  1.01 kg

Model Battery pack | Compatible  charger
(not included) | (not included)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

OPERATION

A WARNING

Do not allow familiarity with products to make you
careless. Remember that a careless fraction of a
second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear eye protection marked to comply with
ANSI Z87.1. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes, resulting in possible
serious injury.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

APPLICATIONS
You may use this product for the purposes listed below:

e Drilling in all types of wood products (lumber,
plywood, paneling, composition board, and hard

board)
e Driling in ceramics, plastics, fiberglass, and
laminates

e Drilling in metals
For complete charging instructions, refer to the Operator’s
Manual for the battery packs and chargers listed in the
specifications section.

BATTERY PROTECTION FEATURES

Ryobi lithium-ion batteries are designed with features
that protect the lithium-ion cells and maximize battery life.
Under some operating conditions, these built-in features
may cause the battery and the tool it is powering to act
differently from nickel-cadmium batteries.

During some applications, the battery electronics may
signal the battery to shut down, and cause the tool to stop
running. To reset the battery and tool, release the trigger
and resume normal operation.
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NOTE: To prevent further shutdown of the battery, avoid
forcing the tool.

If releasing the trigger does not reset the battery and tool,
the battery pack is depleted. If depleted, the battery pack
will begin charging when placed on the lithium-ion charger.

TO INSTALL BATTERY PACK

See Figure 2.

m Place the rotation selector in the center position.
m Insert the battery pack into the product as shown.

m  Make sure the latches on each side of the battery pack
snap in place and that battery pack is secured in the
product before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK

A WARNING

Always remove battery pack from your tool when you
are assembling parts, making adjustments, cleaning, or
when not in use. Removing battery pack will prevent
accidental starting that could cause serious personal
injury.

m Lock the switch trigger by placing the direction of
rotation selector in the center position.

Depress the latches on each side of the battery pack.
m Remove the battery pack from the tool.

A WARNING

Battery tools are always in operating condition.
Therefore, the switch should always be locked when
not in use or carrying at your side.

SWITCH TRIGGER

See Figure 3.

To turn the drill on, depress the switch trigger. To turn it off,
release the switch trigger.

NOTE: When selector is in center position, switch trigger
is locked.

VARIABLE SPEED

See Figure 3.

The switch trigger delivers higher speed with increased
trigger pressure and lower speed with decreased trigger
pressure.

NOTE: You might hear a whistling or ringing noise from
the switch during use. Do not be concerned; this is a

normal part of the switch function.

ROTATION SELECTOR

See Figure 3.

The bit rotation is reversible and is controlled by a selector
located above the switch trigger. With the drill held in
normal operating position, the direction of rotation selector
should be positioned to the left of the switch trigger for
forward drilling. The drilling direction is reversed when the
selector is to the right of the switch trigger.

Setting the rotation selector in the off (center lock) position
helps reduce the possibility of accidental starting when not
in use.

A CAUTION

To prevent gear damage, always allow the chuck to
come to a complete stop before changing the direction
of rotation.

To stop the drill, release the switch trigger and allow the
chuck to come to a complete stop.

NOTE: The drill will not run unless the rotation selector is
pushed fully to the left or right.

Avoid running the drill at low speeds for extended periods
of time. Running at low speeds under constant usage may
cause the drill to become overheated. If this occurs, cool
the drill by running it without a load and at full speed.

KEYLESS CHUCK

See Figure 4.

The drill has a keyless chuck to tighten or release drill bits
in the chuck jaws. The arrows on the chuck indicate which
direction to rotate the chuck body in order to lock (tighten)
or unlock (release) the drill bit.

A WARNING

Do not hold the chuck with one hand and use the power of
the drill to tighten the chuck jaws on the drill bit. The chuck
body could slip in your hand, or your hand could slip and
come in contact with the rotating drill bit. This could cause
an accident resulting in serious personal injury.

BIT STORAGE

See Figure 5.

When not in use, bits provided with the drill can be placed
in the storage area located on the base of the drill.
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INSTALLING BITS
See Figure 6 - 7.

m Lock the switch trigger by placing the direction of
rotation selector in the center position.

m  Open or close the chuck jaws to a point where the
opening is slightly larger than the bit size you intend to
use. Also, raise the front of the drill slightly to keep the
bit from falling out of the chuck jaws.

m Insert the drill bit.

A WARNING

Make sure to insert the drill bit straight into the chuck jaws.
Do not insert the drill bit into the chuck jaws at an angle
then tighten. This could cause the drill bit to be thrown
from the drill, resulting in possible serious personal injury
or damage to the chuck.

m Tighten the chuck jaws on the drill bit.

NOTE: Rotate the chuck body in the direction of the arrow
marked LOCK to close the chuck jaws. Do not use a
wrench to tighten or loosen the chuck jaws.

REMOVING BITS
See Figure 6.

m Lock the switch trigger by placing the direction of
rotation selector in the center position.

m  Open the chuck jaws.

NOTE: Rotate the chuck body in the direction of the arrow

marked UNLOCK to open the chuck jaws. Do not use a

wrench to tighten or loosen the chuck jaws.

m  Remove the drill bit.

TWO-SPEED GEAR SWITCH (HIGH-LOW)

See Figure 9.

A slide switch is located on top of the drill to select either
low (1) or high (2) speed. When using drill in the low (1)
speed range, speed will decrease and unit will have more
power and torque. When using drill in the high (2) speed
range, speed will increase and unit will have less power
and torque. Use low (1) speed for high power and torque
applications and high (2) speed for fast drilling or driving
applications.

ADJUSTABLE TORQUE CLUTCH

See Figure 8.

When using the drill-driver for various driving applications,
it becomes necessary to increase or decrease the torque
in order to help prevent the possibility of damaging screw

heads, threads, workpiece, and so on. In general, torque
intensity should correspond to the screw diameter. If the
torque is too high or the screws too small, the screws may
be damaged or broken.

The torque is adjusted by rotating the torque adjustment
ring. The torque is greater when the torque adjustment
ring is set on a higher setting. The torque is less when the
torque adjustment ring is set on a lower setting.

The proper setting depends on the type of material and the
size of screw you are using.

ADJUSTING TORQUE

m Identify the 24 torque indicator settings located on the
front of the drill.

m Rotate adjusting ring to the desired setting.

1-4 For driving small screws
5-8 For driving screws into soft material
9-12 For driving screws into soft and hard
materials
13-16 For driving screws in hard wood
17 - 20 For driving large screws
21- 4/4 For drilling
DRILLING

m  Check the direction of rotation selector for the correct
setting (forward or reverse).

m Secure the material to be drilled in a vise or with
clamps to keep it from turning as the drill bit rotates.

m Hold the drill firmly and place the bit at the point to
be drilled.

m Depress the switch trigger to start the drill.

m  Move the drill bit into the workpiece, applying only
enough pressure to keep the bit cutting. Do not force
the drill or apply side pressure to elongate a hole. Let
the tool do the work.

A WARNING

Be prepared for binding at bit breakthrough. When these
situations occur, drill has a tendency to grab and kick
opposite to the direction of rotation and could cause loss
of control when breaking through material. If not prepared,
this loss of control can result in possible serious injury.

m  When drilling hard, smooth surfaces, use a center
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punch to mark the desired hole location. This will
prevent the drill bit from slipping off-center as the hole
is started.

m  When drilling metals, use a light oil on the drill bit to
keep it from overheating. The oil will prolong the life of
the bit and increase the drilling action.

m If the bit jams in the workpiece or if the drill stalls,
stop the tool immediately. Remove the bit from the
workpiece and determine the reason for jamming.

NOTE: This drill has an electric brake. When the switch

trigger is released, the chuck stops turning. When the

brake is functioning properly, sparks will be visible through
the vent slots on the housing. This is normal and is the
action of the brake.

WOOD DRILLING

For maximum performance, use high speed steel bits for

wood drilling.

m Begin drilling at a very low speed to prevent the bit
from slipping off the starting point. Increase the speed
as the drill bit bites into the material.

m  When drilling through holes, place a block of wood
behind the workpiece to prevent ragged or splintered
edges on the back side of the hole.

METAL DRILLING

For maximum performance, use high speed steel bits for

metal or steel drilling.

m Begin drilling at a very low speed to prevent the bit
from slipping off the starting point.

m Maintain a speed and pressure which allows cutting
without overheating the bit. Applying too much
pressure will:

e overheat the drill

e wear the bearings

e bend or burn bits

e produce off-center or irregular-shaped holes

m  When drilling large holes in metal, start with a small
bit, then finish with a larger bit. Also, lubricate the bit
with oil to improve drilling action and increase bit life.

MAINTENANCE

A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from various

types of commercial solvents and may be damaged by
their use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease,
etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

Do not abuse power tools. Abusive practices can damage
tool as well as workpiece.

A WARNING

Do not attempt to modify this tool or create accessories
not recommended for use with this tool. Any such
alteration or modification is misuse and could result
in a hazardous condition leading to possible serious
personal injury.

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories

ENVIRONMENTAL PROTECTION
ﬁ/ and packaging should be sorted for
[r— environmental-friendly recycling.

SYMBOL

A Safety Alert
\% Volts
Hz Hertz

——- Direct current

V] Alternating Current

w Watts

No No-load speed
Revolutions or reciprocations per minute

Recycle unwanted
CE Conformity

Double insulation
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Wear ear protection

Wear eye protection

Please read the instructions carefully before

starting the machine.

Waste electrical products should not be

disposed of with household waste. Please
]

recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.
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Frangais

DESCRIPTION

Mandrin auto-serrant
Interrupteur

Logement pour forets

Sélecteur de sens de rotation (avant/arriere)
Bague de réglage du couple
Languettes de déverrouillage
Pack batterie

Avant

Arriére

10. Déverrouillage (Desserrage)

11. Mors du mandrin

12. Verrouillage (Serrage)

13. Foret

14. Pour diminuer le couple

15. Pour augmenter le couple

16. Sélecteur de vitesse mécanique
17. Vitesse rapide

18. Vitesse lente

REGLES PARTICULIERES DE SECURITE

m Portez des protections auditives. L'exposition au
bruit peut provoquer des pertes d'audition.

Ne tenez l'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques. Un
accessoire de coupe qui entre en contact avec un
cable "sous tension" est susceptible de véhiculer le
courant électrique vers les parties métalliques de I'outil
et de provoquer un choc électrique a l'opérateur.

CINOOPLWN =

CARACTERISTIQUES

Tension 12V

Mandrin 0.8-10 mm
Interrupteur Vitesse variable

Vitesse a vide (mode percage)

Vitesse lente 0 - 400 min-1
Vitesse rapide 0 - 1380 min-1
Couple maxi. 25 Nm
Poids (sans pack batterie) 1.01 kg
Pack batterie | Chargeur compatible

Modéle

(non compris) | (non compris)

BPL1220
C120D

LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

UTILISATION
A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas I'habitude de l'utilisation des produits
amoindrir votre vigilance. Rappelez-vous qu’une
fraction de seconde d’inattention suffit a provoquer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours une protection oculaire portant
l'inscription de conformité ANSI Z87.1. Le non respect
de cet avertissement pourrait entrainer de sérieuses
blessures dues a la projection d’objets vers vos yeux.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas d’accessoires non recommandés par le
fabricant de ce produit. L'utilisation d’accessoires non
recommandés peut entrainer de graves blessures.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour les applications
suivantes:

e Percage dans toutes sortes d'éléments en bois
(planches, contre-plaqué, lambris, panneaux de
particules, et panneaux durs)

e Percage dans la céramique, les plastiques, la fibre
de verre, et le stratifié

e Percage dans le métal

Pour des instructions complétes concernant la charge,
reportez-vous au Mode d'Emploi des packs batterie et des
chargeurs listés dans les Regles Générales de Sécurité.

DISPOSITIFS DE PROTECTION DE LA BATTERIE

Les batteries lithium-ion Ryobi incorporent des dispositifs
de protection des éléments lithium-ion qui maximisent
la durée de vie des batteries. Sous certaines conditions
d'utilisation, ces dispositifs incorporés peuvent entrainer
un comportement différent de la batterie et de I'outil qu'elle
alimente par rapport aux batteries cadmium-nickel.

Lors de certaines opérations, I'électronique de la batterie
peut la déconnecter, entrainant l'arrét de I'outil. Pour
remettre a zéro la batterie ainsi que l'outil, relachez
l'interrupteur et reprenez le travail.

NOTE: Pour éviter que la batterie ne se remette en
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protection, évitez de faire forcer I'outil.

Si aprés avoir relaché linterrupteur la batterie et I'outil
ne se sont pas remis a zéro, alors le pack batterie est
déchargé. S'il est déchargé, le pack batterie se mettra en
charge une fois placé sur le chargeur lithium-ion.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE

Voir figure 2.

m  Mettez le sélecteur de sens de rotation en position
centrale.

m Insérez le pack batterie dans le produit tel qu'illustré.

m  Assurez-vous que les languettes de chaque cété du
pack batterie se verrouillent bien en place et que le
pack batterie est bien bloqué dans I'outil avant de
commencer le travail.

RETRAIT DU PACK BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Retirez toujours le pack batterie de votre perceuse
lorsque vous-y montez des accessoires, lorsque vous
effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez
ou lorsque vous ne l'utilisez pas. Le retrait du pack
batterie évitera les mises en marche accidentelles qui
pourraient entrainer de graves blessures.

m Verrouillez la gachette-interrupteur en mettant le
sélecteur de sens de rotation en position centrale.

m  Appuyez sur les languettes pour retirer le pack batterie
m Retirez le pack batterie de I'outil.

A AVERTISSEMENT

Les appareils alimentés par batterie sont toujours préts
a fonctionner. Il convient donc que l'interrupteur soit
toujours verrouillé lorsque vous n'utilisez pas I'outil ou
lorsque vous le transportez prés de vous.

INTERRUPTEUR
Voir figure 3.

Pour mettre la perceuse en marche, appuyez sur la
gachette-interrupteur. Pour l'arréter, relachez la gachette-
interrupteur.

NOTE: Lorsque le sélecteur de sens de rotation est en
position centrale, la gachette-interrupteur est verrovuillée.

VITESSE VARIABLE
Voir figure 3.

La gachette-interrupteur délivre une plus grande puissante
lorsque I'on exerce une plus forte pression sur elle, et une

plus faible puissance lorsque la pression est plus légere.
NOTE: L'interrupteur est susceptible d'émettre un
siflement pendant utilisation. Ne vous alarmez pas; cela
fait partie du fonctionnement normal de l'interrupteur.

SELECTEUR DE SENS DE ROTATION

Voir figure 3.

Le sens de rotation de I'embout est réversible et se
contréle a l'aide d'un sélecteur situé sous la gachette-
interrupteur. Lorsque la perceuse est tenue en position
normale d'utilisation, le sélecteur de sens de rotation doit
étre positionné vers la gauche de la gachette-interrupteur
pour un pergage vers l'avant. Le sens de rotation est
inversé lorsque le sélecteur est positionné a droite de la
gachette-interrupteur.

Le fait de positionner le sélecteur en position off
(verrouillage central) lorsque l'outil n'est pas utilisé aide a
réduire les risques de mise en marche accidentelle.

A ATTENTION

Pour éviter d'endommager les engrenages, laissez
toujours le mandrin s'arréter totalement avant de
changer le sens de rotation.

Pour arréter la perceuse, relachez la gachette-interrupteur
et laissez le mandrin s'arréter totalement.

NOTE: La perceuse ne fonctionnera que si le sélecteur
de rotation est positionné complétement sur la gauche ou
complétement sur la droite.

Evitez de faire fonctionner la perceuse a basse vitesse
pendantde longues périodes de temps. Un fonctionnement
prolongé a basse vitesse peut entrainer une surchauffe de
la perceuse. Si cela arrivait, refroidissez la perceuse en la
faisant fonctionner a vide et a pleine vitesse.

MANDRIN AUTO-SERRANT

Voir figure 4.

La perceuse est équipée d'un mandrin auto-serrant qui
permet de serrer et de desserrer les forets dans ses mors.
Les fleches situées sur le mandrin indiquent dans quel
sens en tourner le corps pour VERROUILLER (serrer) ou
DEVERROUILLER (desserrer) le foret.
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A AVERTISSEMENT

Ne serrez pas les mors du mandrin sur un foret en
tenant le mandrin d'une main tout en faisant tourner
le moteur. Le mandrin pourrait déraper, ou votre main
pourrait glisser et entrer en contact avec le foret. Ceci
provoquerait un accident qui entrainerait de graves
blessures.

LOGEMENT POUR FORETS

Voir figure 5.

Lorsque vous ne les utilisez pas, vous pouvez ranger
les forets et embouts fournis avec la perceuse dans le
logement prévu a cet effet a la base de la perceuse.

MISE EN PLACE DES FORETS
Voir figure 6 - 7.

m Verrouillez la gachette-interrupteur en mettant le
sélecteur de sens de rotation en position centrale.

m  Serrez ou desserrez les mors du mandrin afin que leur
ouverture soit légérement plus grande que la taille
du foret que vous comptez utiliser. Faites également
légérement pointer I'avant de la perceuse vers le haut
pour éviter que le foret ne s'échappe du mandrin.

m  Insérez le foret.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous que le foret pénetre bien droit dans les
mors du mandrin. N'introduisez pas le foret de travers
dans le mandrin en le serrant ensuite. Le foret pourrait
s'en trouver éjecté de la perceuse et provoquer de
grave blessures ou des dommages au mandrin.

m  Serrez les mors du mandrin sur le foret.

NOTE: Faites tourner le corps du mandrin dans le sens
des fleches marquées LOCK (verrouiller) pour resserrer
les mors du mandrin. N'utilisez pas de clé pour serrer ou
desserrer le mandrin.

RETRAIT DES FORETS
Voir figure 6.

m Verrouillez la gachette-interrupteur en mettant le
sélecteur de sens de rotation en position centrale.

m  Ouvrez les mors du mandrin.

NOTE: Faites tourner le corps du mandrin dans le sens

des fleches marquées UNLOCK (déverrouiller) pour

desserrer les mors du mandrin. N'utilisez pas de clé pour

serrer ou desserrer le mandrin.

m  Retirez le foret.

SELECTEUR DE VITESSE MECANIQUE (HAUTE-
BASSE)

Voir figure 9.

Un commutateur a glissiére se trouve sur le dessus de
la perceuse et permet de sélectionner la vitesse lente
(1) ou la rapide (2). Lorsque vous utilisez la perceuse en
position (1), la vitesse est réduite et le couple ainsi que
la puissance sont augmentés. Lorsque vous utilisez la
perceuse en position (2), la vitesse est augmentée et le
couple ainsi que la puissance sont diminués. Utilisez la
vitesse lente (1) pour les applications demandant une
forte puissance et un couple élevé, et la vitesse rapide
(2) pour des opérations de pergage et de vissage rapides.

LIMITEUR DE COUPLE REGLABLE

Voir figure 8.

Lorsque vous utilisez la perceuse-visseuse pour diverses
applications, il devient nécessaire d'augmenter ou de
diminuer le couple afin d'éviter de risquer d'abimer les
tétes de vis, les filetages, les pieces a usiner, etc. En
général, le couple devrait correspondre au diamétre de la
vis. Si le couple est trop élevé ou la vis trop petite, la vis
risque d'étre endommagée ou de se casser.

Le couple se régle en tournant la bague de réglage du
couple. Le couple est plus élevé lorsque la bague de
réglage est positionnée sur une plus grande valeur. Le
couple est moins élevé lorsque la bague de réglage est
positionnée sur une valeur moins grande.

Le bon réglage dépend du type de matériau et de la taille
de vis que vous utilisez.

REGLAGE DU COUPLE
m  Repérez les 24 repéres de réglage du couple situés a
I'avant de la perceuse.

m Faites tourner la bague de réglage jusqu'a la valeur
désirée.

1-4 Pour visser de petites vis

5-8 Pour visser dans des matériaux
tendres

9-12 Pour visser dans des matériaux
tendres ou durs

13-16 Pour visser dans du bois dur

17 - 20 Pour visser de grosses vis

21- 4/4 | Pour percer
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PERGAGE

m Veérifiez que le sélecteur de sens de rotation est dans
la bonne position (avant ou arriére).

m Bloquez la piéce a percer dans un étau ou a l'aide de
serre-joints pour I'empécher de tourner sous I'action
du foret.

m Tenez fermement la perceuse et posez le foret a
I'endroit du trou a percer.

m  Appuyez sur la gachette-interrupteur pour commencer
de percer.

m Faites pénétrer le foret dans la piéce a percer, en
n'appliquant que la pression nécessaire pour que le
foret continue de couper. Ne forcez pas sur le foret,
et n'appliquez pas de pression latérale pour élargir un
trou. Laissez I'outil effectuer le travail.

A AVERTISSEMENT

Soyez préparé a la réaction du foret a I'approche du
débouchage. Lorsque cela se produit, la perceuse a
tendance a accrocher et a réagir en direction opposée
de la rotation, risquant de provoquer une perte de
contréle au moment du débouchage. Si vous ne vous y
attendez pas, cette perte de contréle peut étre la cause
de graves blessures.

m  Pour percer des surfaces dures et lisses, marquez la
position du trou a percer a l'aide d'un pointeau. Ceci
empéchera que le foret ne dérape hors de I'axe en
début de percage.

m  Pour percer les métaux, mettez un peu d'huile fine sur
le foret pour éviter qu'il surchauffe. L'huile prolongera
la durée de vie du foret et augmentera l'efficacité du
pergage.

m  Au cas ou le foret se coincerait dans la piéce a percer
ou au cas ou la perceuse se bloquerait, arrétez
immédiatement I'outil. Retirez le foret de la piece a
percer et déterminez la cause du blocage.

NOTE: Cette perceuse est équipée d'un frein électrique.

Lorsque la gachette-interrupteur est relachée, le

mandrin s'arréte de tourner. Lorsque le frein fonctionne

correctement, des étincelles sont visibles a travers les
fentes de ventilation du corps de la perceuse. Ceci est
normal et correspond a l'action du frein.

PERGAGE DANS LE BOIS

Pour des performances maximales, utilisez des forets en
acier rapide pour percer dans le bois.

m Débutez le pergage a trés basse vitesse pour éviter
que le foret ne dérape de son point de départ.
Augmentez la vitesse a mesure que le foret pénétre
dans le matériau.

m Lorsque vous percez un trou débouchant, placez un
bloc de bois sous la piece a percer pour éviter les
éclats et les échardes en sortie de trou.

PERGAGE DANS LE METAL

Pour des performances maximales, utilisez des forets en

acier rapide pour percer dans le métal ou dans l'acier.

m Débutez le pergage a trés basse vitesse pour éviter
que le foret ne dérape de son point de départ.

m Maintenez une vitesse et une pression vous
permettant de percer sans que le foret ne surchauffe.
L'application d'une trop forte pression provoquera:

e Une surchauffe du foret

e Une usure des roulements

e La torsion et le brllage des forets

e Le pergage de trous décentrés ou de forme
irréguliere

m  Pour percer un trou de grand diametre dans le métal,
commencez avec un petit foret, puis terminez Avec un
plus grand foret. Lubrifiez également le foret avec de
I'huile pour améliorer la performance du percage et
augmenter la durée de vie du foret.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre piece
détachée représente un danger et peut endommager
I'appareil.

Evitez d'utiliser des solvants pour
nettoyer les parties en plastique.
La plupart des plastiques sont susceptibles d’étre
endommagés par les solvants disponibles dans le
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Ne maltraitez pas l'outil. Les pratiques abusives peuvent
endommager l'outil ainsi que la piéce a travailler.



@@@@@@@@@@@@

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet outil ou de fabriquer des
accessoires non recommandés pour l'utilisation avec
cet outil. Toute altération ou modification de la sorte
constitue un mésusage et peut entrainer des situations
risquées pouvant entrainer de graves blessures.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu

de les jeter aux ordures ménageres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
|

accessoires et les emballages doivent étre
triés.

SYMBOLE

Hz Hertz

—-- Courant continu
o Courant alternatif
w Watts

No Vitesse a vide
Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Recyclez les machines électriques hors

@ d’'usage

c E Conformité CE

Double isolation

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d'usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par lintermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
]
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BESCHREIBUNG

Schnellspannfutter
Ein-/Aus-Schalter
Bit-Halterung
Wabhlschalter fur Drehrichtung (vorwarts/riickwarts)
Ring zur Drehmomenteinstellung
Laschen eindriicken
Akku
Rickwarts
Vorwérts

. Offnen (L6sen)

. Spannbacken

. SchlieRen (Festziehen)

. Bohrer

. Drehmoment verringern

. Drehmoment erhéhen

. Gangwahlschalter

. hohe Geschwindigkeit

. niedrige Geschwindigkeit

BESONDERE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

m Tragen Sie einen Gehodrschutz. Larm kann zu
Gehorverlust fuhren.

CINODORWN =

Halten Sie Ihr Gerdt nur an den isolierten und
abrutschsicheren Stellen, wenn Sie auf einer
Flache arbeiten, unter der sich elektrische
Leitungen befinden kdnnen. Ein Schneidaufsatz,
der mit einem unter Strom stehenden Draht in Kontakt
gerat kann bewirken, dass freiliegende Metallteile des
Werkzeugs ebenfalls unter Strom stehen, was dem
Benutzer einen Stromschlag versetzen kénnte.

TECHNISCHE DATEN

122V
0.8-10 mm

Elektrische Spannung
Bohrfutter
Ein-/Aus-Schalter Variable Geschwindigkeit

Leerlaufdrehzahl (bohren)

niedrige Geschwindigkeit 0 - 400 min-1

hohe Geschwindigkeit 0 - 1380 min-1
Max. Drehmoment 25Nm
Gewicht (ohne Akkupack) 1.01 kg

Akku (nichtim
Lieferumfang
enthalten)

Kompatibles ladegerat
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Modell

BPL1220
C120D

LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

BETRIEB

A WARNUNG

Werden Sie durch Vertrautheit mit dem Geréat nicht
unvorsichtig. Vergessen Sie nicht, dass ein Moment der
Unachtsamkeit zu schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG

Tragen Sie immer Augenschutz in Ubereinstimmung
mit ANSI Z87.1. Nichtbeachtung kann dazu fiihren,
dass Gegenstande in lhre Augen geschleudert werden,
und mdglicherweise zu schweren Verletzungen fihren.

A WARNUNG

Verwenden Sie kein Anbauteil oder Zubehér das nicht
vom Hersteller dieses Produkts empfohlen ist. Die
Verwendung von nicht autorisierten Anbauteilen oder
Zubehor kann zu schweren Verletzungen fihren.

ANWENDUNGSBEREICHE

Sie konnen dieses Produkt fur die unten aufgefiihrten
Zwecke verwenden:

e Bohren in alle Holzproduktarten (Schnittholz,
Sperrholz,  Téafelung,  Verbundplatten  und
Hartfaserplatten)

e Bohrenin Keramik, Plastik, Fiberglas und Laminate
Bohren in Metall

Fir vollstandige Ladeanweisungen lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitung fir die Akkus und Ladegeréte, die in

den allgemeinen Sicherheitsregeln aufgefihrt wird.

VORRICHTUNGEN ZUM SCHUTZ DES AKKUS

Ryobi Lithium-lonen-Akkus wurden mit Vorrichtungen
versehen, die die Lithium-lonen Zellen schiitzen und die
Lebensdauer des Akkus maximieren. Unter bestimmten
Betriebsbedingungen veranlassen diese integrierten
Vorrichtungen den Akku und das Werkzeug, das durch
den Akku betrieben wird, dazu sich anders zu Verhalten
als Nickel-Cadmium-Akkus.

Bei einigen Anwendungen kann die Akkuelektronik den
Akku anweisen sich abzuschalten, was dazu fihrt, dass
das Werkzeug aufhért zu laufen. Lésen Sie den Ausldser
um Akku und Werkzeug wieder neu zu starten und den
Normalbetrieb fortzusetzen.
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BITTE BEACHTEN: Um ein weiteres Abschalten des
Akkus zu verhindern, vermeiden Sie es, das Werkzeug
mit Gewalt einzusetzen.

Sollte ein Lésen des Ausldsers Akku und Werkzeug nicht
neu starten ist das Akkupack erschopft. Wenn erschopft,
wird das Akkupack mit dem Aufladen beginnen sobald es
auf das Lithium-lonen-Ladegerat gesetzt wird.

AKKUPACK EINSETZEN

Siehe Abbildung 2.

Setzen Sie den Wahlschalter fiir die Drehrichtung auf
die mittlere Stellung.

Setzen Sie den Akku wie gezeigt in das Gerat.

Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des Akkus
einrasten und vergewissern Sie sich, dass der Akku
vor Beginn des Betriebs sicher im Gerat sitzt.

AKKUPACK ENTFERNEN

A WARNUNG
Entfernen Sie vor der Montage von Teilen, dem

Vornehmen von Einstellungen, dem Einsetzen
oder Abnehmen von Bits, dem Reinigen oder bei
Nichtgebrauch immer erst den Akku aus dem
Werkzeug. Das Entfernen des Akkus verhindert
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere
Verletzungen verursachen kénnte.

Sperren Sie den Ausléser, indem Sie den Wahlschalter
fur die Drehrichtung auf die Mittelstellung setzen.

Zum L&sen des Akkus die Laschen eindriicken
Den Akku aus dem Werkzeug entfernen.

A WARNUNG

Batteriebetriebene Werkzeuge befinden sich immer
in Betriebsbereitschaft. Der Schalter sollte daher bei
Nichtgebrauch oder dem Tragen an der Seite immer
gesichert sein.

EIN-/AUS-SCHALTER

Siehe Abbildung 3.

Driicken sie denn ausléser um die bohrmaschine
einzuschalten. Lassen sie den ausloser los, um sie
auszuschalten.

BITTE BEACHTEN: Wenn sich der Wahlschalter in der
Mittelstellung befindet wird der Ausldser blockiert.

VARIABLE GESCHWINDIGKEIT
Siehe Abbildung 3.
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Uber den Ausléser kann die Geschwindigkeit durch
starkeres Driicken auf den Ausléser erhdht und durch
leichteres Driicken reduziert werden.

BITTE BEACHTEN: Es kann sein, dass Sie wahrend des
Betriebs einen vom Ausléser ausgehenden Pfeif- oder
Klingelton héren. Machen Sie sich darum keine Sorgen —
es handelt sich hierbei um einen normalen Bestandteil der
Ausldserfunktion.

WAHLSCHALTER FUR DREHRICHTUNG

Siehe Abbildung 3.

Die Drehrichtung des Bohrers ist umkehrbar und wird
Uber einen Wahlschalter, der sich tber dem Ausléser
befindet, gesteuert. Mit der Bohrmaschine in normaler
Betriebsposition, sollte der Wahlschalter fur die
Drehrichtung zum vorwarts bohren auf die linke Seite
des Auslosers eingestellt sein. Die Bohrrichtung wird
umgekehrt, wenn der Wahlschalter sich rechts vom
Ausloser befindet.

Das schalten des wahlschalters auf die aus/off (mittlere
sperr-) position hilft die wahrscheinlichkeit eines
unbeabsichtigen starten bei nichtgebrauch zu verringern.

Lassen Sie, um einen Getriebeschaden zu vermeiden,
das Bohrfutter immer erst ganz zum Halten kommen
bevor Sie die Drehrichtung &ndern.

Lassen Sie zum Anhalten der Bohrmaschine den Ausléser
los und das Bohrfutter ganz zum Halten kommen.

BITTE BEACHTEN: Die Bohrmaschine lauft nicht, wenn
der Auswahlschalter fiir die Drehrichtung nicht ganz nach
links oder rechts gestellt wird.

Vermeiden Sie es, die Bohrmaschine Uber einen
langeren Zeitraum hinweg mit niedriger Geschwindigkeit
laufen zu lassen. Konstanter Gebrauch bei niedrigen
Geschwindigkeiten kann dazu fuhren, dass die
Bohrmaschine Uberhitzt. Sollte dies geschehen, lassen
Sie die Bohrmaschine ohne Belastung mit voller
Geschwindigkeit laufen.

SCHNELLSPANNFUTTER

Siehe Abbildung 4.

Die Bohrmaschine verfiigt tber ein Schnellspannfutter
zum Losen bzw. Festspannen der Bohrer in den
Spannbacken. Die Pfeile auf dem Bohrfutter zeigen an
in welche Richtung das Bohrfutter gedreht werden muss
um den Bohrer festzuspannen (LOCK) oder zu lésen
(UNLOCK).
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A WARNUNG

Halten Sie das Bohrfutter nicht mit der Hand fest, um
die Spannbacken um den Bohrer mit Hilfe der Kraft
der Bohrmaschine festzuziehen. Das Bohrfutter kdnnte
in lhrer Hand verrutschen, oder lhre Hand koénnte
verrutschen, und in Kontakt mit dem sich drehenden
Bohrer kommen. Dies kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

BIT-HALTERUNG

Siehe Abbildung 5.

Bei Nichtgebrauch kénnen die mit der Bohrmaschine
mitgelieferten Bits in dem hierfir vorgesehenen Bereich
an der Unterseite der Bohrmaschine aufbewahrt werden.

BOHRER EINSETZEN

Siehe Abbildung 6 - 7.

Sperren Sie den Ausldser, indem Sie den Wahlschalter
fur die Drehrichtung auf die Mittelstellung setzen.

n  Offnen bzv!. schlieRen Sie die Spannbacken so weit,
dass die Offnung etwas groRer ist, als die GroRe
des Bohrers, den Sie verwenden méchten. Halten
Sie dabei die Vorderseite der Bohrmaschine ein
wenig nach Oben, so dass der Bohrer nicht aus den
Spannbacken fallen kann.

m  Setzen Sie den Bohrer ein.

A WARNUNG
Achten Sie darauf, den Bohrer gerade in die
Spannbacken  einzusetzen.  Ziehen Sie die

Spannbacken nicht fest, falls der Bohrer schrag
eingesetzt wurde. Dies konnte dazu fiihren, dass der
Bohrer aus der Bohrmaschine geschleudert wird, was
zu schweren Verletzungen oder Beschadigung des
Bohrfutters fuhren kann.

m Ziehen Sie die Spannbacken um den Bohrer herum
fest.

BITTE BEACHTEN: Um die Spannbacken festzuziehen,
drehen Sie das Bohrfutter in die durch den mit LOCK
beschrifteten Pfeil angezeigte Richtung. Versuchen Sie
nicht, die Spannbacken mit einem Schraubenschlissel zu
|6sen oder festzuziehen!

BOHRER ENTFERNEN

Siehe Abbildung 6.

m Sperren Sie den Ausldser, indem Sie den Wahlschalter
fur die Drehrichtung auf die Mittelstellung setzen.

m Offnen Sie die Spannbacken.
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BITTE BEACHTEN: Um die Spannbacken zu o6ffnen,
drehen Sie das Bohrfutter in die durch den mit UNLOCK
beschrifteten Pfeil angezeigte Richtung. Versuchen Sie
nicht, die Spannbacken mit einem Schraubenschliissel zu
|6sen oder festzuziehen!

= Nehmen Sie den Bohrer heraus.

GANGWAHLSCHALTER (HOCH-NIEDRIG)

Siehe Abbildung 9.

Ein Schiebeschalter zum Einstellen der niedrig (1) bzw.
hoher (2) Geschwindigkeit befindet sich an der Oberseite
der Bohrmaschine. Bei Verwendung der Bohrmaschine im
niedrigen niedriger (1) Geschwindigkeitsbereich wird die
Geschwindigkeit verringert und das Gerat hat mehr Kraft
und einen héheren Drehmoment. Bei Verwendung der
Bohrmaschine im héheren (2) Geschwindigkeitsbereich
wird die Geschwindigkeit erh6ht und das Gerat hat weniger
Kraft und ein niedrigeres Drehmoment. Verwenden Sie
die niedrige (1) Geschwindigkeit fir Anwendungen, die
viel Kraft und ein hohes Drehmoment erfordern, und die
héhere (2) Geschwindigkeit fir Anwendungen, die ein
schnelles Bohren bzw. Schrauben erfordern.

EINSTELLBARE DREHMOMENTKUPPLUNG

Siehe Abbildung 8.

Bei Verwendung der Bohrmaschine fiir verschiedene
Anwendungen ist es notwendig, das Drehmoment zu
erhéhen bzw. zu verringern, um die Wahrscheinlichkeit
einer Beschéadigung von Schraubenkopfen, Gewinden,
Werkstucken usw. zu verringern. Allgemein gilt,
dass die Drehmomentintensivitat der Starke des
Schraubendurchmessers entsprechen sollte. Liegt das
Drehmoment zu hoch, oder sind die Schrauben zu klein,
kénnen die Schrauben beschadigt werden oder brechen.
Das Drehmoment wird durch Drehen des Rings zur
Drehmomentseinstellung eingestellt. Das Drehmoment
liegt héher, wenn der Ring zur Drehmomentseinstellung
auf einen héheren Wert eingestellt wird. Das Drehmoment
liegt niedriger, wenn der Ring zur Drehmomentseinstellung
auf einen niedrigeren Wert eingestellt wird.

Die passende Einstellung hangt von der Art des Materials
und der GréRe der Schrauben, die sie verwenden, ab.

DREHMOMENT EINSTELLEN

Sie finden die 24 Drehmomentseinstellungen auf der
Vorderseite der Bohrmaschine.

Drehen Sie den Einstellring auf den gewinschten
Wert.

1-4 Fir kleine Schrauben
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- - - dem Werkstlick und ermitteln Sie den Grund fir das
5-8 ’I;t;rter?;s Schrauben in weiches Verklemmen.
BITTE BEACHTEN: Dieser Bohrer verfugt Uber eine
9-12 Fir das Schrauben in weiche und elektrische Bremse. Wird der Ausldser losgelassen, hort
harte Materialien das Bohrfutter auf sich zu drehen. Wenn die Bremse
- : ordnungsgemal funktioniert, sieht man durch die
13-16 Fir das Schrauben in Hartholz Ventilationsschlitze im Gehause Funken. Dies entspricht
17 - 20 Fir groRe Schrauben der normalen Funktion der Bremse.
21- 4/4| Zum Bohren BOHREN IN HOLZ
Verwenden Sie fiur eine optimale Leistung beim Bohren in
Holz Hochgeschwindigkeits-Stahl-Holzbohrer.
BOHREN m Bohren Sie zundchst mit einer sehr niedrigen

Prifen Sie, ob der Wahlschalter fur die gewiinschte
Drehrichtung korrekt eingestellt ist (vorwarts bzw.
rickwarts).

Sichern Sie das Material, in das gebohrt werden soll,
in einem Schraubstock oder mit Klemmen, so dass es
sich beim Bohren nicht mitdreht.

Geschwindigkeit, um zu vermeiden, dass der Bohrer
von der Bohrstelle verrutscht. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit wahrend der Bohrer sich in das
Material frisst.

Setzen Sie beim Durchbohren von Werkstlicken ein
Holzstick hinter das Werkstiick, um ausgefranste oder
gesplitterte Rénder auf der Riickseite des Bohrlochs

m Halten Sie die Bohrmaschine fest in der Hand und 27U vermeiden
setzen Sie den Bohrer an den Punkt an dem Sie ’
Bohren méchten. BOHREN IN METALL

m Dricken Sie den Ausléser um die Bohrmaschine zu

starten.

Uben Sie dabei nur so viel Kraft aus, wie benétigt
wird, damit der Bohrer sich weiter durch das Material
schneidet. Zwingen Sie den Bohrer nicht mit Gewalt in
das Material und tiben Sie keinen seitlichen Druck aus
um ein Loch zu vergréfRern. Lassen Sie das Werkzeug

Verwenden Sie fur eine optimale Leistung beim Bohren
in Metall oder Stahl Hochgeschwindigkeits-Stahlbohrer fir
Stahl bzw. Metall.

Bohren Sie zundchst mit einer sehr niedrigen
Geschwindigkeit, um zu vermeiden, dass der Bohrer
von der Bohrstelle verrutscht.

die Arbeit machen! m Bohren Sie mit einer Geschwindigkeit und einem
Druck, die es dem Bohrer erméglichen, sich ohne
Uberhitzung durch das Material zu fressen. Wird zu
A WARNUNG viel Druck ausgetbt:

Bereiten Sie sich auf ein Blockieren vor, wenn der e Uberhitzt der Bohrer

Bohrer das Material durchstot. In dieser Situation e VerschleiRen die Lagerelemente

neigt ein Bohrer dazu sich anzufressen und entgegen e Verbiegen oder verschmoren Bohrer

der Drehrichtung auszuschlagen.Das kann bei e Entstehen aulermittige oder unregelmaRig

DurchstofRen des Materials zu einem Kontrollverlust
fuhren. Ist man darauf nicht vorbereitet, kann solch ein
Kontrollverlust zu Verletzungen fuihren.

geformte Locher
m  Beginnen Sie beim Bohren von groflen Léchern in
Metall mit einem kleinen Bohrer und beenden Sie Die
Arbeit mit einem gréReren Bohrer. Olen Sie auRerdem
den Bohrer um die Bohrwirkung und die Lebensdauer
des Bohrers zu erhéhen.

WARTUNG UND PFLEGE

m Verwenden Sie beim Bohren in harte,ebene
Oberflachen einen Ankdrner, um die gewinschte
Lochposition zu markieren. Hierdurch wird vermieden,
dass der Bohrer bei Bohrbeginn verrutscht.

m Tragen Sie beim Bohren in Metalle ein leichtes Ol auf
den Bohrer auf,um ein Uberhitzen zu vermeiden. Das
Ol verlangert die Lebensdauer des Bohrers und erhoht
die Bohrwirkung.

m Falls der Bohrer sich im Werkstiick verklemmen
oder die Bohrmaschine blockieren sollte,stoppen Sie
sofort das Werkzeug. Entfernen Sie den Bohrer aus

A WARNUNG

Verwenden Sie fir die Wartung nur Originalersatzteile.
Die Verwendung anderer Teile kann gefahrlich sein
oder eine Beschéadigung des Produkts verursachen.
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Vermeiden Sie beim Reinigen der
Plastikteile den Einsatz von Lésungsmitteln.
Die meisten Kunststoffe koénnen durch im Handel

erhéltliche L&sungsmittel beschadigt werden.Bewegen
Sie den Bohrer in das Werksttick. Benutzen Sie saubere
Lappen um Schmutz, Staub, O, Fett usw. zu entfernen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzin,
Produkte auf Erdolbasis, Penetrierdle usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kénnen.

Uberlasten Sie Elektrowerkzeuge nicht. Eine falsche
Verwendungsweise kann sowohl das Werkzeug, als auch
das Werkstlick beschadigen.

A WARNUNG
Versuchen Sie nicht, dieses Werkzeug zu veréndern

oder mit Zubehor zu verwenden, das nicht zur
Verwendung mit diesem Werkzeug empfohlen ist.
Solche Veranderungen oder Modifikationen stellen
eine missbrauchliche Verwendung dar und kénnen
gefdhrliche  Arbeitsbedingungen  schaffen,  die
maoglicherweise zu schweren Verletzungen fiihren.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die
Haushaltsabfélle zu geben. Zum Schutz der
Umwelt mussen das Gerat, die Zubehérteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt
werden.

\% Volt

Hz Hertz

—-- Gleichstrom
V) Wechselstrom

Watt

No Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro
Minute
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@ Entsorgen Sie unerwiinschtes Material

C € cekonformitat

@ Doppelisolierung

@ Gehdrschutz tragen
Augenschutz tragen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerét einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
ubrigen  Mull  entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden

ﬁ Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder |hren Handler, um

B \skunft Giber die Entsorgung zu erhalten.
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DESCRIPCION
Mandril sin llave
Interruptor
Espacio para guardar brocas
Selector de rotacion (hacia adelante/atras)
Anillo de apriete
Pulsar el cierre
Bateria
Sentido opuesto
Sentido normal
. Desbloquear (aflojar)
. Mordazas del portabrocas
. Bloquear (ajustar)
. Broca
. Disminuir el apriete
. Incrementar el apriete
. Selector de velocidad
Alta velocidad
. Baja velocidad

REGLAS ESPECIALES DE SEGURIDAD

m Utilice elementos de proteccion auditiva. La
exposicién al ruido puede causar pérdidas de audicion.

Sujete la herramienta de sus partes plasticas
(aisladas) y antideslizantes cuando trabaje en una
superficie debajo de la cual puedan pasar cables
de electricidad. El accesorio de corte que esté en
contacto con un cable “vivo” puede transmitir corriente
a las piezas metdlicas de la herramienta que estén
expuestas y el operador podria sufrir una descarga
eléctrica.

CINODORWN =

ESPECIFICACIONES

Tension 12V
Mandril de sujecion 0.8-10 mm
Interruptor Velocidad
variable
Velocidad sin carga (modo de
taladrado)
Baja velocidad 0 - 400 min-1
Alta velocidad 0 - 1380 min-1
Fuerza de torsion max. 25 Nm
Peso (sin bateria) 1.01 kg
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Modelo Bgteri? (no Cargadqr corppatible
incluido) (no incluido)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

FUNCIONAMIE
A ADVERTENCIA

Preste especial atencion aunque esté familiarizado con
el producto. Recuerde que un despiste de una sola
fraccion de segundo es suficiente para causar dafios
graves.

A ADVERTENCIA

Utilice siempre proteccién ocular que cumpla con la
ANSI Z87.1. Si no cumple esta advertencia, los objetos
que salgan despedidos pueden causarle graves
lesiones en los ojos.

A ADVERTENCIA

No utilice conexiones ni accesorios que no estén
recomendados por el fabricante de este producto. El
uso de conexiones o accesorios no recomendados
puede causar graves dafos personales.

APLICACIONES

Puede utilizar este producto para los fines que figuran a
continuacion:

Perforacion en todo tipo de productos de madera
(lefia, madera contrachapada, paneles, carton y
cartén duro)

Perforacion en ceramica, plasticos, fibra de vidrio
y laminados

Perforacion de metales

Para unas instrucciones completas de carga completa,
consulte el Manual del Usuario para las baterias y
cargadores que figuran en las Normas Generales de
Seguridad.

PROTECCION DE LAS BATERIAS

Las baterias de ion de litio Ryobi estan disefiadas con
caracteristicas que protegen la células de iones de litio
y maximizan la duracion de la bateria. Dependiendo
de las condiciones de funcionamiento, los elementos
incluidos pueden hacer que la bateria y la herramienta a
la que suministra energia, actuen de forma diferente a las
baterias de niquel-cadmio.
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En algunas aplicaciones, la bateria electrénica puede
sefialar que la bateria estd agotada y detener el
funcionamiento de la herramienta. Para reiniciar la bateria
y la herramienta, suelte el gatillo y vuelva a encender
normalmente.

NOTA: Para prevenir el cierre adicional de la bateria, evite
forzar la herramienta.

Si al soltar el gatillo no se reinicia el funcionamiento de
la bateria y herramienta, significara que la bateria esta
agotada. Si es asi, la bateria comenzara a cargarse
cuando se coloque en el cargador de ion-litio.

INSTALAR LA BATERIA
Ver figura 2.
Coloque el selector de rotacion en la posicion central.

Inserte la bateria en el producto, tal y como se
muestra.

Asegurese de que los cierres a cada lado de la bateria
encajen en su lugary que la bateria esta correctamente
instalada antes de comenzar la operacion.

EXTRACCION DE LA BATERIA

A ADVERTENCIA

Quite siempre la bateria del taladro cuando esté
montando piezas, realizando ajustes, montando o
retirando piezas pequefas, limpiando la herramienta,
o cuando no esté en uso. Retirar la bateria evitara
un arranque accidental que puede provocar lesiones
personales graves.

Bloguee el gatillo-interruptor colocando el selector de
rotacién en la posicién central.

Presione los cierres para desbloquear la bateria
Retire la bateria de la herramienta.

A ADVERTENCIA

Las herramientas de bateria siempre se encuentran
en condiciones de funcionamiento. Por lo tanto, el
interruptor siempre deberia estar bloqueado cuando no
esté en uso o cuando lo esté transportando.

INTERRUPTOR

Ver figura 3.

Para encender el taladro, pulse el gatillo-interruptor. Para
apagarlo, suelte el gatillo-interruptor.

NOTA: Cuando el selector se encuentre en la posicion
central, significara que el gatillo-interruptor esta
bloqueado.
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VELOCIDAD VARIABLE

Ver figura 3.

Dependiendo de la presion que utilicemos al pulsar
el gatillo-interruptor mayor velocidad y obtendremos
una velocidad mas baja si pulsamos el gatillo con poca
presion.

NOTA: Podra oir un pitido o zumbido procedente del
interruptor durante su uso. No se preocupe, es normal y
forma parte de la funcién de interruptor.

SELECTOR DE ROTACION

Ver figura 3.

La rotacion de la broca es reversible y esta controlada
por un selector situado encima del gatillo-interruptor.
Sosteniendo el taladro en posicion normal de
funcionamiento, la direccion del selector de rotacion
deberia colocarse a la izquierda del gatillo-interruptor
para una perforacion en sentido normal. La direccién de
perforacion se invierte cuando el selector se encuentra a
la derecha del gatillo-interruptor.

Coloque el selector de rotacion en la posicion off (bloqueo
central) que ayuda a reducir la posibilidad de un arranque
accidental cuando no esté en uso.

A PRECAUCION

Para evitar dafios en los engranajes, siempre deje que
el mandril se detenga completamente antes de cambiar
la direccion de rotacion.

Para detener la perforacion, suelte el gatillo-interruptor y
deje que el mandril se detenga completamente.

NOTA: El taladro no funcionara a menos que empuje el
selector de rotacién completamente hacia la izquierda o
hacia la derecha.

Evite utilizar el taladro a bajas velocidades durante largos
periodos de tiempo. Utilizarlo de forma constante a baja
velocidad puede hacer que el taladro se caliente en
exceso. Si esto ocurre, debe enfriar el taladro haciéndolo
funcionar sin carga y a toda velocidad.

MANDRIL SIN LLAVE

Ver figura 4.

El taladro dispone de un mandril sin llave para apretar o
soltar brocas en las mordazas. Las flechas del mandril
indican en qué direccion se debe rotar el cuerpo del
mandril para BLOQUEAR (apretar) o DESBLOQUEAR
(soltar) la broca.
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A ADVERTENCIA

No sostenga el mandril con una mano y utilice la
potencia de la broca para apretar las mordazas en la
broca. El cuerpo del mandril podria deslizarse de su
mano o ésta podria deslizarse y ponerse en contacto
con la broca en rotacién. Esto podria causar un
accidente que dé lugar a lesiones personales graves.

ESPACIO PARA GUARDAR BROCAS

Ver figura 5.

Cuando no esté en uso, las piezas pequefias
suministradas con el taladro se pueden colocar en la zona
de almacenamiento situada en la base del taladro.

INSTALACION DE LA BROCAS
Ver figura 6 - 7.

m  Bloquee el gatillo-interruptor colocando el selector de

rotacién en la posicién central.

Abrir o cerrar las mordazas hasta un punto en el que la
apertura sea ligeramente mas grande que el tamafio
de la broca que vaya a utilizar. Levante también la
parte frontal del taladro ligeramente para evitar que la
broca se desprenda de la mordaza.

Inserte la broca.

A ADVERTENCIA

Aseglrese de insertar la broca directamente en la
mordaza. No inserte la broca en las mordazas de sujecion
en angulo y apriete. Esto podria hacer que la broca se
desprendiese del taladro, resultando en posibles lesiones
personales graves o dafios en el mandril.

m Ajuste las mordazas del portabrocas situadas en la
broca.

NOTA: Gire el cuerpo del mandril en la direccion de la

flecha marcada LOCK (BLOQUEAR) para cerrar la

mordaza. No use una llave para apretar o aflojar la

mordaza.

EXTRACCION DE BROCAS

Ver figura 6.

Bloquee el gatillo-interruptor colocando el selector de
rotacién en la posicion central.

m  Abra la mordaza.

NOTA: Gire el cuerpo del mandril en la direccion de la
flecha marcada UNLOCK (DESBLOQUEAR) para abrir
la mordaza. No use una llave para apretar o aflojar la
mordaza.

Extraiga la broca.
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SELECTOR DE VELOCIDAD (ALTA-BAJA)

Ver figura 9.

En la parte superior del taladro se encuentra un interruptor
en el que podra seleccionar una velocidad baja (1) o alta
(2). Cuando utilice el taladro para perforar a una velocidad
baja (1), la velocidad disminuira y la unidad tendra mas
potencia y par motor. Cuando utilice el taladro para
perforar a una velocidad alta (2), la velocidad aumentara
y la unidad tendra menos potencia y par motor. Utilice una
velocidad baja (1) de velocidad para aplicaciones de alta
potencia y par motor alto y una velocidad alta (2) para un
atornillado y perforacion rapidos.

ENGANCHE DE PAR AJUSTABLE

Ver figura 8.

Al utilizar el taladro para varias aplicaciones, se hace
necesario aumentar o disminuir el par motor con el fin de
ayudar a prevenir la posibilidad de dafiar los cabezales de los
tornillos, hilos, piezas, etc. En general, el par motor deberia
corresponder con la intensidad del diametro de la rosca. Si
el par motor es demasiado alto o los tornillos demasiado
pequefios, éstos podrian resultar dafiados o romperse.

El par se ajusta girando el anillo de ajuste de par. El par
es mayor cuando el anillo de ajuste de par se encuentra
en una posicion alta. El par es menor cuando el anillo de
ajuste de par se encuentra en una posicién mas baja.

El ajuste apropiado depende del tipo de material y del
tamafio del tornillo que esta utilizando.

AJUSTE DEL PAR MOTOR

Identifique la configuracién del indicador de par 24
situado en la parte frontal de la broca.

m Gire el anillo de ajuste hasta la posicion deseada.

1-4 Para tornillos pequefios
5-8 Para tornillos en un material suave
9-12 Para tornillos en materiales duros y
blandos
13-16 Para tornillos en madera dura
17 - 20 Para tornillos grandes
21- 4/4 | Para taladrar
TALADRO

m  Compruebe la direccion del selector de rotacion para

realizar el ajuste correcto (hacia adelante o hacia atras).
Asegurese de que el material sea perforado en un
torno de banco o con pinzas para evitar que gire
cuando empiece a rotar la broca.
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m Sujete el taladro firmemente y coloque la broca en el
punto que se va a taladrar.

m  Apriete el gatillo-interruptor para iniciar la perforacion.
Inserte la broca en la pieza, aplicando sélo la presion
suficiente para que continle taladrando la broca. No

fuerce el taladro o aplique una presion lateral para alargar
el agujero. Deje que la herramienta haga el trabajo.

A ADVERTENCIA

Esté preparado para la broca quede agarrada a la
hora de penetrar. Cuando ocurren estas situaciones,
el taladro tenderd a rebotar de forma opuesta a la
direccion de la rotaciéon y podria causar la pérdida
de control a la hora de penetrar en materiales. Si no
estamos preparados, esta pérdida de control podria dar
lugar a posibles lesiones graves.

m Cuando se trata de una perforacion en superficies
lisas y duras, utilice un punzén para marcar el centro
de la ubicacion deseada del agujero. Esto evitara que
la broca se desvie del centro cuando se ha iniciado la
perforacion.

m Cuando se perforen metales, use un aceite ligero en
la broca para evitar que se sobrecaliente. El aceite
prolongara la vida de las brocas y aumentara la
calidad de la perforacion.

m Silabroca se atasca en la pieza o si el taladro se cala,
detenga de inmediato la herramienta. Retire la broca
de la pieza y determine la causa del bloqueo.

NOTA: Este taladro tiene un freno eléctrico. Cuando suelta

el gatillo-interruptor, el mandril dejara de girar. Cuando el

freno funciona correctamente, seran visibles las chispas a

través de las ranuras de ventilacién de la cubierta. Esto es

normal y es el resultado de la accion del freno.

PERFORACION EN MADERA

Para obtener el maximo rendimiento, utilice brocas de
acero de alta velocidad para la perforacion en madera.

m Comience a perforar a una velocidad baja para
evitar que la broca se desvie del punto de partida.
Incremente la velocidad a medida que la broca corroa
el material.

m Cuando realice labores de perforacion a través de
agujeros, coloque un bloque de madera detras de la
pieza para evitar bordes rasgados o astillados en la
parte de trasera del agujero.

PERFORACION EN METAL

Para obtener el maximo rendimiento, utilice brocas de acero
de alta velocidad para la perforaciéon de acero y metal.

m  Comience a perforar a una velocidad baja para evitar
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que la broca se desvie del punto de partida.

m  Mantenga una velocidad y una presién que permita el
corte sin sobrecalentar la broca. La aplicacion de una
elevada presion:

e Sobrecalentara el taladro

e Desgastara los rodamientos

e Doblara o quemara los taladros

e Producird agujeros descentrados o de forma
irregular

m Al perforar agujeros grandes en metal, comience con
una broca pequefia, y luego termine con una mas
grande. Ademas, lubrique con aceite la broca para
mejorar la acciéon de la perforacion e incrementar la
vida util de la broca.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

Eviteelusodedisolventes paralimpiarlas piezasdeplastico.
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados
con los disolventes que se venden en el comercio. Utilice
pafios limpios para eliminar la suciedad, el polvo, el
aceite, la grasa, etc.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de plastico
entren en contacto con liquido de frenos, gasolina,
productos derivados del petréleo, aceites penetrantes,
etc. Estas sustancias quimicas contienen componentes
que pueden deteriorar, debilitar o destruir el plastico.

No abuse de las herramientas eléctricas. Las practicas
abusivas pueden dafiar la herramienta al igual que la
pieza de trabajo.

A ADVERTENCIA

No intente modifi car esta herramienta o crear accesorios
no recomendados para utilizar con esta herramienta.
Cualquier alteracion o modifi cacion es un uso incorrecto
del producto, lo que podria ocasionar situaciones
peligrosas y, por tanto, graves dafios personales.
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar

de tirarlas a la basura doméstica. Para

proteger el medio ambiente, debe separar

la herramienta, los accesorios y los
mmmm embalajes.

SiMBOLO
A Alerta de seguridad
\Y

Voltios
Hz Hertzios
Corriente directa
Corriente alterna
Vatios

Velocidad sin carga
_, Numero de revoluciones o movimientos por
minuto

Reciclado no deseado
Conformidad con CE
Doble aislamiento

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

Utilice gafas de seguridad
Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas

instalaciones. Compruebe con su autoridad
mmmmm |ocal o minorista para reciclar.

@@t in=ey
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1. Mandrino senza chiave

2. Interruttore

3. Alloggiamento punte

4. Selezionatore di rotazione (avanti/indietro)

5. Anello di regolazione torsione

6. Linguette rilascio

7. Gruppo batterie

8. Indietro

9. Avanti

10. Sblocco (Rilascio)

11. Mandrino a ganasce

12. Blocco (Serraggio)

13. Punta trapano

14. Per allentare la torsione

15. Per aumentare la torsione

16. Selezionatore di cambio a due velocita

17. Alta velocia

18. Bassa velocita

m Indossare dispositivi di protezione uditiva.
L’esposizione al rumore potra causare perdita di udito.

m Quando si lavora su una superficie che puo
nascondere fili elettrici, tenere I'apparecchio
afferrandolo soltanto per le parti isolate e

antiscivolo. Se la lama taglia un cavo “vivo” le
parti esposte dell’elettroutensile potranno fare da
conduttore e causare scosse elettriche.

Voltaggio 12V
Mandrino 0.8-10 mm
Interruttore Velocita
variabile
Velocita a vuoto (modalita
perforatore)
Bassa velocita 0 - 400 min-1
Alta velocia 0 - 1380 min-1
Torsione massima 25 Nm
Peso (senza gruppo batterie) 1.01 kg
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Gruppo . -
Modello batterie (non Canc(ifﬁncgl%?“b"e
incluso)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZE

Eventuali distrazioni durante I'utilizzo di questo prodotto
potranno causare una perdita di controllo dell’'utensile.
Ricordare che una minima disattenzione potra causare
gravi danni alla persona.

A AVVERTENZE

Indossare sempre una protezione per gli occhi
che rispetti la normativa ANSI Z87.1. La mancata
osservanza di tale norma potra provocare gravi lesioni
causate da oggetti di rimbalzo.

A AVVERTENZE

Non utilizzare prolunghe o accessori non raccomandati
dalla ditta produttrice. L utilizzo di prolunghe o accessori
non raccomandati potra causare gravi lesioni personali.

APPLICAZIONI

E possibile utilizzare il seguente
indicati di seguito:

Operazioni di trapanatura
(legname,  compensato,
compositi e duri)
Operazioni di trapanatura
fibre di vetro e laminati
Operazioni di trapanatura nei metalli

Per istruzioni complete riguardanti il caricamento, Far
riferimento al Manuale d’Istruzioni per i gruppi batteria e i
caricatori indicati nelle Norme Generali di Sicurezza.

prodotto per gli scopi
° in tutti i tipi di legno
pannelli,  pannelli

di ceramica, plastica,

CARATTERISTICHE PROTEZIONE BATTERIA

Le batterie agli ioni di litio della Ryobi sono progettate con
caratteristiche che proteggono le celle agli ioni di litio e
ottimizzano la durata della batteria. In alcune condizioni
di funzionamento, queste caratteristiche integrate
influenzeranno la batteria e l'utensile e li faranno reagire
in modo diverso dalle batterie al nichel cadmio.

Durante alcune applicazioni, i segnalatori elettronici
della batteria potranno indicare alla batteria di spegnersi
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e disattiveranno l'utensile. Per resettare la batteria e
I'utensile, rilasciare l'interrutore a grilletto e riattivare le
normali operazioni.

NOTE: Per evitare che la batteria si spenga evitare di
forzare |'utensile.

Se rilasciando l'interruttore a grilletto non si resetta la
batteria e I'utensile, il gruppo batterie & scarico. Se scarico,
il gruppo batterie iniziera a caricare una volta inserito nel
caricatore agli ioni di litio.

PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la figura 2.

m Posizionare il selezionatore di rotazione in posizione

centrale.
Inserire il gruppo batteria nel prodotto come indicato.

Assicurarsi che le linguette su ciascun lato del gruppo
batterie siano state inserite correttamente e che |l
gruppo batterie sia inserito nel prodotto prima di
avviare le operazioni di lavoro.

RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE

A AVVERTENZE

Rimuovere sempre il gruppo batterie dal trapano
quando si montano delle parti, svolgono regolazioni,
montano o smontano punte, svolgono operazioni
di pulizia o quando l'utensile non viene utilizzato.
Rimuovere le batterie aiutera a prevenire I'avviamento
accidentale dell'utensile che potra causare gravi lesioni
alla persona.

Bloccare linterruttore a grilletto posizionando il
selezionatore di rotazione nella posizione centrale.

Premere le linguette per rilasciare il gruppo batterie
Rimuovere il ruppo batterie dall’'utensile.

A AVVERTENZE

Le batterie dellutensile permettono all’utensile di
funzionare in qualsiasi momento. L'interruttore dovra
quindi sempre essere bloccato quando I'utensile non
viene utilizzato o quando viene trasportato.

INTERRUTTORE

Vedere la figura 3.

Per accendere I'utensile premere linterruttore a grilletto.
Per spegnere I'utensile, rilasciare I'interruttore a grilletto.
NOTE: Quando il selezionatore & in posizione centrale,
l'interruttore a grilletto & bloccato.
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VELOCITA VARIABILE

Vedere la figura 3.

Linterruttore a grilletto fornisce una maggiore velocita
quando si preme sullo stesso e una velocita pit bassa
quando lo si rilascia.

NOTE: Durante I'utilizzo si potra sentire un rumore simile
a un fischio o a un ronzio proveniente dall'interruttore. Tale
rumore non deve destare preoccupazione; esso € una
normale conseguenza del funzionamento dell'interruttore.

SELEZIONATORE DI ROTAZIONE

Vedere la figura 3.

La rotazione della punta e reversibile ed € controllata da un
selezionatore situato al di sopra dell'interruttore a grilletto.
Con I'utensile nella normale posizione di funzionamento,
la direzione di rotazione deve essere posizionata a
sinistra dell’interruttore a grilletto per trapanare in avanti.
La direzione di trapanazione si rovescia quando il
selezionatore si trova a destra dell'interruttore a grilletto.
Impostare il selezionatore di rotazione sulla posizione
off (blocco centrale) aiutera a ridurre la possibilita di
avviamento accidentale quando [I'utensile non viene
utilizzato.

A ATTENZIONE

Per prevenire danni all’utensile, lasciare sempre che il
mandrino si fermi completamente prima di cambiare la
direzione di rotazione.

Per fermare il trapano, rilasciare linterruttore a grilletto e
attendere che il mandrino si fermi completamente.

NOTE: Lutensile non si mettera in funzione se |l
selezionatore di rotazione non viene posizionat
completamente a sinistra o a destra.

Evitare di far funzionare l'utensile a basse velocita per
lunghi periodi di tempo. Far funzionare costantemente
I'utensile a bassa velocita potra farlo surriscaldare Se cio
si verifichera, far raffreddare I'utensile facendolo scorrere
senza carico e a piena velocita.

MANDRINO SENZA CHIAVE

Vedere la figura 4.

L'utensile & dotato di un mandrino senza chiave per
assicurare o rilasciare le punte del trapano nel mandrino
a ganasce. Le frecce sul mandrino indicano in quale
direzione ruotare il corpo del mandrino per BLOCCARE
(serrare) o SBLOCCARE (rilasciare) la punta del trapano.
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A AVVERTENZE

Non reggere il mandrino con una mano e utilizzare
'energia dellutensile per assicurare la punta del
trapano nel mandrino a ganasce. Il corpo del mandrino
potra infatti sfuggire in questo caso dalle mani
dell’'operatore o le mani dell’'operatore potranno entrare
in contatto con la punta ruotante. Cio potra causare un
incidente che potra risultare in gravi lesioni personali.

ALLOGGIAMENTO PUNTE

Vedere la figura 5.

Quando non vengono utilizzate le punte fornite con
il trapano potranno essere posizionate nella zona di
riponimento situata alla base del trapano.

INSTALLAZIONE PUNTE
Vedere la figura 6 - 7.

m  Bloccare linterruttore a grilletto posizionando il

selezionatore di rotazione nella posizione centrale.

Aprire o chiudere le ganasce del mandrino fino
a quando lapertura non sara leggermente piu
grande delle dimensioni della punta che si vuole
utilizzare. Inoltre, alzare la parte anteriore del trapano
leggermente per evitare che la punta fuoriesca dalle
ganasce del mandrino.

m Inserire la punta nel trapano.

A AVVERTENZE

Assicurarsi di aver inserito la punta nelle gansce del
mandrino. Non serrare la punta per la perforazione nelle
ganasce del mandrino se & storta. Cid potra causare
alla punta di fuoriuscire dal trapano, causando gravi
lesioni personali all'operatore o danni al mandrino.

m Serrare le ganasce sulla punta.

NOTE: Ruotare il corpo del mandrino nella direzione
indicata dalle frecce contrassegnate dalla dicitura LOCK
per le ganasce del mandrino. Non utilizzare una chiave
per assicurare o allentare le ganasce.

RIMOZIONE PUNTE

Vedere la figura 6.

Bloccare linterruttore a grilletto posizionando
selezionatore di rotazione nella posizione centrale.
m  Aprire i morsetti del mandrino.

NOTE: Ruotare il corpo del mandrino nella direzione della
frecce contrassegnata dalla dicitura UNLOCK per aprire
le ganasce del mandrino. Non utilizzare una chiave per
assicurare o allentare le ganasce.
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m  Rimuovere la punta dall’'utensile.

SELEZIONATORE DI CAMBIO A DUE VELOCITA (AL-
TA-BASSA)

Vedere la figura 9.

Un interruttore a scorrimento permette di selezionare le
velocita bassa (1) o alta (2). Quando si utilizza I'utensile
alla velocita bassa (1), la velocita diminuira e l'utensile
avra una maggiore potenza e torsione. Quando si utilizza
il trapano alla velocita alta (2), la velocita aumentera
e l'utensile avra meno potenza e torsione. Utilizzare
la velocita bassa (1) per applicazioni ad alta potenza
e torsione e la velocita alta (2) per applicazioni quali
trapanazione veloce o avvitatura.

FRIZIONE A TORSIONE REGOLABILE

Vedere la figura 8.

Quando si utilizza questo utensile per una serie di
applicazioni diverse, diventa necessario aumentare o
diminuire la torsione per aiutare a prevenire la possibilita
di danneggiare la testa delle viti, i fili, la parte sulla quale
si deve lavorare ecc. In generale, I'intensita della torsione
dovra corrispondere al diametro della vite. Se la torsione
€ eccessiva o se le viti sono troppo piccole, le viti potranno
essere danneggiate o potranno rompersi.

La torsione viene regolata ruotando I'anello di regolazione.
La torsione € maggiore quando I'anello di regolazione
viene posizionato su un’impostazione superiore. La
torsione &€ minore quando I'anello viene impostato a su
un’impostazione minore.

L'impostazione adeguata dipende dal tipo di materiale e
dalle dimensioni della vite che si sta utilizzando.

REGOLAZIONE TORSIONE

Identificare I'indicatore di torsione a 24 posizioni sulla
parte anteriore dell’'utensile.

m Ruotare [lanello di regolazione nella posizione
desiderata.

1-4 Per avvitare viti piccole

5-8 Per avvitare viti in materiale morbido
9-12 Per avvitare viti in materiali duri e

morbidi

13-16 Per avvitare viti nel legno duro

17 - 20 Per avvitare viti grandi

21- 4/4 | Perle operazioni di perforatura
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TRAPANAZIONE

Controllare che il selezionatore di rotazione sia
posizionato sulla corretta impostazione (avanti o
indietro).

Quando si trapana nei fori, posizionare un blocco
di legno dietro il pezzo sul quale si sta lavorando
per prevenire che si formino schegge sulla parte
posteriore del foro.

m  Assicurare il materiale da trapanare in una morsa o | TRAPANAZIONE NEL METALLO
con d.e' mor_settl in modo da tenerlo fermo ed evitare Per prestazioni ottimali, utilizzare punte in acciaio ad alta
che si sposti mentre la punta del trapano ruota. s i

) o velocita per trapanare nel metallo o nell’acciaio.
m Reggere saldamente 'utensile e posizionare la punta . s
m Iniziare a trapanare ad una velocita molto bassa per
sul punto da trapanare. : L AN
evitare che la punta scivoli via dal punto nel quale si &
Rilasciare l'interruttore a grilletto per avviare l'utensile. cominciato a trapanare.

m  Cominciare a trapanare applicando una sufficiente m Mantenere una velocita e una pressione che
pressione per permettere alla punta di svolgere la sua permettano di procedere al taglio senza surriscaldare
azione. Non forzare la punta né applicare pressione la punta. Applicare troppa pressione causera:
I?teralmente per aIIur}gare il foro. Lasciare che e il surriscaldamento dell'utensile
I'utensile svolga il proprio lavoro. , . -

e ['usura dei cuscinetti
e la piegatura o la bruciatura delle punte
A AVVERTENZE e la produzione di fori irregolari e non centrati
Prepararsi ad eventuali ingolfamenti della punta nel m Quando si fanno dei fori ampi nel metallo, iniziare con

blocco da trapanare. Quando cio si verifica, I'utensile
si blocca e quindi rimbalza nella direzione opposta a
quella di rotazione causando la perdita di controllo da

una punta piccola e finire con una punta piu grande.
Lubrificare inoltre con olio la punta per migliorare
I'azione di foratura e ottimizzare la durata delle punte.

parte dell’operatore. Se non si € preparati a questo
effetto, la perdita di controllo potra causare gravi lesioni
personali.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

m  Quando si trapanano superfici dure e lisce, utilizzare
un punteruolo per segnare il punto da forare. Cio
evitera che la punta sciovoli via dal centro una volta
iniziate le operazioni di trapanazione.

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare qualsiasi altra
parte potra costituire un rischio o causare danni al

. L prodotto.
m  Quando si trapanano metalli, oliare leggermente la
punta per evitare che si surriscaldi. L'olio prolunghera
le prestazioni della punta e migliorera la trapanazione. | Evitare di utilizzare solventi quando
si puliscono le parti in plastica.

m Se la punta rimane incastrata nella superficie
da trapanare o se l'utensile si blocca, arrestare
immediatamente I'utensile. Rimuovere la punta dalla
superficie e determinare la ragione per la quale la
punta si sia bloccata.

NOTE: Il trapano ha un freno elettrico. Quando si

rilascia linterruttore a grilletto, il mandrino smette di

girare. Quando il freno funziona correttamente, sono

visibili scintille attraverso i fori di ventilazione sulla sede
dell'utensile. Cid & normale ed e causato dall’azione del
freno.

La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere
danneggiata dall'uso dei solventi disponibili in commercio.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di sporco,
polvere, olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZE

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti metalliche. Tali prodotti chimici
contengono infatti sostanze che possono danneggiare,

TRAPANAZIONE NEL LEGNO indebolire o distruggere le materie plastiche.

Per prestazioni ottimali, utilizzare le punte in acciaio ad
alta velocita per trapanare nel legno.

m Iniziare a trapanare ad una velocita molto bassa per
evitare che la punta scivoli via dal punto nel quale si e
cominciato a trapanare. Aumentare la velocita mentre
la punta del trapano entra nel materiale.

Non forzare 'utensile. Forzare I'utensile potra danneggiare
lo stesso e danneggiare il pezzo sul quale si sta lavorando.
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A AVVERTENZE

Non tentare di modifi care questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Qualsiasi modifica o alterazione sara
considerata un rischio e potra causare gravi lesioni alla
persona.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle

tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,

I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi

devono essere smaltiti separatamente.
|

SIMBOLO

Hz Hertz
—-- Corrente diretta
o Corrente alternata
w Watt
No Velocita a vuoto
min™*  Numero di giri o di movimenti al minuto

Non riciclabile
Conformita CE

Doppio isolamento

Indossare cuffie di protezione

€
ce
O]
®
Indossare occhiali di protezione

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti

con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il

proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
mmmmm smatire adeguatamente tali rifiuti.
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BESCHRIJVING

Sleutelloze boorhouder
Aan-/uitschakelaar
Boorstiftopslag
Links/rechtsschakelaar (links/rechts)
Afstelring draaimoment
Knipsluitingen indrukken

Batterijpak

Links

Rechts

10. Ontgrendelen (Lossen)

11. Boorhouderklemmen

12. Vergrendelen (Aanspannen)

13. Boorstift

14. Draaimoment verlagen

15. Draaimoment verhogen

16. Snelheidsschakelaar

17. Hoge snelheid

18. Lage snelheid

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

m Draag gehoorbeschermers. Blootstelling aan geluid
kan leiden tot gehoorverlies.

Houd het apparaat alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een ondergrond werkt
waarin zich eventueel elektrische leidingen
bevinden. Wanneer het snijdaccessoire een snoer op
spanning raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen
van het gereedschap onder spanning komen waardoor
de gebruiker geélektrocuteerd wordt.

CINODORWN =

SPECIFICATIES

Spanning 12V
Boorhouder 0.8-10 mm
Aan-/uitschakelaar Variabele
snelheid
Toerental bij nullast (boorstand)
Lage snelheid 0 - 400 min-1
Hoge snelheid 0 - 1380 min-1
Max. koppel 25 Nm
Gewicht (excl. batterij) 1.01 kg
osol [(n T e Comptbele_ e
inbegrepen)

BPL1220
C120D

LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

A WAARSCHUWING

Blijf altijd voorzichtig, ook als u het product beter
hebt leren kennen. Bedenk dat een kort moment van
onachtzaamheid ernstig letsel kan veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Draag altijd oogbescherming volgens ANSI Z87.1. Doet
u dat niet, dan kunnen voorwerpen in uw ogen worden
geslingerd en mogelijk ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen hulpstukken of toebehoren die niet zijn
aanbevolen door de fabrikant van dit product. Het
gebruik van niet-aanbevolen hulpstukken of toebehoren
kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

TOEPASSINGEN
U kunt dit toestel
gebruiken:
e Boren in alle houttypes (timmerhout, multiplex,
lambrisering, samengesteld en hard hout)
e Boren in aardewerk, kunststof, glasvezel en
laminaat
e Boren in metaal
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor het batterijpak en
deopladervermeldinde algemene veiligheidsvoorschriften
voor volledige instructies inzake opladen.

voor onderstaande doeleinden

EIGENSCHAPPEN VAN DE BATTERIJBESCHERMING
Ryobi 18V lithium-ion batterijen zijn ontworpen met
eigenschappen die de lithium-ioncellen beschermen en
het leven van de batterij maximaliseren. Onder bepaalde
gebruiksomstandigheden kunnen deze ingebouwde
eigenschappen ertoe leiden dat de accu en het werktuig
dat wordt aangedreven, zich anders gedragen in
vergelijking met nikkel-cadmium accu's.

Tijdens bepaalde toepassingen is het mogelijk dat de
accu-elektronica aangeeft dat de accu moet afsluiten,
waardoor het werktuig stopt met werken. Om de accu en
het werktuig te resetten, laat u de aan-/uithendel los en
herneemt u de normale werking.

OPMERKING: Om te voorkomen dat de accu verder
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afsluit, dient u te vermijden dat u het werktuig forceert.
Indien het loslaten van de aan-/uithendel de accu en het
werktuig niet reset, is het accupack leeg. Indien leeg,
zal het accupack beginnen opladen wanneer het op de
lithium-ion lader wordt geplaatst.

BATTERIJPAK INSTALLEREN

Zie afbeelding 2.

Plaats de links/rechtsschakelaar in de middelste
positie.

Bevestig het batterijpak in het toestel zoals getoond.

Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan elke kant van
het batterijpak op hun plaats vast klikken en dat de
batterij stevig aan het toestel is vastgemaakt vooraleer
u ermee begint te werken.

BATTERIJPAK VERWIJDEREN

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack altijd van uw boormachine
wanneer u onderdelen monteert, afstellingen maakt,
boorstiften monteert of verwijdert, reinigt of wanneer
deze niet in gebruik is. Wanneer u de batterij verwijdert,
voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

m Vergrendel de snelheidsschakelaar door de links/

rechtsschakelaar in de middelste positie te zetten.
m  Knipsluitingen indrukken om batterij te ontgrendelen

m Verwijder het batterijpak van het toestel.

A WAARSCHUWING
Toestellen op batterijen zijn altijd klaar voor gebruik.

Daarom dient de schakelaar steeds te worden
vergrendeld wanneer u het toestel niet gebruikt of langs
uw zijde meedraagt.

AAN-/UITSCHAKELAAR

Zie afbeelding 3.

Om de boor in te schakelen, drukt u de schakelaar in. Om
de boor uit te schakelen, laat u de schakelaar los.
OPMERKING: Wanneer de schakelaar zich in de
middelste positie bevindt, is de snelheidsschakelaar
vergrendeld.

VARIABELE SNELHEID
Zie afbeelding 3.

De snelheidsschakelaar verhoogt de snelheid al
naargelang u de schakelaar meer indrukt en verlaagt de
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snelheid al naargelang u de schakelaar meer loslaat.
OPMERKING: Het is mogelijk dat de schakelaar een
fluitend of rinkelend geluid maakt tijdens het gebruik.
Maak u niet ongerust:dit is een normaal onderdeel van de
werking van de schakelaar.

LINKS/RECHTSSCHAKELAAR

Zie afbeelding 3.

De draairichting van de boorstift is omkeerbaar en
wordt door een links/rechtsschakelaar boven de
snelheidsschakelaar bediend. Wanneer u de boor
in de normale werkingspositie houdt, dient de links/
rechtsschakelaar links van de snelheidsschakelaar
worden ingesteld om links te boren. De boorrichting wordt
omgekeerd wanneer de links/rechtsschakelaar rechts van
de snelheidsschakelaar wordt ingesteld.

Wanneer u de links/rechtsschakelaar in de uit-stand
(middelste vergrendeling) instelt, verkleint dit de kans op
ongewild starten wanneer het toestel niet wordt gebruikt.

A LET OP

Om schade aan het toestel te voorkomen, dient u
de boorhouder steeds tot volledige stilstand te laten
komen vooraleer u de draairichting verandert.

Om de boor te stoppen, laat u de snelheidsschakelaar los
en laat u de boorhouder volledig tot stilstand komen.
OPMERKING: De boor zal niet werken tenzij de links/
rechtsschakelaar volledig naar links of rechts wordt
geduwd.

Vermijd dat de boor langere tijd aan lage snelheid draait.
Wanneer u de boor voortdurend aan lage snelheid laat
draaien, kan ze oververhitten. Indien dit gebeurt, kunt u
de boor afkoelen door ze zonder belasting op volle kracht
te laten draaien.

SLEUTELLOZE BOORHOUDER

Zie afbeelding 4.

De boor heeft een sleutelloze boorhouder om de
boorstiften in de stiftklemmen aan te spannen of te lossen.
De pijlen op de boorhouder duiden de richting aan waarin
de boorhouder dient te worden gedraaid om de boorstift te
VERGRENDELEN (aanspannen) of te ONTGRENDELEN
(lossen).
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A WAARSCHUWING

Hou de boorhouder niet met één hand vast terwijl u het
vermogen van de boor gebruikt om de stiftklemmen
rond de boorstift aan te spannen. De boorhouder kan
in uw handen uitglijden of uw hand kan uitglijden en in
contact komen met de draaiende boorstift. Dit kan een
ongeval veroorzaken dat kan leiden tot ernstige letsels.

BOORSTIFTOPSLAG

Zie afbeelding 5.

Wanneer niet in gebruik kunnen de meegeleverde
boorstiften in het opbergvak aan de onderkant van de
boormachine, worden geplaatst.

BOORSTIFTEN INSTALLEREN
Zie afbeelding 6 - 7.

Vergrendel de snelheidsschakelaar door de links/
rechtsschakelaar in de middelste positie te zetten.

Open of sluit de stiftklemmen tot op het punt waar de
opening een klein beetje groter is dan de diameter van
de stift die u zult gebruiken. Hef de voorkant van de
boor een weinig op om te voorkomen dat de boorstift
uit de stiftklemmen valt.

Breng de boorstift in.

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de boorstift recht in de stiftklemmen
wordt geplaatst. Breng de boorstift nietin een hoek in de
boorhouder en span dan aan. Dit kan ervoor zorgen dat
de boorstift uit de boor wordt weggeslingerd, wat kan
leiden tot ernstige letsels of schade aan de boorhouder.

m Span de stiftklemmen aan langs de boorstift.
OPMERKING: Draai de boorhouder in de richting van de
pijl die VERGRENDELEN aanduidt om de stiftklemmen te
sluiten. Gebruik geen sleutel om de stiftklemmen aan te
spannen of los te maken.

BOORSTIFTEN VERWIJDEREN

Zie afbeelding 6.

m Vergrendel de snelheidsschakelaar door de links/
rechtsschakelaar in de middelste positie te zetten.

m  Open de stiftklemmen.

OPMERKING: Draai de boorhouder in de richting van de
pijl die ONTGRENDELEN aanduidt om de stiftklemmen te
sluiten. Gebruik geen sleutel om de stiftklemmen aan te
spannen of los te maken.

m  Verwijder de boorstift.
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SNELHEIDSSCHAKELAAR (HOOG-LAAG)

Zie afbeelding 9.

Er bevindt zich een schuifschakelaar aan de bovenkant
van de boor om laag (1) of hoog (2) snelheid te kiezen.
Wanneer u de boor in de laag (1) snelheid gebruikt, zal
de snelheid afnemen en het toestel meer vermogen
en koppel hebben. Wanneer u de boor in de hoog (2)
snelheid gebruikt, zal de snelheid toenemen en zal het
toestel minder vermogen en koppel hebben. Gebruik de
laag (1) snelheid voor toepassingen met hoog vermogen
en koppel en hoog (2) snelheid voor snelle boor- of
klopboortoepassingen.

AFSTELBAAR DRAAIMOMENT

Zie afbeelding 8.

Wanneer u de klopboormachine voor verschillende
klopboortoepassingen gebruikt, wordt het noodzakelijk om
het draaimoment te verhogen of verlagen om te helpen
voorkomen dat de schroefkoppen, -draden, werkstuk,
enz. beschadigd raakt. Over het algemeen dient het
draaimoment overeen te komen met de schroefdiameter.
Indien het draaimoment te hoog is of de schroeven te
laag, kunnen de schroeven beschadigd raken of breken.
Het draaimoment wordt afgesteld door aan de afstelring
voor het draaimoment te draaien. Het draaimoment
is groter wanneer de afstelring in een hogere stand
is ingesteld. Het draaimoment is kleiner wanneer de
afstelring in een lagere stand is ingesteld.

De juiste instelling hangt af van het type materiaal en de
afmeting van de schroef die u gebruikt.

DRAAIMOMENT AFSTELLEN

Identificeer de 24 draaimomentinstellingen aan de
voorkant van de boor.

m Draai de afstelring naar de gewenste instelling.
1-4 Om kleine schroeven in te boren
5-8 Om schroeven in zacht materiaal te
boren
9-12 Om schroeven in zacht en hard
materiaal te boren
13-16 Om schroeven in hardhout te boren
17 - 20 Om grote schroeven in te boren
21- 4/4 | Omte boren
BOREN

m Controleer de links/rechtsschakelaar op de juiste

instelling (linksom/rechtsom).
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Nederlands

m  Maak het materiaal dat moet worden geboord a.h.v.
een vijzel of met klemmen vast om te vermijden dat het

met de boorstift meedraait.

Houd de boor stevig vast en plaats de boorstift op het
punt waar moet worden geboord.

Druk de snelheidsschakelaar in om te beginnen boren.

Plaats de boorstift in het werkstuk en oefen niet meer
druk uit dan nodig om ervoor te zorgen dat de boorstift
blijfft zagen. Forceer de boor niet of oefen geen
zijdelingse druk uit om het boorgat te vergroten. Laat
het toestel het werk voor u doen.

A WAARSCHUWING

Houd er rekening mee dat de boorstift vastraakt
wanneer het doorheen het materiaal is geraakt.
Wanneer dit voorkomt, heeft de boor de neiging om zich
vast te hechten en in tegengestelde draairichting terug
te slaan, waardoor u de controle zou kunnen verliezen
op het moment dat de boor zich doorheen het materiaal
heeft geboord. Indien u hier geen rekening mee houdt,
kan dit leiden tot ernstige letsels.

Wanneer u doorheen harde, effen opperviakten
boort, gebruik dan een centermerk om de gewenste
boorlocatie aan te duiden. Zo voorkomt u dat de
boorstift van de centrumpositie wegglijdt wanneer u
begint te boren.

Wanneer u doorheen metaal boort, breng dan een
weinig olie op de boorstift aan om te voorkomen dat
ze oververhit raakt. De olie zal de levensduur van de
boorstift verlengen en de boorcapaciteit verhogen.

Indien de boorstift in het werkstuk vastraakt of indien
de boor hapert, stop dan het toestel onmiddellijk.
Verwijder de boorstift uit het werkstuk en ga na wat de
reden is voor het vastraken.

OPMERKING: Deze boor is voorzien van een elektrische
rem. Wanneer de snelheidsschakelaar wordt losgelaten,
zullen vonken door de uitlaatopeningen in de behuizing
zichtbaar zijn. Wanneer de rem naar behoren functioneert,
vonken zullen zichtbaar zijn via de ventilatie sleuven op
de behuizing. Dit is normaal en duidt op de werking van
de rem.

BOREN DOOR HOUT

Voor maximale prestaties, gebruikt u het best stalen stiften
voor het boren door hout met hoge snelheid.

Begin op heel lage snelheid te boren om te voorkomen
dat de boorstift van het startpunt wegglijdt. Verhoog
de snelheid wanneer de boorstift zich in het materiaal
vastzet.

Wanneer u door gaten boort, plaats dan een houtblok
achter het werkstuk om te voorkomen dat er splinters
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of geschaafde randen aan de achterkant van het gat
ontstaan.

BOREN DOOR METAAL
Voor maximale prestaties, gebruikt u het best stalen stiften
voor het boren door metaal of staal met hoge snelheid.

m  Begin op heel lage snelheid te boren om te voorkomen

dat de boorstift van het startpunt wegglijdt.

Hou een snelheid en druk aan die toelaat dat er kan
worden geboord zonder dat de boorstift oververhit
raakt. Wanneer u teveel druk uitoefent:

Zal de boor oververhit raken

Zullen de lagers verslijten

Zullen de boorstiften plooien of verbranden

Zullen er schuine of onregelmatig gevormde gaten
ontstaan

Wanneer u een groot gat in metaal boort, start dan met
een kleine boorstift en eindig met een grote boorstift.
Smeer de boorstift met olie in om de boorprestatie
te verbeteren en de levensduur van de boorstift te
verlengen.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gebruik voor het onderhoud enkel identieke
vervangonderdelen. Het gebruik van andere onderdelen
kan een gevaar betekenen of schade aan het product
veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen
wanneer u kunststof onderdelen reinigt.
De meeste kunststoffen kunnen worden beschadigd door
de in de handel zijnde oplosmiddelen. Verwijder vuil, stof,
olie, vet enz. met een schone doek.

A WAARSCHUWING

Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine,
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliénbevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnenbeschadigen,
verzwakken of aantasten.

Gebruik elektrisch gereedschap niet op verkeerde
wijze. Misbruik kan zowel schade toebrengen aan het
gereedschap als aan het werkstuk.
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Nederlands

A WAARSCHUWING

Probeer dit product niet te wijzigen of toebehoren
te creéren die niet geschikt zijn voor gebruik met
dit product. Elke dergelijke verandering of wijziging
wordt beschouwd als misbruik en kan leiden tot een

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw lokaal bestuur of
mmmmm handelaar om advies te krijgen over recyclage.

gevaarlijke situatie die mogelijk ernstige verwondingen
kan veroorzaken.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektrische
machine niet bij het huishoudafval. Om
het milieu te beschermen moeten de
mmmmm  Machine, de accessoires en de verpakking

gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum
worden aangeleverd.

SYMBOOL

A Veiligheidswaarschuwing

\Y Volt
Hz Hertz
== Gelijkstroom

2 Wisselstroom
w Watt
No Toerental bij nullast
min™  Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Recycleer ongewenste producten
EU-conformiteit

Dubbele isolatie

Draag gehoorbescherming

\\ Draag gezichtsbescherming

PO@EAT

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.
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Portugués

DESCRIGAO

. Mandril de aperto rapido
Interruptor
Armazenamento de brocas
Selector Rotativo (avangar/inverter)
Anel de ajuste da torgéo
Linguetas de presséo
Bateria
Inverter
Avangar

. Abrir (Libertar)

. Buchas

. Fecho (Apertar)

. Broca de perfuragdo

. Para diminuir tor¢ao

. Para aumentar torgéo

. Selector de duas velocidades

Alta velocidade

. Velocidade baixa

REGRAS ESPECIAIS DE SEGURANCA

m Use protecgdes dos ouvidos. A exposigdo ao ruido
pode provocar perda de audigdo.

Segure a ferramenta somente pelas partes
isoladas e antiderrapantes quando trabalhar numa
superficie que pode ocultar fios eléctricos. O
acessorio de corte que entre em contacto com um fio
“ligado” pode tornar as pecas de metal da ferramenta
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque
eléctrico ao operador.

CINODOPWN=

ESPECIFICAGOES

Voltagem 12V
Mandril 0.8-10 mm
Interruptor Velocidade
variavel
Velocidade em vazio (modo de
perfuragéo)
Velocidade baixa 0 - 400 min-1
Alta velocidade 0 - 1380 min-1
Torgdo max. 25 Nm
Peso (n&o inclui bateria) 1.01 kg
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Modelo Bgteria’ (ndo Carreg?dgrcompativel
incluida) (n&o incluida)
BPL1220
C120D
LsDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

ESPECIFICAGOES

A AVISO

Ao familiarizar-se com este produto, ndo deixe de ter
todos os cuidados. Lembre-se de que uma fracgao de
segundo de distraccéo é suficiente para infligir graves
ferimentos.

A AVISO

Use sempre 6culos de protecgdo que exibam a marca
de conformidade com a ANSI Z87.1. Nao cumprir com
esta pratica pode fazer com que os objectos sejam
projectados para os seus olhos, causando possiveis
lesdes graves.

A AVISO

N&o utilize quaisquer equipamentos complementares
ou acessorios ndo recomendados pelo fabricante deste
produto. O uso de equipamentos complementares ou
acessorios ndo recomendados pode provocar graves
ferimentos fisicos.

APLICAGOES

Deve utilizar este produto para os fins indicados a seguir:
Perfuragdo em todos os tipos de produtos de
madeira (madeira de construgdo, contraplacado,
revestimento, chapas compostas e chapas rigidas)
Perfuragdo em ceramica, plastico, fibra de vidro e
laminados

Perfuragdo em metais

Para instrucdes completas sobre o carregamento, consulte
o Manual do Utilizador das baterias e carregadores
listados nas Normas Gerais de Seguranga.

CARACTERISTICAS DE PROTECGAO DA BATERIA

As baterias de ides de litio Ryobi sédo concebidas com
caracteristicas que protegem as células de ides de litio e
maximizam o tempo de vida da bateria. Sob determinadas
condigdes de funcionamento, estas caracteristicas podem
fazer com que a bateria e a ferramenta que alimenta
actuem de modo diferente das baterias de niquel-cadmio.
Em determinadas aplicagdes, os elementos electrénicos
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da bateria podem dar sinal a bateria para se desligar
e fazer com que a ferramenta deixe de funcionar. Para
reiniciar a bateria e a ferramenta liberte o interruptor e
retome o normal funcionamento.

NOTA: Para evitar o desligamento da bateria, evite forcar
a ferramenta.

Se a libertagdo do interruptor néo reiniciar a bateria e a
ferramenta, € porque a bateria estd descarregada. Se
descarregada, a bateria comecara a carregar quando
colocada no carregador de i6es de litio.

PARA INSTALAR A BATERIA
Ver figura 2.

Coloque o selector de rotagéo na posigéo central.
Insira a bateria no aparelho, como indicado.

m Certifigue-se que as linguetas em cada lado do
compartimento da bateria deslizam correctamente e
que a bateria se encontra firma no aparelho antes de

comegar a operagao.

PARA RETIRAR A BATERIA

A AVISO

Remova sempre a bateria do seu berbequim quando
esta a montar pecas, efectuar ajustes, instalar ou retirar
brocas, limpar, ou quando ndo esta a ser utilizado. A
remogao da bateria evitard o funcionamento acidental
da ferramenta que podera provocar ferimentos graves.

VELOCIDADE VARIAVEL

Ver figura 3.

O interruptor de velocidade proporciona uma velocidade
elevada com o aumento da pressdo sobre o interruptor
e uma velocidade mais lenta com menos pressdo sobre
o interruptor.

NOTA: Podera ouvir um apito ou um ruido do interruptor
durante a utilizagao. Nao se preocupe; isto é parte normal
da fungéo do interruptor.

SELECTOR ROTATIVO

Ver figura 3.

A rotagdo da broca é reversivel e é controlada por um
selector localizado acima do interruptor. Com a broca na
posicéo de funcionamento normal, a direc¢édo de rotagéo
do selector deve estar posicionada para a esquerda do
interruptor para perfurar para a frente. A direccéo de
perfuragdo é revertida quando o selector estd para a
direita do interruptor.

A colocacéo do selector rotativo na posi¢do de desligado
(off) (fecho central) ajuda a reduzir a possibilidade de um
arranque acidental quando a ferramenta nédo esta a ser
utilizada.

A ATENCAO

Para evitar danos no equipamento, deixe sempre a
bucha parar por completo antes de mudar a direcgao
de rotagéo.

Feche o interruptor colocando a direcgéo do selector
de rotagéo na posicéo central.

Fechos de pressdo para libertar compartimento de
bateria

Retire a bateria da ferramenta.

A AVISO

As ferramentas que funcionam a bateria estédo
sempre em condi¢gdes operacionais. Por conseguinte,
o interruptor deve estar sempre travado quando
ndo estiver em utilizagdo ou quando transportar a
ferramenta.

INTERRUPTOR

Ver figura 3.

Para ligar o berbequim pressione o interruptor. Para o
desligar liberte o interruptor.

NOTA: Quando o selector se encontra na posigéo central,
o activador esta bloqueado.
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Para parar a perfuragdo, liberte o interruptor e deixe a
bucha parar por completo.

NOTA: O berbequim nédo funcionard a ndo ser que o
selector de rotagdo seja totalmente empurrado para a
esquerda ou para a direita.

Evite fazer a broca funcionar a velocidades baixas durante
periodos prolongados de tempo. O funcionamento a
baixas velocidades numa utilizagéo constante pode fazer
com que a broca sofra sobreaquecimento. Se isto ocorrer,
arrefeca o berbequim fazendo-o funcionar sem carga e
em alta velocidade.

MANDRIL DE APERTO RAPIDO

Ver figura 4.

O berbequim tem um mandril de aperto rapido para
apertar ou libertar as brocas da bucha. As setas na bucha
indicam qual a direc¢édo de rotagdo o corpo da bucha de
modo a FECHAR (apertar) ou ABRIR (libertar) a broca.
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A AVISO

N&o segure a bucha com uma méo enquanto usa a
forca do berbequim para apertar as brocas. O corpo
da bucha pode escorregar-lhe da mdo ou a méao
pode escorregar e ficar em contacto com a broca em
rotacdo. Isto causaria um acidente do qual resultariam
ferimentos graves.

ARMAZENAMENTO DE BROCAS

Ver figura 5.

Quando ndo estiverem a serem utilizadas, as brocas
fornecidas com o berbequim podem ser colocadas na
area de arrumacéo localizada na base do berbequim.

INSTALAR BROCAS
Ver figura 6 - 7.

m  Feche o interruptor colocando a direcgdo do selector

de rotagéo na posicéo central.

Abra ou feche as buchas até um ponto no qual a
abertura seja ligeiramente mais larga que a broca que
pretende utilizar. Levante, também, ligeiramente a
parte da frente do berbequim para evitar que a broca
caia.

Insira a broca.

A AVISO

Assegure-se que insere a broca direita na bucha. Nao
introduza a broca nas buchas de grampos em angulo
e aperte. Isto poderia fazer com que a broca caisse
do berbequim, resultando em ferimentos graves ou
danificando a bucha.

m Aperte as buchas nas brocas.

NOTA: Faca rodar o corpo da bucha na direcgéo da seta
marcada como LOCK (FECHO) para fechar as buchas.
Nao utilize uma chave de parafusos para apertar ou
desapertar as buchas.

RETIRAR BROCAS

Ver figura 6.

Feche o interruptor colocando a direcgdo do selector
de rotagéo na posicéo central.

m  Abra as buchas.

NOTA: Faga rodar o corpo da bucha na direc¢éo da seta
marcada como UNLOCK (ABRIR) para abrir as buchas.
N&o utilize uma chave de parafusos para apertar ou
desapertar as buchas.

= Remova a broca.
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SELECTOR DE DUAS VELOCIDADES (ALTA E BAIXA)
Ver figura 9.

Encontra-se no topo da perfuradora um interruptor
deslizante para seleccionar a velocidade baixa (1) ou
alta (2). Ao utilizar a ferramenta na velocidade baixa (1),
a velocidade ird diminuir e a unidade tera mais poténcia
e torgdo. Ao utilizar a ferramenta na velocidade alta (2), a
velocidade ird aumentar e a unidade tera menos poténcia
e torgdo. Use a velocidade baixa (1) para aplicagbes
de maior poténcia e torgdo e a velocidade alto (2) para
aplicagbes de perfuragdo ou condugao rapida.

ENGATE DE TORGAO AJUSTAVEL

Ver figura 8.

Ao utilizar o berbequim para varias aplicagdes de
perfuragdo, torna-se necessario aumentar ou diminuir
a torcdo de modo a ajudar prevenir a possibilidade de
danificar parafusos, fios, pecas de trabalho, etc. De modo
geral, a tor¢cdo deve corresponder com a intensidade do
didmetro do parafuso. Caso a torgdo seja demasiado
alta ou os parafusos demasiado pequenos, os parafusos
poderao sofrer danos ou partirem-se.

A torgéo é regulada rodando-se o anel de regulacdo da
torgdo. A torcdo é maior quando o anel de regulagéo da
tor¢do esta definido numa posicéo superior. A tor¢gdo é
menor quando o anel de regulacéo da torgao esta definido
numa posigao inferior.

A defini¢ao certa depende do tipo de material e do tipo de
parafuso que utiliza.

REGULAR A TORGAO
Identifique as 24 configuragdes de indicagao de tor¢do
na parte da frente do berbequim.

Faca rodar o anel de ajuste até a configuragéo
desejada.

1-4 Para apertar pequenos parafusos

5-8 Para apertar parafusos em material
suave

9-12 Para apertar parafusos em material
suave e duro

13-16 Para apertar parafusos em madeira
dura

17 - 20 Para apertar grandes parafusos

21- /4| Para perfurar
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PERFURAGAO

Verifique a direcgao do selector de rotagdo para uma
correcta definicdo (avangar ou recuar).

Segure o material a perfurar com um dispositivo de
fixagdo ou com ganchos de modo a evitar que se volte
a medida que a broca roda.

Segure firmemente no berbequim e coloque a broca
no ponto a perfurar.

Pressione o interruptor para pér o berbequim a
funcionar.

Mova a broca em direccdo a pega de trabalho
aplicando apenas a pressdo suficiente para manter
a perfuragdo. Nao force o berbequim nem aplique
pressdo lateral para alargar um furo. Deixe a
ferramenta fazer o trabalho.

A AVISO

Esteja preparado para prender a passagem da broca.
Quando estas situagdes ocorrerem, o berbequim tem
uma tendéncia para fazer ricochete na direcgdo oposta

um bloco de madeira na parte de tras da mesma para
evitar irregularidades ou falhas na parte de tras do
furo.

FURAR METAL
Para um melhor desempenho, use brocas de ago de alta
velocidade para perfurar metal ou ago.

m  Comece por furar numa velocidade muito lenta para
evitar que a broca escorregue do ponto de arranque.
m Mantenha uma velocidade e uma pressdo que
permitam cortar sem sobreaquecer a broca. A
aplicagéo de demasiada presséo ira:
e Sobreaquecer a broca
e Desgastar as chumaceiras
e Entortar ou queimar as brocas
e Produzir furos descentrados ou de formas
irregulares
m Ao fazer furos grandes em metal, comece com uma

broca pequena e termine com uma grande. Além
disso, use lubrificante na broca para melhorar a ac¢éo
de perfuragéo e aumentar a vida da broca.

a rotagéo o que pode provocar a perda de controlo ao
passar através do material. Se nao estiver preparado,
esta perda de controlo pode resultar em ferimentos
graves.

MANUTENGAO

A AVISO

Ao realizar a manutencdo utilize apenas pecas de
substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

m Ao perfurar superficies duras ou suaves use uma
puncéo para marcar o local desejado para o furo. Isto
impedira que a broca deslize para fora do centro a
medida que comega a furar.

m Ao furar metais, use um lubrificante ligeiro na broca
para evitar que esta sobreaqueca. O lubrificante
prolongara a vida da broca e aumentara a acgéo de
perfuracéo.

m Se a broca ficar presa na pega de trabalho ou
estrangular pare imediatamente a ferramenta. Retire
a broca da peca de trabalho e apure a razdo do
estrangulamento.

NOTA: Este berbequim tem um travdo eléctrico. Quando

o interruptor é libertado, a bucha deixa de rodar. Quando

o travao funciona de forma adequada, véem-se faiscas

através das ranhuras de ventilacdo do revestimento. Isto

é normal e é a accéo do travao.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Use panos limpos para
remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

A AVISO
Os elementos de plastico nunca devem entrar

em contacto com liquido de travbes, gasolina,
produtos a base de petroleo, 6leos penetrantes, etc.
Estassubstancias contém produtos quimicos que
podemdanificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

N&do maltrate as ferramentas eléctricas. As utilizagcdes
abusivas podem danificar a sua ferramenta assim como
a pega a trabalhar.

FURAR MADEIRA

Para um melhor desempenho use brocas de ago de alta

velocidade para perfurar madeira.

m  Comece por furar numa velocidade muito lenta para
evitar que a broca escorregue do ponto de arranque.
Aumente a velocidade a medida que a broca avanga
no material.

m Ao fazer furos de lado a lado de uma pega, coloque
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A AVISO

Nao tente modificar a sua ferramenta nem acrescentar
acessorios ndo recomendados. Estas transformagdes
ou modificages sdo consideradas como um mau uso e
podem provocar situagées perigosas com possibilidade
de ferimentos graves.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po-los

directamente no lixo doméstico. Para

proteger o ambiente, a ferramenta, os

acessorios e as embalagens devem ser
mmmmm  seleccionados.

SiMBOLO

Hz Hertz
—-- Corrente directa
o Corrente alterna
w Watts

No Velocidade em vazio
NUmero de rotagbes ou movimentos por
minuto

@9 Reciclagem indesejavel
c E Conformidade CE

Isolamento duplo

Use protecgéo para os ouvidos

Use protecgéo para os olhos

instrugdes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Recicle onde existem instalagdes para o
efeito. Verifigue com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

Agradecemos que leia atentamente as
]
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BESKRIVELSE

Automatisk spaendepatron
Start-stopknap
Opbevaringsrum til bits
Rotationsvaelger (forleens/bagleens)
Ring til indstilling af drejningsmoment
Las til at trykke ned
Batterienhed
Baglaens
Forlaens

. Oplas (friger)

. Spaendepatronkaeber

. Las (stram)

. Bor

. Til nedseettelse af drejningsmoment

. Til egning af drejningsmoment

. Hastighedsveaelger

. Hgj hastighed

. Lav hastighed

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER

m Brug herevarn. Udsettelse for stgj kan medfere
haretab.

Hold altid vaerktgjet i de isolerede gribesikre dele
ved arbejde pa flader, som kan skjule elektriske
ledninger. Hvis der skeeres i en stremfgrende ledning,
kan det gere udsatte metaldele af maskinveerktgjet
stremferende og give operataren elektrisk stgd.

CINOORWN =

SPECIFIKATIONER

Speaending 12V
Spaendepatron 0.8-10 mm
Start-stopknap Variabel
hastighed
Tomgangshastighed (boretilstand)
Lav hastighed 0 - 400 min-1
Hegj hastighed 0 - 1380 min-1
Maks. drejningsmoment 25 Nm
Vaegt (uden batterienhed) 1.01 kg
Model (Bnaqt;%r;t;r:gidr Kompatibeli oplader
ikke) (medfalger ikke)
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BPL1220
C120D

LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

BETJENING

A ADVARSEL

Bliv ikke skedeslgs blot fordi du kender produktet.
Husk, at en brgkdel af et sekunds skgdeslgshed er nok
til at medfare alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Anvende altid gjenbeskyttelse meerket i
oversenstemmelse med ANSI| Z87.1. | modsat fald
kan partikler slynges ind i gjnene med mulig alvorlig
personskade til falge.

A ADVARSEL

Brug ikke tilbehgr, der ikke er anbefalet af producenten
af dette produkt. Brug af tilbeher, der ikke er anbefalet,
kan medfere alvorlig personskade.

ANVENDELSER
Dette produkt kan bruges til nedenstaende opgaver:
e Til boring i al slags tree (bygningstrae, krydsfinér,
paneler og fiberplader)
e Til boring i keramik, plastik, fiberglas og laminater
e Til boring i metaller
For fulde oplysninger vedrgrende opladning, bedes du
venligst se brugervejledningen for batterienheder og
-opladere under Generelle sikkerhedsregler.

BESKYTTELSE AF BATTERIET

Ryobi lithium-ion batterier er udstyret med funktioner,
som beskytter lithium-ion cellerne og maksimerer
batteriets levetid. Under visse driftsbetingelser kan disse
indbyggede egenskaber bevirke, at batteriet (og det
heraf drevne veerktgj) opfarer sig anderledes end nikkel-
cadmium-batterier.

Under visse anvendelser kan batterielektronikken sende
signal til batteriet om at lukke ned og fa veerktgijet til at
holde op med at kgre. Man nulstiller (resetter) batteriet
og veerktgjet ved at slippe udlgseknappen og genoptage
normal drift.

BEMARK: Man forhindrer yderligere nedlukning af
batteriet ved at undlade at tvinge vaerktgjet.

Hvis batteriet og veerktgjet ikke nulstilles ved, at man
slipper udlgseknappen, betyder det, at batteriet er afladet.
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Et afladet batteri pabegynder opladning, sa snart det
anbringes i lithium-ion-opladeren.

MONTERING AF BATTERIENHEDEN
Se figur 2.

m  Anbring rotationsvaelgeren i midterposition.
m  Monter batterienheden pa produktet som vist.

Inden brugen skal du sikre, at lasene pa hver side af
batterienheden har last pa plads og, at batterienheden
sidder sikkert fast pa produktet.

FJERNELSE AF BATTERIENHEDEN

A ADVARSEL
Man skal altid fijerne batteriet fra boremaskinen i

forbindelse med montering af dele, indjustering,
iseetning og udtagning af bits, rengering af veerktgjet,
eller nar produktet ikke er i brug. Ved at fierne
batterienheden undgas utilsigtet start, som kan medfere
alvorlig personskade.

Las kontaktudlgseren ved at stille rotationsveelgeren
i midterposition.

Tryk pa lasene for at frigere batterienheden
Fjern batterienheden fra redskabet.

A ADVARSEL

Batteriprodukter er altid klar til brug. Derfor skal
kontakten altid veere last, nar veerktgjet ikke bruges
eller, hvis det transporteres.

START-STOPKNAP

Se figur 3.

Teend for boremaskinen ved at trykke pa kontaktudlgseren.
Sluk for boremaskinen ved at frigere kontaktudlgseren.

BEMARK: Nar veelgeren er i midterposition,
kontaktudlgseren last.

er

VARIABEL HASTIGHED

Se figur 3.

Kontaktudlgseren giver hgjere hastighed ved gget tryk
pa udlgseren og lavere hastighed med mindre tryk pa
udlgseren.

BEMAERK: Under brugen hegres der muligvis en flgjtende
eller ringende lyd fra kontakten. Tag dig ikke af det.Det er
en normal del af kontaktens funktion.
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ROTATIONSVALGER

Se figur 3.

Boret kan rotere i to retninger, hvilket styres af en veelger,
der er anbragt over kontaktudlgseren. Med boret i normal
arbejdsstilling skal rotationsvaelgerens retning ved forlaens
boring veere positioneret til venstre for kontaktudlgseren.
Boreretningen zndres, nar veelgeren er til hgjre for
kontaktudlgseren.

Ved at seette rotationsveelgeren i off (slukket) (midterlas)
position nedsaettes muligheden for utilsigtet start, nar den
ikke bruges.

A ADVARSEL

For at forhindre skade pa gearet, skal speendepatronen
altid veere helt stoppet, inden der skiftes retning.

Stop boremaskinen ved at frigere kontaktudlgseren og lad
spaendepatronen stoppe helt.

BEMARK: Boremaskinen fungerer ikke, medmindre
rotationsveaelgeren er skubbet helt til venstre eller hgjre.
Kar ikke boremaskinen ved lave hastigheder i laengere tid
ad gangen. Ved at kgre boremaskinen ved lav hastighed
i leengere tid, kan den blive opoverophedet. Hvis dette
sker, skal du afkele boremaskinen ved at lade den kere
ubelastet med hgj hastighed.

AUTOMATISK SPANDEPATRON

Se figur 4.
Boremaskinen er udstyret med en automatisk
speendepatron til at stramme og frigere bor i

spaendepatronens keeber. Pilene pa spsendepatronen
angiver, i hvilken retning spaendepatronen skal drejes for
at LASE (stramme) eller OPLASE (frigare boret).

A ADVARSEL
Hold ikke i speendepatronen med én hand,
mens du bruger boremaskinens motor til at

stramme speaendepatronens kaeber omkring boret.
Spaendepatronen kan slippe ud af din hand, eller din
hand kan slippe og ramme det roterende bor. Dette kan
forarsage alvorlig pesonskade.

OPBEVARINGSRUM TIL BITS

Se figur 5.

Nar de medfglgende bits ikke er i brug, kan de anbringes i
opbevaringsrummet i boremaskinens basisdel.
ANBRINGELSE AF BOR

Se figur 6 - 7.
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Las kontaktudlgseren ved at stille rotationsveelgeren
i midterposition.

Abn eller luk speendepatronens kaeber, indtil abningen
er en anelse stgrre end boret, som du ensker at bruge.
Laft boremaskinens en lille smule foran for at hindre
boret i at falde ud af spaendepatronen.

Anbring boret.

A ADVARSEL

Anbring boret lige mellem spaendepatronens keeber.
Borebitten ma ikke indsaettes skrat i spsendepatronen
og dernzest spaendes til. Boret kan blive slynget ud
af boremaskinen med personskade og skade pa
spaendepatronen til falge.

skruediameterens intensitet. Hvis drejningsmomentet er
for hgijt eller skruerne for sma, kan skruerne beskadiges
eller braekke.

Drejningsmomentet indstilles ved dreje drejningsmoment-
ringen. Drejningsmomenteter stgrre, nardrejningsmoment-
ringen stilles hgjere. Drejningsmomentet er mindre, nar
drejningsmoment-ringen stilles lavere.

Den korrekte indstilling afheenger af materialet og af
starrelsen pa skruen, der anvendes.

INDSTILLING AF DREJNINGSMOMENT

m  Gor dig bekendt med de 24 drejningsmomentindikator-
indstillinger foran pa boremaskinen.

m  Drej indstillings ringen til den gnskede indstilling.

m  Stram spaendepatronenes kaeber sikkert omkring
bitten.

BEMAERK: Roter spaendepatronen i retning af pilen

maerket LOCK (LAS) for at lukke spzendepatronens

kaeber. Stram eller lasn ikke speendepatronens kaber

med en skruenggle.

UDTAGNING AF BOR

Se figur 6.

Las kontaktudlgseren ved at stille rotationsveelgeren
i midterposition.

s Abn spaendepatronens kesber.

BEMAERK: Roter spaendepatronen i retning af pilen
maerket UNLOCK (OPLAS) for at &bne speendepatronens
kaeber. Stram eller lgsn ikke spzendepatronens kaeber
med en skruenggle.

m Tag boret ud.

HASTIGHEDSVALGER (HGJ-LAV)

Se figur 9.

Brug skydekontakten ovenpa boremaskinen til at vaelge
enten lav (1) eller hgj (2) hastighed. Nar boremaskinen
kerer i nedseettes hastigheden (1), men maskinen har
mere kraft og stgrre drejningsmoment. Nar boremaskinen
kerer i hgj (2), eges hastigheden, men maskinen har
mindre kraft og mindre drejningsmoment. Brug lav (1) til
opgaver, der kreever stor kraft og stort drejningsmoment,
og hgj (2) til hurtigborings eller -skrunings opgaver.

INDSTILLELIG DREJNINGSMOMENT-KOBLING

Se figur 8.

Nar du bruger boremaskinen som skruetraekker, er det
ngdvendigt at @ge eller reducere drejningsmomentet for
at undga skade pa skruehoveder, gevind, arbejdsstykker
osv. Generelt skal drejeningsmomentet svare il
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1-4 Til skruning af sma skruer

5-8 Til skruning af skruer ind i blgdt
materiale

9-12 Til skruning af skruer ind i blgde og
harde materialer

13-16 Til skruning af skruer ind i hardt tree.

17 - 20 Til skruning af store skruer

21- 4/4 | Til boring

BORING

m  Kontroller, at rotationsvaelgeren er korrekt indstillet
(forleens eller bagleens).

m Hold materialet, der skal bores i, fast med en skruestik
eller med speender/klemmer, sa det ikke vender eller
drejer sig, nar der bores i det.

m Hold godt fast i boremaskinen og anbring selve boret
pa stedet, der skal bores.

m  Tryk pa kontaktudlgseren for at starte boremaskinen.

m  Anbring boret pa arbejdsstykket med lige nok tryk til,

at boret kan fortseette med at bore. Tving ikke bordet
og tryk ikke sideleens for at gere et hul sterre. Lad
redskabet gore arbejdet.

A ADVARSEL

Veer forberedt pa, at boret kan binde ved
gennembrydning. Nar en sadan situation opstar, har
boret en tendens til at gribe fat og sla tilbage modsat
rotations retningen.Det kan medfere tab af kontrol, nar
der brydes gennem materialet. Hvis du ikke er forberedt
pa dettte, kan tabet af kontrollen medfgre alvorlig
personskade.
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Nar du borer pa harde, jeevne overflader skal
du afmaerke det enskede huls placering med en
kernerprik. Dette vil forhindre boret i at decentrere, nar
boringen af hullet begynder.

Nar du borer i metaller, skal du komme en drabe let
olie pa boret for at forhindre, at det overopheder. Olien
forlaenger borets levetid og forbedrer boreprocessen.

Hvis boret seetter sig fast i arbejdsstykket, skal
du gjeblikket stoppe redskabet. Fjern boret fra
arbejdsstykket og find ud af arsagen til, at boret satte
sig fast.

BEMAERK: Boremaskinen har en elektrisk bremse. Nar
kontaktudlgseren frigeres, holder spaendepatronen op
med at rotere. Nar bremsen fungerer korrekt, ses gnister
gennem ventilations abningerne i boremaskinens hus.
Dette er normalt og en del af bremseprocessen.

BORING | TRE

For at opna maksimal vydelse, skal
hejhastigheds stalbord ved boring i tree.

Begynd boringen med meget lav hastighed for
at forhindre boret i at ryge ud af startpunktet. @g
hastigheden efterhanden som boret arbejder sig ind
i materialet.

Nar der bores gennemgaende huller, skal der
anbringes et traestykke pa den anden side af
arbejdsstykket for at unga forrevne og splintrede
kanter pa hullets bagside.

der bruges

BORING | METAL

For at opna maksimal ydelse, skal der bruges
hgjhastigheds stalbord beregnet til boring i metal og stal.
m Begynd boringen med meget lav hastighed for at
forhindre boret i at ryge ud af startpunktet.

m Bor med en hastighed og med et tryk, som ikke
overopheder boret. Hvis der trykkes for meget, vil det:
e Overophede boret
e Slide pa lejerne
e Bgje og braende bor
e Give decentredere og uregelmaessigt formede

huller
m  Nar der skal bores store huller i metal, skal der

begyndes med et lille bor og sluttes af med et storre.
Smer boret med olie for at forbedre boreprocessen og
forlaenge borets levetid.
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VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller edelzegge produktet.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de renses med
almindelige gaengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stov,
olie, smgrefedt osv. med en ren klud.

A ADVARSEL

Plastelementer ma aldrig komme i bergring med
bremseveeske, benzin, olie- eller petroleumbaserede
produkter, rustiasnende olie 0.1. Disse kemiskeprodukter
indeholder stoffer, som kan beskadige,mgrne eller
odelagge plastmaterialet.

Misbrug ikke maskinevaerktgj. Hvis vaerktgjet anvendes
til uegnede formal, kan det blive beskadiget og
arbejdsstykket gdelagt.

A ADVARSEL
Forsgg ikke at ombygge veerktgjet eller montere

tilbeher, som ikke anbefales til denne maskine.
Sadanne ombygninger eller eendringer betragtes som
misbrug og kan veere arsag til, at der opstar farlige
situationer med deraf falgende alvorlige ulykker.

MILJGBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt affald. Af
hensyn til miljget skal redskab, tilbehgr og
emballage sorteres.

\ Volt

Hz Hertz

—-- Direkte stream
Q¥ Vekselstrom
W Watt
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No Tomgangshastighed
min™  Antal omdrejninger eller beveegelser pr.Minut

Genbrug ugnsket
CE Overensstemmelse

Dobbelt-isolering

Benyt hgrevaern

Benyt gjenveern

Lees venligst vejledningen grundigt igennem
for maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter ber ikke afskaffes
sammen med husholdnings affald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

| g @@Ea®

40



@@@@@@@@@@@@
Svenska

BESKRIVNING

Nyckellds chuck
Stréombrytare
Forvaring av bits
Rotationsvéljare (framat/bakat)
Justeringsring for atdragningsmoment
Tryck in spérrarna
Batteripack
Bakat
Framat
. Las upp (Lossa)
. Chuckkaéftar
. Lasa (Dra at)
. Borrbits
. For att minska atdragningsmoment
. For att 6ka atdragningsmoment
. Véxelvéljare
. H8g hastighet
. Lag hastighet

SPECIFIKA SAKERHETSREGLER

m Anvand horselskydd. Oljud kan orsaka hérselskador.

CINODORWN =

Hall i verktyget endast i de isolerade och slirsdkra
delarna, ndr du arbetar pa en yta som kan délja
elkablar. Vid kontakt med en strémférande kabel kan
de exponerade delarna pa verktyget bli stromférande
och ge anvandaren en elektrisk stot.

SPECIFIKATIONER

Spénning 12V
Chuck 0.8-10 mm
Strombrytare Variabel
hastighet
Tomgangshastighet (borrningslage)
Lag hastighet 0 - 400 min-1
Ho6g hastighet 0 - 1380 min-1
Max. vridmoment 25 Nm
Vikt (utan batteripack) 1.01 kg
osa | e | P ane
inkluderat)
BPL122
LSDT1202 BPN121% c1200
BPN1213 C120N
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ANVANDNING

A VARNING

Tillat dig inte att bli oforsiktig nar du har blivit bekant
med produkterna. Kom ihag att det racker med ett
ogonblicks oférsiktighet for att orsaka allvarlig skada.

A VARNING

Bar alltid gonskydd som uppfyller ANSI Z87.1. Att inte
bara 6gonskydd kan resultera i att foremal kastas upp i
6gonen och orsakar allvarlig skada.

A VARNING

Anvand inga tillbehér till den har produkten som inte
rekommenderas av tillverkaren. Anvandning av sadana
tillbehdr kan resultera i allvarlig personskada.

ANVANDNINGSOMRADEN

Du far anvanda den hér produkten i de syften som raknas

upp nedan:

Borrning i alla typer av tréprodukter (virke,

plywood, panel, kompositplatta och hardplatta)

Borrning i keramik, plast, fiberglas och laminat
e Borrning i metall

Se anvandarmanualen for  batteripacket

batteriladdaren fér kompletta laddningsinstruktioner.

och

BATTERISKYDDSFUNKTIONER

Ryobis litiumjonbatterier ar konstruerade med en funktion
som skyddar litiumjoncellerna och maximerar batteriets
livstid. Under vissa anvandningssituationer kan dessa
inbyggda funktioner fa batteriet, och verktyget, att bete sig
annorlunda an vid anvandning av nickelkadmiumbatterier.
| vissa fall kan batteriets elektronik signalera till batteriet
att stdnga av vilket far verktyget att stanna. Slapp upp
avtryckaren och aterga till normal anvandning for att
nollstélla batteriet och verktyget.

NOTERA: For att undvika att batteriet kopplas ifran igen
far du inte 6verbelasta verktyget.

Om inte batteriet och verktyget nollstélls genom att
sldppa upp avtryckaren sa ar batteripaketet urladdat.
Om batteripaket &r urladdat kommer det att pabérja
ateruppladdning nér det placeras i litiumjonbatteriladdaren.

MONTERA BATTERIPACK
Se bild 2.

Placera rotationsvéljaren i mittenlage.
Montera batteripacket pa produkten enligt bilden.
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Kontrollera att sparrarna pa varje sida om batteripacket
laser fast och att batteripacket sitter ordentligt fast i
produkten innan du pabdérjar anvandning.

TA BORT BATTERIPACK

A VARNING

Ta alltid bort batteripaketet fran borrmaskinen nar du
monterar delar, utfor justeringar, rengor eller nar du
inte ska anvénda den. Genom att ta bort batteripacket
minskar du risken for att oavsiktligt starta maskinen och
orsaka skador.

Las avtryckaren genom att
rotationsriktning i mittenlaget.

Tryck in lasen for att ta bort batteripacket
Ta bort batteripacket fran verktyget.

stélla valjaren for

A VARNING

Batteriprodukter ar alltid startklara. Darfér ska
strombrytaren alltid vara last nar verktyget inte anvands
eller néar det flyttas.

STROMBRYTARE

Se bild 3.

Tryck in strombrytaren for att satta pa borrmaskinen.
Slapp upp strombrytaren for att stdnga av borrmaskinen.
NOTERA: Nér rotationsvéljaren &r i mittenlage &r
strombrytaren Iast.

VARIABEL HASTIGHET

Se bild 3.

Strombrytaren 6kar farten pa borren ju langre in den trycks
och sénker hastigheten ju mer den slapps ut.

NOTERA: Det kan héanda att du hor ett visslande eller
ringande ljud fran strombrytaren under anvandning. Detta
ar helt normalt och ar ingenting att oroas Gver.

ROTATIONSVALJARE

Se bild 3.

Bitsrotationen &r reversibel och kontrolleras av en
véljare ovanfor strémbrytaren. Nar borrmaskinen halls i
normal anvandningsposition ska rotationsvéljaren vara
placerad till vanster om strémbrytaren for framatborrning.
Borrningsriktningen &r omvand nar véljaren stélls till héger
om strémbrytaren.

Att stélla rotationsvaljaren i av-lage (mittenlas) hjalper till
att minska risken for oavsiktlig start nar borrmaskinen inte
anvands.
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A FORSIKTIGHET

For att férhindra vaxelskada ska chucken alltid tillatas
att stanna helt innan rotationsriktningen andras.

Slapp upp strémbrytaren och lat chucken stanna helt for
att stdnga av borrmaskinen.

NOTERA: Borrmaskinen gar inte att anvanda om inte
rotationsvaljaren ar stalld helt at vanster eller at hdger.
Undvik att kéra borrmaskinen pa laga hstigheter under
langre tidsperioder. Borrning vid laga hastigheter och
konstant belastning kan fa borrmaskinen att Sverhettas.
Om Overhettning sker, lat borrmaskinen koéra utan
belastning vid full hastighet.

NYCKELLOS CHUCK

Se bild 4.

Borrmaskinen har en nyckellés chuck for att dra at eller
lossa borrbits i chuckkaftarna. Pilarna pa chucken visar at
vilket hall chucken ska roteras fér att LASA (dra at) eller
LASA UPP (lossa) borrbitsen.

A VARNING

Hall inte i chucken med en hand och kér borrmaskinen
med den andra for att dra at chuckkaftarna. Chucken
kan glida i handen och din hand kan komma i kontakt
med den roterande borrbitsen. Detta kan orsaka en
allvarlig olycka som resulterar i allvarliga personskador.

FORVARING AV BITS

Se bild 5.

Borrspetsar som medféljer verktyget kan forvaras i
férvaringsutrymmet pa borrmaskinens skaft nar de inte
anvands.

MONTERA BITS

Se bild 6 - 7.

Las avtryckaren genom att stélla véljaren for
rotationsriktning i mittenlaget.

Oppna eller stédng chuckkaftarna s& att &ppningen
ar nagot store an bitsstorleken som du planerar att
anvanda. Hoj ocksa upp framsidan av borrmaskinen
nagot sa att bitsen inte faller ur chuckkaftarna.

m  Satti borrbitsen.
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A VARNING

Kontrollera att du satter i bitsen rakt in i chuckkaftarna.
Sétt inte in borrspetsen snett i chucken och dra at.
Det kan kasta ivag bitsen fran borrmaskinen vilket
kan resultera i allvarlig personskada eller skada pa
chucken.

m Dra at chuckens kéftar kring borrspetsen.

NOTERA: Rotera chucken i den riktning som visas av
pilen markt LOCK (DRA AT) fér att stdnga chuckkéftarna.
Anvand inte en skiftnyckel for att dra at eller lossa kaftarna.

TA BORT BITS
Se bild 6.

Las avtryckaren genom att
rotationsriktning i mittenlaget.
m  Oppna chuckkaftarna.

NOTERA: Rotera chucken i den riktning som visas av pilen
markt UNLOCK (LOSSA) for att 6ppna chuckkéftarna.
Anvand inte en skiftnyckel for att dra at eller lossa kaftarna.

m Ta bort borrbitsen.

] stalla valjaren for

VAXELVALJARE (HOG-LAG)

Se bild 9.

Ett reglage som kan stéllas i antingen lag (1) och hog
(2) ar placerat pa ovansidan av borrmaskinen. Nar
borrmaskinen &r i lage lag (1) kommer hastigheten att
minskas och enheten blir starkare och far ett hdgre
atdragningsmoment. N&r skruvmaskinen &r i lage hog (2),
kommer hastigheten att 6kas och enheten blir svagare och
far ett lagre atdragningsmoment. Anvandning lag (1)-laget
for arbeten som kraver ett hogt atdragningsmoment och
hég (2)-laget fér snabb borrning och skruvdragning.

JUSTERBART ATDRAGNINGSMOMENT

Se bild 8.

Nar skruvdragaren anvands i olika skruvdragningsarbeten
ardetnodvandigt att 6ka eller minska atdragningsmomentet
for att forhindra att skador uppstar pa skruvskallar,
gangor, arbetsstycken, etc. En generell riktlinje &r att
vridmomentet ska matcha diametern pa skruven. Om
atdragningsmomentet &r for hogt, eller om skruvarna ar
for sma, kan skruvarna skadas eller ga av.
Atdragningsmomentet  justeras genom att rotera
justeringsringen for atdragningsmomentet.
Atdragningsmomentet &r stérre nar justeringsringen &r
instélld i ett hogt lage. Atdragningsmomentet & mindre
ndr justeringsringen &r installd i ett 1&gre 1age.

Den korrekta installningen beror pa materialtyp och
storleken pa skruven som anvands.
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JUSTERA ATDRAGNINGSMOMENT

m Titta pa de 24 instéllningarna for atdragningsmoment
som finns langst fram pa borrmaskinen.

m Rotera justeringsringen till 6nskad installining.

1-4 For dragning av sma skruvar.

5-8 For dragning av skruvar i mjukt
material

9-12 For dragning av skruvar i mjuka och
harda material

13-16 For dragning av skruvar i hart tra

17 - 20 For dragning av stora skruvar.

21- 474 | Forborrning

BORRNING

m Kontrollera rotationsvéljaren sa att den motsvarar den
riktning du vill astadkomma (framat eller bakat).

m Satt fast materialet som ska borras med klammor eller
i ett skruvstdd sa att det inte roterar nar borrbitsen
roterar.

m Hall borrmaskinen ordentligt och placera bitsen dar du
vill borra.

m  Tryck in strémbrytaren for att bérja borra.

Kor in borrbitsen i arbetsstycket genom att lagga pa
precis sa mycket tryck som kravs for att bitsen ska
borra sig nedat. Overbelasta inte borrmaskinen och
tryck inte fran sidorna for att vidga halet. Lat maskinen
gora arbetet.

A VARNING
Var beredd pa rekyl nar borrbitsen bryter igenom

materialet. Nar det hénder har borrmaskinen en
tendens att kastas at motsatt rotationsriktning vilket kan
innebéra att du tappar kontrollen 6ver verktyget nar det
bryter igenom materialet. Om du inte &r beredd pa detta
kan kontrollférlusten resultera i allvarlig skada.

m Vid borrning i harda och plana ytor ska en kérnare
anvandas for att markera mitten pa halet. Detta
férhindrar att borrbitsen glider ivdg nér borrningen
startar.

Vid borrning i metall ska en lattflytande olja anvandas
pa borrbitsen for att forhindra 6verhettning. Oljan
férlanger bitsens livslangd och 6kar borreffektiviteten.

Om bitsen fastnar i arbetsstycket, eller om
borrmaskinen stannar, ska maskinen genast stannas.
Ta bort bitsen fran arbetsstycket och undersék varfor
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den fastnade.
NOTERA: Denna borrmaskin har en elektrisk broms.
Nar strémbrytaren sldpps upp slutar chucken att rotera.
Nar bromsfunktionen fungerar ar blixtar synliga genom
ventilationshalen. Detta &r normalt och beror pa bromsen.

BORRNING | TRA

Anvand héghastighetsbits av stal for borrning i tra for att
uppna maximal prestanda.

m Paboérja borming vid mycket lag hastighet for att
férhindra att bitsen glider ivdg. Oka hastigheten nar

bitsen borrar ner sig i materialet.

Placera ett trastycke pa baksidan av arbetsstycken vid
borrning av genomgaende hal for att férhindra flisor pa
baksidan av halet.

BORRNING | METALL

Anvand hoghastighetsbits av stal fér metall- eller
stalborrning for att uppna maximal prestanda.

m Pabodrja borrning vid mycket lag hastighet for att
férhindra att bitsen glider ivag.

m Bibehall en hastighet och ett tryck som tillater borrning
men samtidigt inte 6verhettar borrmaskinen. Om du
trycker for hart kan foljande handa:

e Borrmaskinen blir éverhettad.
o Kullagren slits ut
e Bitsen bdjs eller dverhettas
e Halen hamnar inte dar de ska eller blir ojamna
m  Borja med en liten bits och avsluta med en stérre vid

borrning i metall. Smérj ocksa in bitsen med olja for
att forbattra borrprestandan och férldnga livstiden for
bitsen.

UNDERHALL

A VARNING

Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvéandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

Undvik att anvanda I6sningsmedel
vid rengdring av plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid anvéandning av vissa
I6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en ren och
torr trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, etc.
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A VARNING

Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med
bromsvétska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, osv. Dessadamnen innehaller
kemiska produkter som kanskada, forsvaga eller
férstora plasten.

Misshandla inte verktyget. En felaktig anvéandning kan
skada bade verktyget och arbetsstycket.

A VARNING

Forsok inte andra verktyget eller montera tillbehér
vars anvandning inte rekommenderas med den. Dylik
ombyggnad eller dylika &ndringar anses som felaktig
anvandning och kan leda till farliga situationer som kan
férorsaka allvarliga kroppsskador.

MILJOSKYDD

Ramaterialen bor ateranvandas i stéllet
for att kastas i hushallsavfallet. For att
skona miljén ska verktyget, tillbehéren och
emballagen sorteras.

\ Volt

Hz Hertz

T-- Likstrém

a¥ Vaxelstrém

w Watt

no Tomgéangshastighet
min™'  Antal varv eller rérelser per minut
N

Atervinn oénskade
CE-konformitet

Dubbelisolering

@ Bér horselskydd.
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Anvand skyddsglaségon
Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar

sadana faciliteter finns. Kontrollera med

din lokala myndighet eller séljaren for att fa
mmmmm  atervinningstips.
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KUVAUS

Avaimeton istukka
Katkaisin
Terasailytys
Suunnanvalitsin (eteenpéin/taaksepain)
Momentinsaatérengas
Paina salvat sisdan
Akku
Taaksepain
Eteenpain
. Avaa (vapauta)
. Istukan leuat
. Lukitse (kirista)
. Porantera
. Momentin pienentdminen
. Momentin lisddminen
. Kaksinopeuksinen vaihteen valinta
. Suuri nopeus
. Matala nopeus

ERITYISET TURVALLISUUSSAANNOT

m Kayta kuulosuojaimia. Liian kova melu voi aiheuttaa
kuulon menetyksen.

Tartu tyékaluun vain eristetyisté ja liukumattomista
osista kun tyoskentelet pinnoilla, joiden takana on
mahdollisesti sdhkojohtoja. Jos leikkuri koskettaa
sahkoistettyd johtoa, tydkalun metalliosat voivat
séhkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

CINOOPLWN =

TEKNISET TIEDOT

Jannite 12V
Istukka 0.8-10 mm
Katkaisin Saadettava
nopeus
Tyhjakayntinopeus (poraustila)
Matala nopeus 0 - 400 min-1
Suuri nopeus 0 - 1380 min-1
Maksimimomentti 25 Nm
Paino (ilman akkua) 1.01 kg
Malli Akku (ei | Yhteensopiva laturi (ei
mukana) mukana)
BPL122
LSDT1202 BPN121% c120
BPN1213 C120N
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OPERATION
A VAROITUS

Ala tule varomattomaksi sen takia, ettd tunnet
tuotteen. Pidad mielessd, ettd sekunnin murto-osan
varomattomuus voi aiheuttaa vakavan vamman.

A VAROITUS

Kéytd aina silmasuojaimia, joiden on merkitty
noudattavan ANS| Z87 -standardia.1. Muutoin esineita
saattaa iskeytya silmiin ja aiheuttaa vakavia vammoja.

A VAROITUS

Ala kaytd muita kuin tdman tuotteen valmistajan
suosittelemia  lisélaitteita. ~ Muiden lisélaitteiden
kayttdminen saattaa aiheuttaa vakavan vamman.

KAYTTOKOHTEET

Tuotetta voidaan kayttda seuraaviin kayttdkohteisiin:
Kaikkien tyyppisten puutuotteiden poraukseen
(sahatavara, vaneri, paneelit, lastulevy ja kovalevy)
Keramiikan, muovien, lasikuidun ja laminaattien
poraukseen

Metallin poraukseen

Kayttdohjeissa on ohjeet yleisissa turvallisuussadnnoissa
lueteltujen akkujen ja laturien latausohjeet.

AKUN SUOJAUSOMINAISUUDET

Ryobin lihium-ioni-akkujen ominaisuudet suojelevat litium-
ioni-kennoja ja maksimoivat akun kayttéian. Joissain
kayttdolosuhteissa ndma integroidut ominaisuudet saavat
akun ja siihen kytketyn laitteen kayttaytyméaan eri lailla
kuin nikkeli-kadmiumakuilla.

Akun sahkdlaitteet voivat joissain tapauksissa sammuttaa
akun, jolloin tyokalu lakkaa toimimasta. Voit nollata
akun ja ty6kalun vapauttamalla liipaisimen ja jatkamalla
normaalikayttoa.

HUOM: Valta tyokalun pakottamista,
sammuisi.

Jos liipaisimen vapauttaminen ei nollaa akkua ja tykalua,
akku on tyhja. Jos akku on tyhja, se alkaa ladata heti kun
se asetetaan litium-ionilaturiin.

jotta akku ei

AKUN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 2.

m  Ka&nnéa suunnanvalitsin keskikohtaan.
m  Asenna akku poraan kuvan mukaisesti.

m Varmista ennen kayttda, etta akun sivuilla olevat salvat

loksahtavat paikoilleen ja ettd akku on kiinni porassa.
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AKUN IRROTTAMINEN

A VAROITUS

Irrota akku porasta aina kun kokoat osia, teet
saatoja, asennat tai irrotat terid, puhdistat sitd ja
kun se ei ole kaytdssd. Akun irrottaminen estaa
laitetta kaynnistyméattd vahingossa, jolloin valtytdan
mahdollisilta vakavilta vammoilta.

Lukitse liipaisin asettamalla kiertosuunnan valitsin
keskiasentoon.

Vapauta akku painamalla salpoja
Irrota akku porasta.

A VAROITUS

Akkukayttoiset laitteet ovat aina kayttévalmiita. Sen
takia liipaisimen tulisi aina olla lukittuna, kun tuote ei ole
kaytossa tai kun kuljetat sita.

KATKAISIN
Katso kuvaa 3.

Kéynnistd pora painamalla liipaisinta.
sammuttaa sen, vapauta liipaisin.

HUOM: Liipaisin on lukittu, kun valitsin on keskiasennossa.

Kun haluat

SAADETTAVA NOPEUS

Katso kuvaa 3.

Mitd enemman painat liipaisinta, sitd nopeammin pora
py6rii; mitd vdhemman sitd painat, sitd hitaammin pora
pyorii.

HUOM: Liipaisimesta saattaa kaytén aikana kuulua
vihellysta tai soivaa danta. Tasta ei tarvitse valittaa; se on
normaalia liipaisimelle.

SUUNNANVALITSIN

Katso kuvaa 3.

Poran kiertosuuntaa voidaan vaihtaa liipaisimen
paalla olevalla kytkimelld. Kun pidat poraa tavallisessa
kayttbasennossa, pora pyorii poraussuuntaan
suunnanvalitsimen ollessa liipaisimen vasemmalla
puolella. Suunta on péinvastainen, kun valitsin on
lipaisimen oikealla puolella.

Kun liipaisin asetetaan off-asentoon (lukitus keskelld),
pora ei voi kdynnistya vahingossa, kun se ei ole kaytdssa.

A VAROITUS

Jotta hammaspyo6réat eivat vaurioituisi, anna istukan
pysahtya taysin ennen suunnan vaihtoa.
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Pora pysaytetdadn vapauttamalla liipaisin ja antamalla
istukan pyséhtya taysin.

HUOM: Pora ei toimi, ennen kuin suunnanvalitsin on
tyénnetty taysin joko vasemmalle tai oikealle.

Ala kayta poraa hitaalla nopeudella pitkia aikoja.
Pitkallinen kayttd hitailla nopeuksilla voi saada poran
ylikuumenemaan. Jos nain kay, jadhdyta pora kayttamalla
sitd huippunopeudella ilman kuormaa.

AVAIMETON ISTUKKA

Katso kuvaa 4.

Porassa on avaimeton istukka, jolla porantera kiinnitetdan
istukkaan tai vapautetaan siitd. Istukan nuolet osoittavat,
mihin suuntaan poranterd LUKITTUU (kiristyy) ja
AVAUTUU (vapautuu).

A VAROITUS

Ala pida istukkaa yhdellda kadelld ja kéytd poran
voimaa leukojen kiristdmiseen teran ympérille. Istukka
saattaa irrota kadesta tai kasi voi lipsahtaa ja osua
pydrivaan poranteradn. Tama voi aiheuttaa vakavaan
loukkaantumiseen.

TERASAILYTYS

Katso kuvaa 5.

Kun poran mukana tulleita teria ei kayteta, niitd voidaan
sailyttdd poran rungossa olevassa sailytyslokerossa.

TERIEN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 6 - 7.

Lukitse liipaisin asettamalla kiertosuunnan valitsin
keskiasentoon.

Avaa tai sulje istukan leuat niin, ettd aukko on hieman
suurempi kuin terd, jota aiot kayttda. Nosta lisaksi
poran etuosaa hieman, jotta terd ei putoa istukasta.

Aseta tera paikoilleen.

A VAROITUS

Varmista, ettd terd on suorassa istukassa. Al4 aseta
poranteraa istukan leukoihin vinosti ja kiristd. Porantera
voisi talléin sinkoutua porasta ja aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai sarkea istukan.

m  Kiristd istukan leuat poranteran ympdérille.

HUOM: Pyoéritd istukkaa LUKITSE-nuolen mukaisesti
sitd lukittaessa. Ala kiristd tai avaa istukan leukoja
kiintoavaimella.
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TERIEN IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 6.

Lukitse liipaisin asettamalla kiertosuunnan valitsin
keskiasentoon.

m Avaa istukan leuat.

HUOM: Py¢ritd istukkaa AVAA-nuolen mukaisesti
sitd avattaessa. Al4 kiristd tai avaa istukan leukoja
kiintoavaimella.

m Irrota porantera.

KAKSINOPEUKSINEN VAIHTEEN VALINTA (KORKEA-
MATALA)

Katso kuvaa 9.

Poran péaalla olevalla liukukytkimelld nopeudeksi voidaan
valita joko hitaasti (1) tai nopeasti (2). Kun poraa
kaytetaan (1) -nopeusalueella, sen nopeus vdhenee ja
laitteella on enemman tehoa ja vaantévoimaa. Kun poraa
kaytetdan (2) -nopeusalueella, sen nopeus kasvaa ja
laitteella on vdhemmén tehoa ja vaantévoimaa. Kayttd
pieni (1) -asetus on tarkoitettu suurta tehoa ja vaantoa
vaativiin tehtéviin ja suuri (2) -asetus nopeaan poraukseen
tai ruuvaukseen.

MOMENTINSAADIN

Katso kuvaa 8.

Kun kéaytat poraa erilaisiin kayttétarkoituksiin, momenttia
on lisattava ja vahennettéva, jotta ruuvien kannat, kierteet,
tybkappale jne. ei vioittuisi. Vaantdmomentti vastaa
tavallisesti ruuvin halkaisijaa. Jos momentti on liian suuri
tai ruuvi liian pieni, ruuvi voi vaurioitua tai menna rikki.
Momentti sdddetaan kiertdmalla momentinsaatérengasta.
Momentti kasvaa, kun momentinsaatérenkaan
asetusta  kasvatetaan. Momentti vahenee, kun
momentinsaatdérenkaan asetusta pienennetaan.

Oikea asetus riippuu kayttdmastasi materiaalista ja ruuvin
koosta.

MOMENTIN SAATO

m Paikanna poran etuosassa oleva 24-asentoinen
momenttiosoitin.
m  Kierrd saatérengas haluamaasi asentoon.
1-4 Pienia ruuveja kayttdessa
5-8 Pehmeisiin materiaaleihin
ruuvattaessa.
9-12 Pehmeisiin ja koviin materiaaleihin
ruuvattaessa.
13-16 Kovaan puutavaraan ruuvattaessa
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17 - 20 Suuria ruuveja kaytettdessa
21- 4/4 | Poraamiseen
PORAAMINEN

m Tarkista kiertosuunnan valitsimen asento (eteen tai
taakse).

m Kiinnitd porattava materiaali ruuvipenkkiin tai
puristimiin, jotta materiaali ei py6ri poran terén
mukana.

m Pitele poraa tukevasti ja aseta poranteréd porattavaan
kohtaan.

m  Kaynnista pora painamalla liipaisinta.

m Tydnna poranterd tydkappaleeseen.Paina sen verran,

etté pora poraa jatkuvasti. Ala pakota poraa tai tyénné
sité sivulle, jotta reiké@ laajentuisi. Anna poran tehda
tyd.

A VAROITUS
Varaudu siihen, ettd terad takertuu kun se porautuu

tybkappaleen lapi. Kun néin tapahtuu, poralla
on taipumus takertua ja potkaista kiertosuuntaa
vastakkaiseen suuntaan.Td&m& voi saada poran
riistdytymaan hallinnasta. Jos ei ole varautunut tahan,
hallinnan menetys voi aiheuttaa vakavan vammaan.

Kun poraat kovaa, sileda pintaa, merkitse reidn kohta
pistepuikolla. Tama estdad poranterda lipsahtamasta
kohdasta, johon reik&a aletaan poraamaan.

Kun poraat metallia, voitele terd ohuella &ljylla, jotta
se ei ylikuumenisi. Oljy pidentda teran kayttoikaa ja
edesauttaa porausta.

Jos teré juuttuu tydkappaleeseen tai jos pora pysahtyy,
sammuta pora heti. Irrota terd tyokappaleesta ja
selvita takertumisen syy.

HUOM: Porassa on sahkgjarru. Kun liipaisin vapautetaan,
istukka pyséhtyy. Kun jarru toimii asianmukaisesti, poran
kotelon tuuletusaukoissa nékyy kipinditd. Tama on
normaalia, ja se johtuu jarrusta.

PUUTAVARAN PORAAMINEN

Puuta porattaessa saadaan paras tulos kayttamalla
nopeita teraksisia teria.

m Aloita poraus hitaalla nopeudella, jotta tera ei lipsahda
alkukohdasta. Liséda vauhtia, kun terd alkaa upota
materiaaliin.

Aseta reikia porattaessa tykappaleen alle puunpala,

jotta reidn ymparykset eivat tule epéatasaisiksi tai
lohkeile.
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METALLIN PORAAMINEN

Metallia ja terastd porattaessa saadaan paras tulos
kayttamalla nopeita teréksisia teria.

m Aloita poraus hitaalla nopeudella, jotta teré ei lipsahda
alkukohdasta.

m Pidéa vauhti ja paine sellaisena, etté pora poraa ilman
etté terd ylikuumenee. Jos poraa painetaan liikaa:
e Pora ylikuumenee
o laakerit kuluvat
e Poranterat saattavat taipua tai palaa
e Rei'istd voi tulla epakeskisid tai epasaanndllisen

muotoisia

m Kun poraat suuria reikid metalliin, aloita pienella
terélla ja poraa lopullinen reika suurella teralla. Voitele
liséksi tera 6ljylla, jotta se poraa paremmin ja kestéa
kauemmin.

HUOLTO

A VAROITUS

Huollossa tulee kayttéda ainoastaan identtisia varaosia.
Muunlaisten osien kéyttd voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla.
Suurin osa muoveista ei siedd markkinoilla olevia
maarattyja liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Poista lika,
poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS
Muoviosat eivdt saa koskaan joutua kosketukseen

jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusdljynjne. kanssa. Naméa kemiallisetaineet
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhotamuovin.

Ala pakota sahkoétyokaluja. Kohtuuton kaytté voi
vaurioittaa tyokalua sekéa tyokappaletta.

A VAROITUS

Al yrita tehda muutoksia tydkaluun tai liittéa siihen
lisdvarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa
kaytettaviksi.  Tamantyyppiset  muutokset  ovat
kohtuutonta kéytt6a ja ne voivat johtaa vaaratilanteisiin
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.
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YMPARI NSUOJELU

Ala heitd raaka-aineita kotitalousjatteisiin,
vaan vie ne kierratykseen.
Ympéristdnsuojelun kannalta tydkalu, lisdva
r usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.

)i

SYMBOLI
A Turvavaroitus
\%

Voltti

Hertz

Tasavirta

Vaihtovirta

Watti

Tyhjakayntinopeus

Kierrosten tai liikkeiden maara minuutissa

Kierrattdminen ei-toivottua
CE-vastaavuus

Kaksoiseristys

Kéyta kuulosuojaimia

Kéyta suojalaseja

ohjeet huolellisesti laitteen

dynnistamista.

ennen

=

Kaytostd poistettavia sahkolaitteita ei pida
héavittdd talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.
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BESKRIVELSE

Nakkellgs chuck
Strembryter
Bits-lager
Rotasjonsvelger (forover/bakover)
Dreimoment justeringsring
Trykk inn klikklaser
Batteripakke
Revers
Forover

. Lase opp (Utlgse)

. Chuckkjeft

. Lase (Stramme)

. Drillbits

. For @ minke dreiemoment

. For & gke dreiemoment

. To-hastighets gearvelger

. Hoy hastighet

. Lav hastighet

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

m  Bruk herselsvern. Eksponering til stay kan fere til
herselsskader.

Hold kun i verktgyets isolerte gripedeler nar du
arbeider pa et underlag som kan skjule elektriske
ledninger. Skjeereredskap som far kontakt med
stremferende elektriske ledninger kan fere til at
metalldelene pa verkteyet blir stremfgrende og at
brukeren kan fa stot.

CINODORWN =

SPESIFIKASJONER

Spenning 12V
Chuck 0.8-10 mm
Strembryter Variabel
hastighet
Hastighet ubelastet (drill-modus)
Lav hastighet 0 - 400 min-1
Hay hastighet 0 - 1380 min-1
Maks. dreiemoment 25 Nm
Vekt (uten batteripakke) 1.01 kg
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Batteripakke . .
Modell (ikke Kompaizﬁlildl:?gr (ikke
inkludert)
BPL1220
C120D
LSDT1202 BPN1213
BPN1213 C120N

A ADVARSEL

Det at man kjenner verktoyet godt ma ikke fore til at man
blir uforsiktig. Husk at et sekunds uoppmerksomhet er
tilstrekkelig for a fere til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Bruk alltid @yebeskyttelse som tilfredsstiller ANSI
Z87.1. Dersom dette ikke folges kan splinter bli slengt i
gynene og fere til alvorlige skader.

A ADVARSEL

Ikke bruk pasatser eller tilbehar som ikke er anbefalt
av produsenten til bruk med dette produktet. Bruk av
pasatser og tilbehgr som ikke er anbefalt kan fere til
alvorlig personskade.

BRUK

Du kan bruke dette produktet til felgende formal:

Drilling i alle typer treprodukter (trevirke, finer,

panel, komposittplanker og hardplanker)

Drilling i keramikk, plastikk, glassfiber og laminater
e Drilling i metaller

For fullstendige anvisninger angaende lading, se

brukermanualen for batteripakken og ladere som oppfert i

de generelle sikkerhetsreglene.

SPESIFIKASJONER FOR BESKYTTELSE AV BATTE-
RIET

Ryobi lithium-ion batterier er laget med slike spesifikasjoner
at de beskytter li-ion cellene og maksimerer batteriets
levetid. Under visse driftsforhold kan de innebygde
egenskapene fore til at batteriet og verktoyet det driver
oppfgre seg annerledes enn med nickel-cadmium
batterier.

Under visse bruksforhold kan batteriets elektronikk sende
signaler til batteriet om & sla seg av og dermed fore til
at verktgyet stopper. For & nullstille batteriet og verktoyet
lgs ut Av/Pa-bryteren og klem den inn i igjen for a fortsett
arbeidet.
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NB: For a unnga ytterligere avstengning av batteriet,
unnga a presse verktgyet.
Hvis det a slippe Av/Pa-bryteren ikke nullstiller batteriet
og verktgyet, kan batteripakken veere utladet. Hvis
batteripakken er utladet vil den begynne & lade nar den
settes i lithium-ion-laderen.

FOR A INSTALLERE BATTERIPAKKEN
Se fig. 2.

Sett rotasjonsvelgeren i midtre posisjon.
Sett batteripakken inn i produktet som vist.

Kontroller at klikklasene pa hver side av batteripakken
klikker pa plass og at batteripakken er sikret i produktet
for du starter a bruke det.

FOR A TA UT BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL

Fjern alltid batteripakken fra verktayet nar du monterer
deler, foretar justeringer, rengjer eller nar verktoyet ikke
er i bruk. A fierne batteripakken vil hindre utilsiktet start
av drillen, som kan fare til alvorlig personskade.

Las AV/PA-bryteren ved 4 plassere rotasjonsvelgeren
i midtposisjon.

Trykk inn sperrehakene for a frigjore batteriet

Fjern batteripakken fra verktayet.

A ADVARSEL

Batteridrevet verktey er alltid i driftsklar stand. Derfor
skal bryteren alltid veere last nar ikke i bruk eller nar du
baerer verktgyet rundt.

STROMBRYTER

Se fig. 3.

For & skru drillen p3, trykk inn avtrekkerbryteren. For a
skru av, slipp opp avtrekkerbryteren.

NB: Nar velgeren er i midtre posisjon, er avtrekkerbryteren
last.

VARIABEL HASTIGHET

Se fig. 3.

Avtrekkerbryteren gir stgrre hastighet nar man trykker inn
bryteren kraftigere og mindre hastighet nar man slipper
opp trykket pa bryteren.

NB: Det kan forekomme plystrende eller ringende lyder fra
bryteren under bruk. Det er ikke grunn til bekymring, dette
er normalt og relatert til bryterens funksjon.
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ROTASJONSVELGER

Se fig. 3.

Rotasjonen pa bitsen kan snus pa og styres av velgeren
som befinner seg over avtrekkerbryteren. Nar drillen er i
normal driftsposisjon, ber retningen pa rotasjonsvelgeren
settes mot venstre i forhold til utlgsebryteren for & bore
forover. Drilleretningen reverseres nar velgeren star til
hayre for avtrekkerbryteren.

Nar rotasjonsvelgeren settes i av (midtlas) posisjon, bidrar
dette til @ minske muligheten for utilsiktet start nar ikke
i bruk.

A ADVARSEL

For & hindre skade pa drevet, ber man alltid la chucken
stanse fullstendig far man skifter rotasjonsretning.

For & stanse drillen, slipp opp avtrekkerbryteren og la
chucken stanse fullstendig.

NB: Drillen vil ikke rotere dersom velgeren ikke er dyttet
helt til venstre eller hayre.

Unnga a kjere drillen pa lave hastigheter over lengre
perioder. Slik bruk kan fere til overoppheting. Dersom
dette skulle forekomme, la drillen kjole seg ned ved a la
den rotere med full hastighet uten belastning.

NGKKELLGS CHUCK

Se fig. 4.

Drillen har en ngkkellgs chuck til stramming og lgsning
av drillbitser i chuckkjeften. Pilen pa chucken viser i

hvilken retning man skal rotere chuckenheten for & LASE
(stramme) eller UTLDSE (lgsne) drillbitsen.

A ADVARSEL

Du ma ikke holde chucken med en hand og bruke
drillens rotasjonskraft til a feste chuckkjeften pa
drillbitsen. Chuckenheten kan glippe ut av handen
din eller du kan komme borti den roterende drillen
med handen. Dette kan fgre til et uhell med alvorlig
personskade til falge.

BITS-LAGER

Se fig. 5.

Nar bits ikke er i bruk kan de legges i oppbevaringsrommet
som finnes i bunnen av drillen.

SETTE PA BITS
Se fig. 6 - 7-.

Las AV/PA-bryteren ved & plassere rotasjonsvelgeren
i midtposisjon.
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Apne eller lukk chuckkjeften slik at apningen er noe
stgrre enn bitsstarrelsen du ensker a bruke. Loft ogsa
fronten pa drillen litt opp for at bitsens ikke skal falle ut
av chuckkjeften.

Sett inn drillbitsen.

A ADVARSEL

Pass pa at du setter drillbitsen rett inn i chuckkjeften.
Ikke sett bitset inn i chucken i en vinkel og stram til.
Dette kan fgre til at drillbitsen blir slengt ut av drillen,
noe som kan forarsake alvorlige personskader eller
gdeleggelser pa chucken.

m  Stram til chuckkloen.

NB: Roter chuckenheten i retning av pilen som viser LOCK
(LAS) for & lukke chuckkjeften. Ikke bruk skiftenakkel for &
lasne eller stramme chuckkloen.

FJERNE BITS

Se fig. 6.

Las AV/PA-bryteren ved & plassere rotasjonsvelgeren
i midtposisjon.

m  Apne chuckkjeften.

NB: Roter chuckenheten i retning av pilen som viser
UNLOCK (LASE OPP) for & &pne chuckkijeften. Ikke bruk
skiftengkkel for a lgsne eller stramme chuckkloen.

m Ta ut drillbitsen.

TO-HASTIGHETS GEARVELGER (H@Y-LAV)

Se fig. 9.

En glidebryter er plassert pa toppen av drillen slik at det
kan velges enten lav (1) eller hgy (2). Nar drillen brukes i
lav (1), vil hastigheten reduseres og drillen far mer effekt
og dreiemoment. Nar drillen brukes i (2) vil hastigheten
veere hgyere og enheten ha mindre effekt og dreiemoment.
Lav (1) for bruk der det er behov for hay effekt og kraftig
dreiemoment og hgy (2) for rask boring og skruing.

JUSTERBART DREIEMOMENTDREV

Se fig. 8.

Nar du bruker drillen for forskjellige drillejobber, er det
nedvendig & oke eller minske dreiemomentet for & hindre
at skruehoder, gjenger, arbeidsmaterialet osv. blir skadet.
Generelt sett bar dreiemomentet tilpasses skruetykkelsen.
Dersom dreiemomentet er for stort eller skruene for sma,
kan skruene bli gdelagt eller knekke.

Dreiemomentet justeres ved a rotere justeringsringen
for dreiemoment. Dreiemomentet er sterre nar
justeringsringen for dreiemomentet stilles til en hgyere
innstilling. Dreiemomentet er mindre nar justeringsringen
for dreiemomentet stilles til en lavere innstilling.
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Riktig innstilling er avhengig av typen material og
starrelsen pa skruen du bruker.
JUSTERE DREIEMOMENTET

Finn stedet der de 24 innstillingene for dreiemoment
vises foran pa drillen.

Roter justeringsringen slik at den star pa onsket
innstilling.

1-4 For & skru inn sma skruer

5-8
9-12

For & skru skuer inn i mykt materiale

For & skru skuer inn i mykt og hardt
materiale

13-16 For & skru skuer inn i hardtre

17 - 20 For & skru inn store skruer

21- 4/4 | For boring

BORING

Kontroller at innstilingen av retningsvelgeren er
korrekt (forover eller bakover).

Sikre materialet som det skal bores i med klemmer
eller pa annet vis for a hindre at det vrir seg unna mens
drillbitsen roterer.

Ha et fast grep om drillen og sett bitsen pa punktet der
det skal bores.

Trykk inn avtrekkerbryteren for a starte drillen.

Dytt drillbitsen inn i arbeidsmaterialet ved a bruke
bare sa mye press at bitsen kutter seg videre innover.
Du ma ikke forsere drillen eller bruke sidepress for a
utvide hullet. La verktoyet gjore jobben.

A ADVARSEL

Veer obs pa at det kan oppsta blokkering nar bitsen
har boret seg gjennom. Nar slike situasjoner oppstar,
har drillen en tendens til & gripe og slenge ut til motsatt
retning av rotasjonsretningen og dette kan fore til at du
mister kontrollen nar du har boret gjennom materialet.
Dersom du ikke er obs pa dette, kan dette tapet av
kontroll eventuelt fore til alvorlig personskade.

m  Nar du borer i harde og glatte overflater, anbefales
bruk av en dor for & merke av gnsket posisjon. Slik
hindrer du at drillbitsen sklir ut av senter siden hullet
er pabegynt.

Nar du skal bore i metaller, bruk lettolje pa drillbitsen
for & hindre overoppheting. Oljen vil forlenge bitsens
levetid og gke drillens ytelse.
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Dersom bitsen setter seg fast i materialet eller hvis
drillen blokkerer, stopp verktgyet omgaende. Fjern
bitsen fra materialet og sjekk hva som er arsaken til
blokkeringen.

NB: Denne drillen er utstyrt med en elektrisk brems.
Nar avtrekkerbryteren slippes, slutter chucken a rotere.
Nar bremsen fungerer som den skal, vil man kunne se
gnist gjennom ventilasjonsapningene pa huset. Dette er
normalt og kommer av at bremsen starter opp.

BORING | TRE

For maksimal ytelse bgr man bruke hgyhastighetsbits i
stal for boring i treverk.

Start med & bore ved meget lav hastighet for & hindre

at bitsen glir ut av startposisjonen. @k hastigheten nar
bitsen borer seg inn i materialet.

Nar man skal bore hull gijennom materialet, sett en
trekloss bak materialet slik at kanten ikke blir ujevn og
splintrer opp pa utgangssiden av hullet.

BORE | METALL

For maksimal ytelse bgr man bruke hgyhastighetsbits i
stal for boring i metall eller stal.

Start med a bore ved meget lav hastighet for & hindre
at bitsen glir ut av startposisjonen.

Oppretthold en hastighet og et trykk som tillater boring
uten at bitsen blir overopphetet. For mye press farer til:
Overoppheting av drillen

Slitasje pa lagrene

Boyde eller brente bits

hull som er utenfor senter eller uregelmessige i
form

Nar du skal bore store hull i metall, start med en liten
bits og fullfer med en sterre en. Du ber ogsa smere
bitsen med olje for & gke boreevnen og forlenge
bitsens levetid.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

For servicearbeider bruk kun originale reservedeler
tilsvarende den som skiftes. Bruk av andre deler kan
skape fare eller fore til skade pa produktet.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
Izsningsmidlene som fas i handelen. Bruk rene kluter nar
du fijerner smuss, stov, olje, fett osv.
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A ADVARSEL
Plastdeler ma aldri komme i kontakt med bremsevaeske,

bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende
oljer, osv. Dissekjemiske prduktene inneholder stoffer
som kanskade, svekke eller gdelegge plasten.

Elektrisk verktey ma ikke misbrukes. Hvis de misbrukes,
kan det skade bade verktoyet og arbeidsstykket.

A ADVARSEL

Ikke forsgk a forandre dette verktoyet eller a tilfaye
tilbeher som det ikke er anbefalt & bruke sammen med
dette verktoyet. Sadanne forandringer eller endringer
er det samme som a misbruke verkteyet og kan
skape farlige situasjoner som kan forarsake alvorlige
kroppsskader.

MILJGVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor a kaste
dem | sgppelen. Verktayet, tilbeherene og
emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

\ Volt

Hz Hertz

-- Likestrem

V) Vekselstrom

w Watt

no Hastighet ubelastet
min™'  Antall omdreininger eller bevegelser pr.Minutt
[N

Resirkulering ugnsket
CE samsvar

Dobbel isolering

@ Bruk hgrselsvern
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Bruk gyebeskyttrelse
Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine

lokale myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.
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Pycckumn

CAHUE
- AKKYyMynsiTop CoBmecTumoe
1. Beckio4eBolt naTpoH (He BxoguT | 3apsaHoe ycTponcTBO
2. [1ByXnO3WLMOHHbIN BbIKIOYaTEND Mogenb B KOMMMEKT (He BXOANT B
3. Xpanunuue Gypa nocTaBkm) KOMMIIEKT MOCTaBKM)
4. CenekTop BpalleHusi (npaBoe/nesoe)
5. KombLio perynmpoBKm KpyTALLEro MOMEHTa BPL1220 C120D
6. Cxatb cukcaTopsl LSDT1202 BPN1213
7. Akkymynstop
8. [leBoe BpalleHue (peBepc) BPN1213 C120N
9

. MpaBoe BpalLleHue
10. Pacuenutb (ocnabutb) SKCMIYATALUA
11. Kynauku natpoHa

12. CuenuTb (3aTsHYTb) A OCTOPOXHO

13. Csepno H " 5
14. YMEHbILNTb KPYTSLLNI MOMEHT e fonyckaiiTe HeBHUMaTenbHoro obpalueHus ¢
MHCTPYMEHTOM. [lOMHUTE, YTO Cry4aiiHble OCKOMKu

15. YBENUUUTL KPYTALLMIA MOMEHT
16. MepeKmiouaTens CKOPOCTH BPALLEHMS MOTYT NMPUBECTU K Cepbe3HbIM PU3NYECKUM TPaBMaM.

17. Bblcokasi cKOpPOCTb

18. Huskas ckopocTb A OCTOPOXHO
OCOEBIE MPABUIA EE30MACHOCTM Bcerna HapeBaiiTe 3alUMTHbIE O4KM, COOTBETCTBYHOLLME
ctaHgapty ANSI  Z87.1. HecobniogeHuwe 3aTtoro

= [lonbsyitTeck cpeacTBamu 3awuTel cryxa. Uym TpeboBaHMA MOXET npuMBecTW K nonagaHuio B
MOX@T CTaTb NPpU4MHOW NoTepu cnyxa. rnasa MOCTOPOHHUX NPEAMETOB UM MOCHeayowmum
m [lpu paboTe B NOBEPXHOCTSAX, 3a KOTOPbLIMM bu3neCKUM TpaBMam.

MoryT GbITb CNpsATaHbl 3fIeKTPUYEcKue NpoBoaa,
AEPXUTE UHCTPYMEHT TONbKO 32 U30NMPOBaHHbIE
Heckonb3silyme 4acTu. B pesynbrate KkoHTakTa A OCTOPOXHO
CcBepsiacnpoBOAOM, HAXOAALMMCS NOA HAMPSHKEHNEM, He ncnonbayiite NPUCNOCOBNEeHMiA “nm
METarnM4eckne Hactn WHCTpyMeHTa Taioke MoryT BCrOMoraTenbHbIX CPeAcTB, HEe eKOMEeHAOBaHHbIX

oKasatbCA MOA HAMPSKEHMEM, HTO MPUBEACT Kk npou3BoaMTeneM 3TOro M3genus. Mcrnonb3oBaHue
NopaxeHuio paBoTaloLLEro aNEeKTPUYECKUM TOKOM. ~
HE  PEKOMEHAOBaHHbIX  MPWUCMOCOBMeHnin  Unu

BCMOMOraTeNbHbIX ~ PeAcTB  MOXeT  NpuUBEeCTU K
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU CepbeaHbIM (U3MYECKIM TPaBMaM.

OBNACTb NPUMEHEHUA

HanpsbxeHne 12V
Bbl MOXeTe ucnonb3oBaTb AaHHOe u3genvie  Ans
3aXMMHOW NaTpoH 0.8-10 mm CreayoLmx HazHaYeHI:
BoiKniouaTens DyHKUMA e CseprieHve BCex TUMOB W3AeNUn U3 [nepesa
M3MEeHeHus! (nunomatepuanos, aHepsl, naHernbHon
CKOPOCTH obLIMBKM, KOMMO3WTHLIX —NaHenei, TBepAbIX
[ peBEeCHO-BOSIOKHUCTbIX NIUT)
CKOPOCTb Ha XOrocTom xoay e CBeprneHue nsgenvini U3 Kkepamuku, nriactMacchbl,
(pexum ceepneHus) cTekrnonnactuka u nammHara
Huskas ckopocTb 0 - 400 min-1 ¢ Ceepnenve metannos
Ons nonyyeHns WHCTPYKUMA no 3apsigke obpatutech
Beicokas ckopocTb 0 - 1380 min-1 K  pasgeny «PykoBogcTBa MO 9KChfyartauumy,
KpyTALLMil MOMEHT, Make. 25 Nm nocBALLEHHOMY akkymynstopam " 3apsiaHbIM
ycTpoWcTBam, npusedeHHbIM B «O6LWmMx npaBunax no
Bec (6e3 akkymynsaTopHom 1.01 kg TEXHWKe 6e30MacHoCTMY.
Gartapew)
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CBOWCTBA MO 3ALUUTE AKKYMYNATOPHbIX BATA-
PEN

JInTUn-noHHble  akkymynaTopHble  Gatapem  Ryobi
paspaboTaHbl C yHKUMEN 3awuTbl  NIUTUA-MOHHBIX
3rIeMEHTOB ¥ MWHMMU3ALMKM cpoka cryx6bl Gatapew.
Mpu onpenenexHbix pabounx yCroBUsiX 9T BCTPOEHHbIE
hyHKLMM MOTYT MPUBECTU K TOMY, YTO JaHHas 6atapesi u
OCHalLLeHHbIN el MHCTpYMeHT ByayT npu paboTe BecTu
cebs Mo Apyromy, 4eM MNpu OCHALLEHWU YCTPOWCTBa
HUKeSb-KaAMUEBLIMU akKyMymnsiTopamu.

Mpu HekoTopbix BuAax paboT 3nekTpoHHasi cxema
6aTapev MOXeT nofAaTh CUrHan Ha oTkIlYeHve 6atapeu, u
MHCTPYMEHT nepecTaHeT paboTatb. YTo6bl BOCCTaHOBUTL
paboTy Gatapen U WHCTPyMeHTa, OTMYCTUTE KyPKOBbIi
BbIKMtoYaTesb 1 BO30GHOBUTE HOpMarbHYto paboTy.
NMPUMEYAHME: YTo6bl akkymynstopHas Oatapess B
fanbHellweM He OTkIoYanach, CHU3bTE Harpysky Ha
MHCTPYMEHT.

Ecnn npu oTnyckaHuu KypkoBOro BblkrtodaTensi pabora
6aTapen M MHCTPyMEHTa He BO30GHOBMSIOTCS, 3HAYMT,
6aTapes paspsigmnack. PaspsixkeHHas 6atapesi HauMHaeT
3apshkaTbCsi NMpY NMOAKMIOYEHUN K 3apsiiHOMY YCTPOWCTBY
ANt IUTWIA-MOHHBIX aKKyMYISITOPOB.

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPHOW EATAPEUN
Cm. puc. 2.

m  YCTaHOBWTE CerieKkTop HanpaeneHus BpalleHus B
LieHTparibHOe NOMOXeEHUE.

m BcraBbTe akkymynsTopHyto Gatapeto B usfenue, kak
noKasaHo Ha PUCYHKe.

m [lepes Hayanom paboTbl y6eauTech, Y4To drkcaTopsl

no obeum crtopoHam OT Gatapeu BCTanuM Ha MeCTO
N aKkKyMmynsTopHast 6aTapesi Kpemko 3akpernneHa B
nsgenuu.

CHSITUE AKKYMYNATOPHOW EATAPEN

A OCTOPOXHO

Bceraa cHumanTe akkymynsTopHyto 6atapeto ¢ gpenu

npun cbopke pgeTtanew, BbIMOMHEHUM PEryNMPOBOK,
yCTaHOBKE U  W3BMEYEHUM CBepra, OuncTke U
Korda WHCTPYMEHT He akcnnyatupyetcsi. CHsATve
akkymynsTopHou 6atapen npegoTepallaeT cryyanHbln
3anyck, KOTOpbIi MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.

m  3abrnokupyiiTe Kypok nepeknovaTtens, ycTaHOBUB
nepeknovatenb  HanpaeMeHWs  BpaleHnss B
LieHTpasibHOe MOMnoXeHwe.

m  Haxmute 3alienku, 4Tobbl CHSATb aKKyMynsiTOPHYtO

b6aTapeto
CH/MUWTE akKyMynsiTOpHYto 6aTapeto C MHCTpYMeHTa.
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A OCTOPOXHO

MHCTpyMEHTBI  C  @BTOHOMHBIM ~ MUTaHWEM  Bceraa
HaxoOATCA B COCTOSHWM OKCTITyaTaLUOHHON TOTOBHOCTU.
MoSTOMY MpY HEUCTIOMNBL30BaHM 1 NEPEHOCE UHCTPYMEHTa
nepekrioHaTesb AorkeH GbiTb Beeraa 3a6/I0KMPOBaH.

ABYXMO3ULMOHHbIW BbIKIMIOYATENb

Cm. puc. 3.

YTo6bl BKNIOYATL Openb, HaXMWUTE Ha  NyCKOBOW
BblkNnoyatenb. Ytobbl ee  BbIKNOYATb,  OTNyCTUTE
NyCKOBOW BbIKINOYaTENb.

NMPUMEYAHUE: Korga cenektop Haxogutca B
LieHTpanbHOM  MOMNOXEHUW, MYCKOBOW  BbIKMHOYaTENb
3abnoknpoBaH.

®YHKUUA UIBMEHEHUA CKOPOCTU

Cm. puc. 3.

Bonee Bbicokass ckopocTb obecneunBaeTcs  npu
YBEMUYEHUM AaBMNeHnsi Ha KypoK NMyCKOBOTO BbIKIoYaTens
1 Bonee HU3Kas CKOPOCTb - NPU YMEHbLUEHUN AaBneHust
Ha KypOK.

NMPUMEYAHMUE: Bo Bpems MCNONb30BaHUSI MIHCTPYMEHTa
Bbl MOXeTe yCrblllaTb CBUCTALWMIA UMW 3BEHSALLWIA LLUYM
oT BblkntoyaTens. He 6ecnokoitecb, 3TO HopMmanbHas
DyHKUMS BbIKIOYATENS.

CEJIEKTOP BPALLEHUA

Cm. puc. 3.

BpalleHne ceepna [ByXCTOPOHHEE W KOHTponupyetcs ¢
MOMOLLbIO  CeneKkTopa, PacrofioKEHHOTO Haf, MyCKOBbIM
BblkntoyaTtenem. Korga apernb HaxoauTcs B HOPMarbHOM
paboyem NonoXxeHuW, cenekTop HanpaBneHust BpaLLeHust
fJomkeH ObiTb  yCTaHOBMEH BneBO OT  MyCKOBOTO
BbIKIOYaTENs ANA CBEepreHust npu npaBoM BpaLLeHum.
HanpaBneHvie cBeprneHvsi nepexoauT B peBepc, Koraa
CerekTop YCTaHOBIIEH BMPaBO OT MYCKOBOIO BbIKMOYaTENs.
YcTaHoBKa cenektopa BpalleHUsi B MOMOXKEHWE «BbIKIT»
(off) (cpenHee OGnokupyloLLiee MOMOXEHUE) MOMOXET
YMEHbLUNTb BO3MOXHOCTb  CIly4aniHoro nycka, Korga
WHCTPYMEHT He WCMosb3yeTcs.

A BHUMAHUE

YT0bbl HE A0oNYyCTUTbL  NOBpeXAeHUa MexaHusma
3y6an017| nepenayuv, nepeq uamMeHeHnem HanpaseHnsa
BpalleHns Bcerga AoXugantecb, Moka NaTpoH
MOSTHOCTbIO HE OCTaHOBUTCA.

YT106bl OCTAHOBWTbL ApErb, OTMNYCTUTE MYCKOBOW BbIKMOYATENb,
1 AOXAUTECh, NMOKa NAaTPOH MOMHOCTBIO HE OCTAHOBUTCS.
NMPUMEYAHMUE: [penb He 3apaboTtaeTt, noka cenektop
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HanpaBneHus  BpalleHust  He
nepeaBuHYT BNEBO MW BMPaBo.
He paboTtaite c gpenbio AnuTenbHoe Bpemsi Ha HU3KOMN
cKopocTu. [lonroBpemMeHHoe UCMonb3oBaHve Apenu Ha
HU3KOW CKOPOCTWM MOXEeT BbI3BaTb ee neperpes. Ecnu
3TO NpousoiiaeT, fanTe Apenu ocThiTh, BKIOUMB ee 6e3
Harpyaku 1 Ha NonHON CKOPOCTU.

Oyoer  nomHOCTbio

BECKITIOYEBOW NATPOH

Cm. puc. 4.

[penb cHabxeHa GecknoyeBbiM NAaTPOHOM ANs 3axuma
UNW OTXWMMa TrOfIOBOK CBepria B Kyradkax naTpoHa.
CTpernkn Ha naTpoHe YyKa3blBalOT Ha HamnpaeneHve
BpalleHns koprnyca naTpoHa, 4Ttobbl CUEMUTb
(3aTaHyTb) Mnn PACUEMWUTDL (ocnabuTb) ceepro.

A OCTOPOXHO

He pepxwute naTpoH OAHOM PYKOM 1 HE UCMONb3YTE MOLLIb
apeny, 4tobbl 3aTsHyTb CBEPNO B Kynadykax naTpoHa.
Kopryc maTpoHa MOXET BbICKOMb3HYTb U3 BalLei pykw,
UNM Balla pyka MOXET COCKONb3HYTb WNM BCTYNUTb B
KOHTaKT C BpaLLiatoLLMMCSi CBEPITIOM. OTO MOXET NpUBECTU
K HECHACTHOMY Cryyato ¥ Cepbe3HbIM TpaBMaM.

XPAHUIULLEE BYPA

Cm. puc. 5.

Korga cBepna, noctaensieMble B KOMMMEKTE C Aperbto,
He WCMOMb3ylTCs, MX MOXHO XpaHWTb B OTCEKe,
pacronoXXeHHOM B OCHOBaHWUU Apeni.

YCTAHOBKA CBEPINA

Cm. puc. 6-7.

m  3abnokupyiiTe Kypok mnepeknoyaTens, YCTaHOBUB
nepekniovatenb  HanpaeMeHWs  BpaleHus B

LeHTpanbHoe nosfioxeHune.

OTKpoOWTe UNK 3aKpoWTe Kynayku naTpoHa Tak, 4Tobbl
oTBepcTHe HbIno HeMHoro G6onblue, Yem pa3mep TOoro
cBepna, KoTopblii Bbl cobupaeTech MCnonb3oBaTb.
Takke HEMHOro MpUMNOAHUMUTE MEPeaHIo YacTb
apenu, 4tobbl He [aTb CBepfly BbIBaNWTbCA Y3
KynaykoB naTpoHa.

m BcraBbTe cBepno.

A OCTOPOXHO

Y6eauTtecb, 4TO Bbl BCTaBrsieTe CBEpSio POBHO B
Kyna4yky natpoHa. 3anpelyaeTcs BCTaBnsTb CBePro
B Kynayku 3aXUMHOro natpoHa nof yrrom U 3atem
3aTarMBaTb. OTO MOXET MPUMBECTUM K OTCKaKMBaHMIO
cBepna 13 apenu, K BO3MOXHbIM HeCHacTHbIM cryvYasam
NI K NOBPEeXOeHUIo NaTpoHa.
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m  3aTaHuTe Kynaykv 3aKMMHOTO MaTpoHa CO CBEPIIOM.

NMPUMEYAHUE: T[loBepHute  kopnyc  natpoHa Mo
HanpaeneHutio ctpenku ¢ nometon LOCK (cuenub), 4Tobbl
3aKPbITb Kyrnadkv naTpoHa. 3anpeLLaeTcs NCMonb30BaTh KIToy
AN 3aTsHKKU U ocriabneHust KyrnaykoB 3aVMHOTO naTpoHa.

CHATUE CBEPNA

Cm. puc. 6.

m  3abnokupyiTe Kypok mMepekmnioyaTens, YCTaHOBUB
nepeknovaTenb  HamnpaBfMeHWs  BpalleHus B
LieHTparibHOe MomnoXeHwe.

m  OTKpONTE Kynayku natpoHa.

NMPUMEYAHMUE: T[loBepHute KOpryc natpoHa mno

HanpasneHuto ctpenku ¢ nomeToin UNLOCK (pacuenutb),

4yTOBbl  OTKPLITL  Kynayku natpoHa. 3anpelyaeTcs

Mcrnonb3oBaTb KMod  ANst 3aTskkM  unm - ocrnabnexus
Ky/na4ykoB 3a>KMMHOro natpoHa.

m  CHumuTe cBepno.

NEPEKINIOYATENDb CKOPOCTU BPALLEHUA
(BbICOKYHO-HU3KYIO)

Cm. puc. 9.

MepekntoyeHne ckopocTen HU3Kyl (1) UM BbICOKYHO
(2) npousBoAMTCA  MOM3YHKOBLIM  NepeksyaTenem,

pacrnornoxeHHbIM Ha BepxHeit YacTu apenu. Korga apens
paboTtaeT Ha HW3KoN ckopocTh (1), CKOPOCTb BpaLLeHNs
MeHblle, @ MOLIHOCTb W KPYTSLMA MOMEHT — GornbLue.
Korma ppenb pabotaer Ha BbICOKOW CKOpOCTU (2),
CKOPOCTb BpalleHus Gornblue, a MOLLHOCTb U KPYTSALLUIA
MOMEHT — MeHblue. Wcrnonb3yiTe CKOPOCTb HW3Kasi
(1), ecnn TpebyeTcs BbICOKasi MOLLIHOCTb W MOMEHT, 1
BbICOKas! (2) — eCnut Hy>KHa BbICOKasi CKOPOCTb CBEPIEHUS
Unu 3aBopavnBaHus.

PEFYIIMPYEMOE ®WUKCUPOBAHUE KPYTALLEIO
MOMEHTA

Cm. puc. 8.

Mpu ncrnonb3oBaHWK Apenu-LwypynoBepTa Anst PasnnyHbIX
NMPUMEHEHWI A C UCMONb30BaHVWEM MpuUBOAa BO3HUKaET
HeobXoAMMOCTb YBENUYMBATL UMW YMEHbLUATb KPYTSLLMIA
MOMEHT Ansi Toro, 4Tobbl He [OMYCTUTb BO3MOXHOMO
NOBPEXIEHMs1 FOfI0BOK LLYPYMOB, pe3b0bbl, 3aroToBoK, U T. 4.
B obLem criyyae BenuyMHa KpyTsILLEro MOMEHTa [OoIbkHa
COOTBETCTBOBATb AMAMETpy BUHTa unu wypyna. Ecnu
KPYTALUMIA MOMEHT CIULLKOM BENWK MMM BUHTbI CAIVLLKOM
Maribl, TO BUHTbI MOTYT MOBPEANTLCS UMW CIIOMaThCSI.
KpyTAWwmin MOMEHT perynupyetcs BpalleHuem Kombua
perynMpoBKu KpyTawero momeHTa. KpyTawuii mMomeHT
BENVK, KorAa KOmnbLO PEerynmpoBKu KPYTSLLEro MOMEeHTa
yCTaHOBEHO Ha Hanboree Bbicokoi oTMeTKe. KpyTsLumii
MOMEHT HeBesuK, KOrAa KosbLo PeryrimpoBKku KpyTSLLEro
MOMEHTa yCTaHOBINEHO Ha Hanbonee HU3KoN oTMETKe.
ToyHass HacTpoyVka 3aBUCUT OT Tuna wmatepuana w
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pasmepa MCrorb3yeMoro BaMu Lypyna.

PEIYNUPOBKA KPYTALLErO MOMEHTA

HaiiguTe B nepeaHen 4acT Apenm KosbLo ¢ 24 puckamu,
yKa3bIBaOLLMMUN Ha BENWUYNHY KPYTSLLETO MOMEHTa.
[MoBOPOTOM perynMpoBOYHOrO KosbLa YCTaHOBWUTE
HY)XHOE 3HauyeHwue.

1-4 [ns BBMHYMBaHWS (BbIBOpPaunBaHus)

HeBOMbLUKX LIYPYNOB

5-8 [ns BBMHYMBAHWSA (BbIBOpPaYnBaHUs)

LLYpynoB B MArkMe martepuansbl

9-12 [ns BBMHYMBaHWS (BbIBOpaunBaHus)
Wypynos B Msirkue W TBepAble

marepuanbl

13-16 [ins BBMHYMBaHWSA (BbIBOpPaYMBaHUs)

LypynoB B TBepAble NopoAbl AepeBa

17 - 20 [Ins BBMHYMBaHWA (BbIBOpa4YMBaHUs)

6onbLUKX LLYPYNOB

21- 4/4 | Ons ceepnenus

CBEPJIEHUE

I'Iposepre NpaBUITIbHOCTb YCTAHOBKU HanpasieHusa
Ha nepekno4vaTterne HanpasreHnsa BpaLleHns (npﬂmoe

unu obpaTHoe).
3akpenute maTepuan,

Hanpsb>KeHue npu BpalleHnn ceepna.

ernKO Aepxute Apenb 1 noaseauTe CBeprio K To4ke

cBeprieHns.

HaxmuTte nyckoBoW BbIkMoYaTenb, 4Tobbl HavaTb

cBeplieHne.

BeBeaute cBepno B obpabaTbiBaeMylo 3aroTOBKY,
fenas  TOMbKO — [OCTaTOMHOE — ycunve,

60KOBOro AaBneHwst, 4Tobbl He YBENMUNTL OTBEPCTHE.
VIHCTpyMeHT caenaeT cBoto paboTy.

A OCTOPOXHO

ByasTe rotoBbl K BO3MOXHOMY 3aKIMHWBAHWUIO CBepra npu
npopsbise. Ecrnv aTo npovicxoauT, Apenb UMEET TEHAEHLMNIO
K CLenke W OTCKOKY B CTOPOHY MPOTWUBOMONOXHYHO
HanpaBneHuio BpaLLUEHUs, W 3TO MOXeT MPUBECTU K
noTepe KOHTPOMS NPV NPOXOAE CBepria Yepe3 Matepuarn.
Ecnwn Bbl He Gygete roToBbl K 3TOMY, NOTEPsi KOHTPOSS
MOET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

KOTOpbIN Bbl CObUpaeTech
CBEPMUTHL B TUCKAX UMK 3aXKMMaXx, YTOBbI OH Bblaepxarn

YTOGbI
obecneynTb HOpMarnbHbIA Npouecc cBepreHus. He
HafaBnuBaliTe CUMbHO Apenbio U He [JonyckaiTe
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Mpu cBepneHwuy TBepAbiX FMagkux MOBEPXHOCTEW,
Ucronb3yiiTe  KepHep, 4YTOGbI OTMETUTb MecTo
HYXKHOTO OTBEPCTUS. DTO MO3BOMWT MPEAOTBPATUTH
CBEpio OT cockaslb3blBaHWUs OT LEHTPa, MOCKONbKY
MeCTO OTBEPCTUS e BbiBEAEHO.

Mpn cBepneHvn u3genuii U3 MeTannoB HaHecuTe
nerkoe Macrio Ha cBepro, 4Ytobbl y6epeyb ero ot
neperpesa. Macno npoanut cpok cnyx6bl cBepna u
YCUMNWUT NPOLIECC CBEPNEHNS.

Ecnun cBepno 3acTpsHeT B o6pabaTbiBaeMor
3aroToBKe WIW €Ccnu Aperb 3arfioxHeT, HeMeaneHHO
OCTaQHOBUTE  WMHCTPYMEHT. BblHbTe cBepno u3
obpabaTbiBaeMoii 3aroToBKM U onpeaenuTe NpudnHy
3aeaHus.

NMPUMEYAHMUE: [JlaHHas apenb cHabxeHa aneKTpu4eckum

TOPMO30OM.

Korma myckoBOWM BbIKfOYaTENb  OTMYLUEH,

naTpoH npekpaLyaeT BpalleHue. MNpu npasunsHomn pabote
TOPMO3HOTO MeXaHU3Ma Yepe3 BEHTUMSALIMOHHbIE LWenu Ha
Kopnyce Apenu GbiBaloT BUAHBI UCKPbl. TO HOpMarbHO,
N 3TO $BMSETCA HOpManbHOM paboTo TOPMO3HOro

MexaHu3Ma.

CBEPIEHUE OEPEBA

Ons MaKcuMarnbHOro acpbhekTa ncrnonbaynte

GbICTpOpeXyLUMe cTanbHble cBepna [Ans CBepreHus

Aepesa.

m HayHnTe cBeprneHue C O4YeHb HU3KOW CKOPOCTbIO,
4yTOGbl MpPefoTBpaTUTL COCKanb3biBaHWE CBepra C
MCXOHOrO MOMOXEHWs. YBenuubTe CKOpOCTb, Koraa
cBeprio BoWAeT B MaTtepumarn.

m [lpn cBepneHun OTBEPCTUI HACKBO3b MOMNOXUTE

nepeBsiHHbIN Bpyc noa obpabaTbiBaeMyto 3aroToBky,

4yToGbl M3bexaTb MOSIBNEHWS  LUepoxXoBaTbiX WU
paclenneHHbIXx KpaeB Ha o6paTHOM CTOpoHe
OTBEpCTUSA.
CBEPITIEHUE METANNA
Ons MaKcUMarnbHOro addekTa ncrnonbaynte
GbICTpOpeXyLUMe cTanbHble cBepna [Ans CBeprieHus
cTanu.
m HayHuTe cBepneHne C OYeHb HU3KOW CKOPOCTbIO,

4yT06bl MpPEeAoTBpPaTUTL CoCKkanb3biBaHWE cBepra C

MCXOZHOTO MOMOXEHUS.

MopnepxuBaiiTe OOHY CKOPOCTb W PaBHOMEpHOe

ycunve, YTO MO3BOSMT MPOW3BOAWUTL CBEpreHne

6e3 neperpeBa cBepna. B pesynbrate npumeHeHus

CNULIKOM BOSbLLOrO YCUMUS BO3MOXHbI:

e [leperpes cBepna

e /3HoC noawmnHukos

e /3rn6 nnu npoxor ceepna

e [lonyyeHne  CMeLUEHHbIX  OTBEpPCTWWA
OTBEPCTUI HenpaBwbHON opMbl

nnm
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Mpy cBepneHun 6GonbluMX OTBEPCTUA B MeTanne
HayHWTe CBepfieHe C MoMOLbl  HeBomnbLIoro
cBepra, 3aTeM [oBepLUKTe Aeno ¢ NOMOLLbO cBepna
Gonblwero pasvepa. YTobbl obnerynTb npouecc
CBEpieHNs 1 MPOANUTL CPOK CryxObl cBepna, Bbl
TakKe MoXeTe cMasaTb CBEPO Macnom.

TEXHUWYECKOE OBCIY>XUBAHUE

A OCTOPOXHO

Mpu npoBefeHUN Tekywero pemMoHTa WCnonb3ynTe
TONbKO MAEHTUYHbIE 3anyacTu. Vicnonb3oBaHue nobbix
ApYyrnx 3anyacTeln MOXeT co3faTb OnacHOCTb WUnu
cTaTb NPUYNHON BbIXOAA U3AENUs U3 CTPOS.

Mpwn yncTke NnacTMaccoBbIX netaneit
3anpetuaetcs ncnonb3oBaTb pacTBopuTenu.
MHorve nnactmMacchl 4yBCTBUTENbHBI K BO3AEUCTBUIO
pasnuyHbIX GbITOBLIX pacTBopuTenern U B pesynbrate
UX WCMOMb30BaHUst MOTyT paspywutebes. [Ons yaaneHus
3arpsi3HeHuit, NbINW, Macna, cMasku U T. 4. Nonb3ayiTech
YUCTBIMU candeTkamu.

A OCTOPOXHO

MnactmaccoBble Aetanu Hemb3s YUCTUTb TOPMO3HOM
KUOKOCTbIO, GEeH3NHOM, HedTenpodykTamu, eakumu
macnamu 1 T.4. OHU cogepkaTt XUMUYECKMEe BELLECTBa,
KOTOpblE MOryT YXyOWWTH CBOWCTBA MfiacTMacchl,
NoBpeanTb UMK PaspyLInTh ee.

He HapyLwaitTe npaBmn paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
dopcupoBaHne MHCTPYMEHTA MOXET MOBPeAuTb ero Unm
3aroToBKY.

A OCTOPOXHO
N3MeHsTb

He nblTantecb
npucnocabnueatb

UHCTPYMEHT — UnK
HeMy  akceccyapbl, He
peKoMeHaoBaHHbIe N3roToBUTENEM. Mopo6Hble
moauduKauMm 1 npeobpasoBaHus  NPeacTaBnsioT
coBoii HeMnpaBuIbHOE MCMOMNb30BaHWe UHCTPYMEHTA 1
MOryT CO34aTh OMacHbIe CUTyaLmu, BriekyLyue 3a coboit
TSXKemble TENecHble pPaBMbl.

K

59

TA OKPYXXAIOLLEN CPEbI

He BbiGpacbiBaiTe cbipbe.CoaBaiite ero
B nepepabotky. MalwuuHa, akceccyapbl u
ynakoBKa OMKHbI ObITb OTCOPTUPOBaHBI.

\% Bonet
Hz lepy
—-- [locTosiHHbIN TOK
2% [NepeMeHHbI ToK
w Bart
no CKOPOCTb Ha XONOCTOM XoAy
min-t OGOpoTOB MNK  BO3BPAaTHO-NOCTYNATENbHbIX

LBWKEHUI B MUHYTY

YT1unusa Lna HexenartenbHa

CootBetcTBue TpeboBaHnsam CE

[BoiHas nsonauus

MpumeHsaiiTe cpedcTBa  3awuTbl  OpraHoB
cnyxa

MpumeHsaiiTe cpedcTBa  3aluTbl  OpraHoB
3peHus

Mepen ncnonb3oBaHMemM npubopa
BHUMATENbHO  O3HAaKOMbTECb C  [aHHOW
VHCTPYKLMEN.

OTpaboTaHHas 3MEKTPOTEXHUYECKAs
NpoayKUMs [OMKHA YHWYTOXaTbCH BMECTe
Cc OblTOBbIMM  OTXOZ4amWu.  YTUNU3MPYWTe,

€CnM WMEETCs CcreuuanbHoe TEeXHUYecKkoe
o6opynoBaHve. [lo Bompocam yTUnMsauum
NPOKOHCYNBTUPYITECE C MECTHBIM OPraHom
BNacTM Wnu  npeanpusTMeM  PO3HUYHOM
TOProBu.
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Uchwyt szybkozaciskowy
Wigcznik
Uchwyt koncoéwek roboczych
Przetacznik kierunku obrotéw (w prawo/w lewo)
Pierscien regulacji momentu obrotowego
Zatrzaski
Bateria
W lewo
W prawo

. Odkrecenie uchwytu (zwolnienie)

. Szczeki uchwytu

. Zakrecenie uchwytu (zacisk)

. Wiertto

. Zmniejszenie momentu obrotowego

. Zwiekszenie momentu obrotowego

. Przetacznik wyboru predkosci roboczej

. Bieg wysoki

. Bieg niski

SPECJALNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

m Noscie stuchawki ochronne. Nadmierny hatas moze
uszkodzi¢ stuch.

Kiedy pracujecie powierzchni mogacej
ukrywa¢ przewody elektryczne, trzymajcie
narzedzie wytacznie za izolowane i nieslizgajace
sie czesci. Kontakt z przewodem pod napieciem
moze spowodowac przeptyw pradu przez metalowe
elementy urzadzenia i porazenie operatora.

PARAMETRY TECHNICZNE

CINOORWN=

na

Napigcie 12V
Uchwyt wiertarski 0.8-10 mm
Wigcznik Regulacja
predkos$ci
obrotowej
Predko$¢ bez obcigzenia (tryb
wiercenia)
Bieg niski 0 - 400 min-1
Bieg wysoki 0 - 1380 min-1
Maksymalny moment obrotowy 25 Nm
Waga (bez akumulatora) 1.01 kg
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Bateria (nie Odpowiednia
Model tadowarka (nie
dotgczona)
dotaczona)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby fakt zapoznania sie
z tym urzgdzeniem zmniejszyt ostrozno$¢ operatora.
Nalezy pamietaé o tym, ze nieostroznos¢ trwajgca
utamek sekundy moze by¢é powodem bardzo
powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Podczas pracy nalezy zaktada¢ okulary lub maske
ochronng zgodng z norma ANSI Z87.1. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia wzroku przez
uderzenie obcym przedmiotem.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uzywaé przystawek ani akcesoriow nie
zalecanych przez producenta tego urzadzenia.
Stosowanie jakichkolwiek przystawek lub akcesoriow
niewymienionych w tej instrukcji grozi wypadkiem!

ZASTOSOWANIE
Urzadzenie moze
zastosowan:

Wiercenie we wszystkich rodzajach produktow

by¢ wuzywane do ponizszych

drewnianych (tarcica, sklejka, panele, piyty
wiérowe i pazdzierzowe)
e Wiercenie w materiatach ceramicznych,

plastikowych, z wiékna szklanego i laminatu
Wiercenie w metalach

Aby uzyska¢ petne informacje dotyczace tadowania
baterii, nalezy zapozna¢ sig¢ z instrukcjg obstugi baterii
i fadowarki, o ktérej mowa w Ogoélnych zasadach
bezpieczenstwa.

ZABEZPIECZENIA BATERII

Baterie litowo-jonowe marki Ryobi sg wyposazone w
mechanizmy zabezpieczajgce ogniwa litowo-jonowe
zapewniajagce maksymalng zywotnos¢ baterii. W
okreslonych warunkach roboczych, te wbudowane
funkcje mogg powodowaé, ze urzadzenie zasilane takim
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akumulatorem zachowywac¢ sig¢ bedzie odmiennie niz w
przypadku zasilania akumulatorem Ni-Cd.

W przypadku niektérych zastosowan, uktad elektroniczny
akumulatora moze odtaczy¢ zasilanie, powodujac
zatrzymanie pracy urzadzenia. Aby zresetowa¢ baterig
i ponownie uruchomi¢ urzadzenie w normalnym trybie
pracy, nalezy zwolni¢ przycisk uruchamiajgcy.

UWAGA: Aby zapobiec kolejnemu  wylgczeniu
akumulatora, nalezy unikaé forsowania urzadzenia.

Jesli zwolnienie przycisku uruchamiajgcego nie resetuje
akumulatora i urzadzenia, oznacza to, ze akumulator
jest roztadowany. Roztadowany akumulator rozpocznie
tadowanie po umieszczeniu go w fadowarce Li-lon.

MONTAZ BATERII
Zobacz rysunek 2.

m Ustawi¢ przetgcznik kierunku obrotow w pozycji

Srodkowe;j.

Zamontowac baterie w urzadzeniu w sposéb pokazany
na rysunku.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze zatrzaski
po obu stronach baterii zatrzasnety sie na miejscu i ze
bateria jest pewnie zamocowana w urzadzeniu.

WYJECIE BATERII

A OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze odigcza¢ akumulator od wiertarki przed
przystapieniem do montazu podzespotdw, regulaciji,
montazu lub demontazu koncéwek roboczych,
czyszczenia lub w przypadku przerwy w uzytkowaniu
wiertarki.  Odigczenie  akumulatora  zapobiegnie
przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia, co grozitoby
powaznym zranieniem.

Zablokowac¢ przycisk uruchamiania, przestawiajgc
przetacznik kierunku obrotéw w potozenie srodkowe.

Nacisng¢ zatrzaski, aby zwolni¢ akumulator
Odtaczy¢ baterie od urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Urzadzenia akumulatorowe sg zawsze w stanie
gotowym do pracy. W zwigzku z tym nalezy zawsze
blokowa¢ wiacznik, gdy urzadzenie nie jest uzywane
lub na czas przenoszenia.

WLACZNIK

Zobacz rysunek 3.
Aby wtgczy¢ wiertarke, nalezy wcisng¢ wigcznik spustowy.
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Aby wytaczy¢ urzadzenie,
spustowy.

UWAGA: Gdy przetacznik kierunku obrotéw jest w pozyciji
Srodkowej, wtgcznik spustowy jest zablokowany.

nalezy zwolni¢ wigcznik

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Zobacz rysunek 3.

Zwigkszenie nacisku na wiacznik spustowy skutkuje
zwigkszong predkoscig, a zmniejszenie nacisku powoduje
zmniejszenie predkosci.

UWAGA: Podczas pracy mozna ustysze¢ $wist lub
dzwonienie dochodzgce z wigcznika. Nie jest to powod do
niepokoju, to normalna cecha dziatania wtgcznika.

PRZELACZNIK KIERUNKU OBROTOW

Zobacz rysunek 3.

Kierunek obrotéw wybierany jest za pomoca przetgcznika
umieszczonego nad wigcznikiem spustowym. Gdy
wiertarka trzymana jest w normalnej pozycji roboczej,
przetacznik kierunku obrotéw powinien by¢ umieszczony
na lewo od witacznika spustowego, aby wiertarka
pracowata na obrotach w prawo. Kierunek obrotéw
jest zmieniony na przeciwny, gdy przetacznik kierunku
obrotéw znajduje sie na prawo od wigcznika spustowego.
Ustawienie przetgcznika obrotéw w pozycji wytgczony
(off) srodkowa blokada - pozwala zmniejszyé
prawdopodobienstwo przypadkowego wigczenia
urzadzenia, gdy nie jest ono uzywane.

A UWAGA

Przed zmiang kierunku obrotéw nalezy zawsze
odczekaé do momentu, gdy praca urzadzenia ustanie,
aby unikng¢ uszkodzenia przektadni.

Aby zatrzymac prace wiertarki, zwolni¢ wtgcznik spustowy
i odczeka¢ do momentu, gdy uchwyt na wiertto zatrzyma
sie samoczynnie.

UWAGA: Wiertarki nie mozna wiaczy¢, jesli przetacznik
kierunku obrotéw nie jest przesuniety do oporu w prawo
lub w lewo.

Nalezy unika¢ wiercenia z niskg predkoscia przez
diuzszy czas. Dituzsze wiercenie z niskg predkoscig
grozi przegrzaniem wiertta. Jezeli tak sie stanie,
nalezy schiodzi¢ wiertarke witaczajac jg bez obcigzenia
roboczego na petnej predkosci.

UCHWYT SZYBKOZACISKOWY
Zobacz rysunek 4.

Wiertarka wyposazona jest w szybkozaciskowy uchwyt
umozliwiajgcy szybkie zamocowanie lub zwolnienie
wiertta. Strzatki na uchwycie wskazuja kierunek obracania
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uchwytem, aby ZAKRECIC (LOCK) (zacisna¢) lub
ODKRECIC (UNLOCK) (zwolni¢) wiertto.Wiertto moze
obracac sie w obu kierunkach.

A OSTRZEZENIE

Nie wiacza¢ wiertarki trzymajac jedng rekg uchwyt
szybkozaciskowy w celu zaci$niecia szczgk na wiertle.
Uchwyt moze sie wyslizng¢ z reki lub reka moze sie
osungc i wejs¢ w kontakt z obracajgcym sie wierttem.
Moze to spowodowaé wypadek skutkujgcy powaznymi
obrazeniami ciata.

UCHWYT KONCOWEK ROBOCZYCH

Zobacz rysunek 5.

Nieuzywane koncowki mozna przechowywaé w schowku
znajdujgcym sie w podstawie wiertarki.

MOCOWANIE WIERTEL

Zobacz rysunek 6 - 7.

Zablokowa¢ przycisk uruchamiania, przestawiajac
przetacznik kierunku obrotéw w potozenie srodkowe.

Otworzy¢ lub przymknaé otwér w szczekach uchwytu
do momentu, gdy otwoér ten jest nieco wiekszy od
rozmiaru wiertta, ktére ma zosta¢ uzyte. Nalezy
réwniez unie$¢ lekko przod wiertarki, aby mocowane
wiertto nie wypadto ze szczgk uchwytu.

Wihozy¢ wiertto.

A OSTRZEZENIE

Upewni¢ sig, ze wiertto zostato wlozone do uchwytu
prosto. Wiertet nie nalezy umieszcza¢ w uchwycie
wiertarskim pod katem, probujac je potem ustawia¢
centralnie. Moze to spowodowa¢, ze wiertto wypadnie
z wiertarki i spowoduje powazne obrazenia ciata lub
uszkodzi mocowanie.

m  Zacisng¢ szczeki uchwytu na koncéwce robocze;j.

UWAGA: Okreci¢ uchwyt w kierunku strzatki oznaczonej
LOCK (ZAKRECIC), aby zacisngé szczeki uchwytu.
Nie uzywac¢ klucza do zaciskania ani luzowania szczegk
uchwytu.

WYCIAGANIE WIERTLA

Zobacz rysunek 6.

m Zablokowaé przycisk uruchamiania, przestawiajgc
przetacznik kierunku obrotow w potozenie srodkowe.

m  Otworzy¢ szczeki uchwytu.

UWAGA: Okreci¢ uchwyt w kierunku strzatki oznaczonej
UNLOCK (ODKRECIC), aby otworzy¢ szczgki uchwytu.
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Nie uzywa¢ klucza do zaciskania ani luzowania szczek
uchwytu.

m  Wyciggna¢ wiertto.

PRZELACZNIK WYBORU PREDKOSCI ROBOCZEJ
(BIEG WYSOKI-BIEG NISKI)

Zobacz rysunek 9.

Do wyboru predkosci stuzy przetgcznik suwakowy
znajdujacy sie w gornej czesci obudowy:niski (1) lub
wysoki (2). Wybér predkosci niskiej (1) spowoduje spadek
predkosci obrotowej koncowki roboczej, zwiekszy sie
natomiast moment obrotowy i sita. Wybdr predkosci
wysokiej (2) spowoduje zwigkszenie predkosci obrotowe;j
koncowki roboczej, zmniejszy sie natomiast moment
obrotowy i sita. Wysokiej predkosci obrotowej (2) nalezy
uzywac¢ do szybkiego wiercenia otworéw lub wkrecania/
wykrecania, natomiast niskiej predkosci obrotowej (1) do
zastosowan wymagajgcych wysokiej mocy i momentu
obrotowego.

SPRZEGLO REGULACJI MOMENTU OBROTOWEGO
Zobacz rysunek 8.

Korzystanie z wiertarki do r6znych celéw wymaga czesto
zwigkszenia lub zmniejszenia momentu obrotowego w
celu uniknigcia ewentualnego uszkodzenia tba $ruby,
gwintu, obrabianego przedmiotu itp. Jako ogding zasade
mozna przyjaé, ze wielko¢ momentu obrotowego
powinna by¢ dopasowana do $rednicy wkretu. Jezeli
moment obrotowy jest zbyt duzy lub $ruby sg za mate,
moga one ulec uszkodzeniu lub zniszczeniu.

Moment obrotowy mozna regulowa¢ obracajac pierscien
regulacji momentu obrotowego. Moment obrotowy jest
wiekszy, gdy pierscien regulacji jest ustawiony na wyzszej
wartosci. Moment obrotowy jest mniejszy, gdy pierscien
regulacji jest ustawiony na nizszej wartosci.

Prawidtowe ustawienie zalezy od rodzaju materiatu i
rozmiaru stosowanej $ruby.

REGULOWANIE MOMENTU OBROTOWEGO

m  Znalez¢ umieszczone w przedniej czesci wiertarki
wskazniki 24 ustawieh momentu obrotowego.

m  Obroci¢ pierécien regulacji na wlasciwe ustawienie.

1-4 Do wkrecania matych $rub

5-8 Do wkrecania $rub w miekkie
powierzchnie

9-12 Do wkrecania $rub w migkkie i
twarde powierzchnie

13-16 Do wkrecania $rub w twarde drewno
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WIERCENIE W DREWNIE

Aby uzyska¢ maksymalng wydajnos¢, do wiercenia w
21- 4/4 | Wiercenie drewnie nalezy stosowa¢ stalowe wiertta przeznaczone
do wysokich predkosci.

17 -20 Do wkrecania duzych $rub

m  Wiercenie rozpocza¢ z bardzo niskg predkoscia, aby
WIERCENIE zapobiec ze$lizgnigciu sig¢ wiertta z poczatkowego

m Za pomoca przetgcznika kierunku obrotow wybraé punktul wiercenia. Zwugkszyf: predkos¢, gdy wiertio
zadany kierunek (naprzéd lub wstecz). zagfebi si¢ w wiercony materiat.

m  Przy przewiercaniu sie na wylot nalezy z drugiej strony
obrabianego elementu umiesci¢ kawatek drewna,
aby zapobiec powstaniu nieréwnych i poszarpanych
krawedzi z drugiej strony otworu.

m  Zamocowa¢ materiat, w ktérym majg by¢ wiercone
otwory w imadle lub zabezpieczy¢ klamrami, aby nie
obracat si¢ wraz z obracajacym sie wierttem.

m  Trzymajac pewnie wiertarkg umiescic wiertto w
punkcie, gdzie ma zosta¢ wywiercony otwor. WIERCENIE W METALU

m Wecisng¢ wigcznik spustowy, aby rozpocza¢ wiercenie. | Aby uzyska¢ maksymalng wydajnosé, do wiercenia w
Zaglebia¢ wiertto w obrabiany materiat naciskajac | Metalu nalezy stosowac stalowe wiertta do metalu lub stali
jedynie tak mocno, aby umozliwié wiertlu pogtebianie | Przeznaczone do wysokich predkosci.
otworu. Nie stosowa¢ nadmiernej sity czy nacisku | wm Wiercenie rozpoczaé z bardzo niska predkoscia, aby

na boki, aby rozwierci¢ otwor. Urzadzenie wykona zapobiec zeslizgnieciu sie wiertta z poczatkowego
zadanie bez zbednej ingerencji z zewnatrz. punktu wiercenia.

5 m  Utrzymac¢ predko$S¢ i nacisk, przy ktorych mozliwe
A OSTRZEZENIE bedzie wiercenie bez przegrzewania wiertta.

Nalezy byé przygotowanym na sytuacie, w ktorej Stosowanie zbyt duzego nacisku moze spowodowac:
wiertarka zatnie sie podczas przewiercania otworu e Przegrzanie wiertarki

na wylot. Gdy taka sytuacja ma miejsce, wiertarka e Zuzycie tozysk

ma tendencje do szarpania i wyrywania sie w e \Wygiecie lub spalenie wiertet

kierunku przeciwnym do kierunku wiercenia, co e Nawiercenie  otworéow  krzywych lub o
moze spowodowac¢ utrate kontroli nad urzadzeniem nieregularnych ksztattach

podczas przewiercania materiatéw. Jezeli nie jest sig m Przy wierceniu w metalu duzych otwordéw, prace
na to przygotowanym, taka utrata kontroli moze by¢ nalezy rozpoczaé matym wierttem, a zakonczy¢ przy
przyczyng powaznych obrazen ciata. pomocy wigkszego wiertta. Ponadto nalezy stosowa¢

olej do smarowania wiertet, aby usprawni¢ proces

m  Przy wierceniu w twardych, gtadkich powierzchniach wiercenia i przediuzy¢ trwatos¢ wiertta.

nalezy uzy¢ punktaka, aby zaznaczy¢ miejsce, w

ktorym ma zostaé wywiercony otwér. Pozwoli to

unikng¢ zeslizgniecia sie wiertta, poniewaz otwér

bedzie juz wstgpnie obrobiony. A OSTRZEZENIE
m  Przy wierceniu w metalach na wiertto nalezy aplikowa¢

lekki olej, aby zapobiec przegrzewaniu wiertta. Olej

taki przedtuzy trwato$¢ wiertta i usprawni proces
wiercenia.

m Jezeli wiertto zablokuje si¢ w otworze lub wiertarka
utknie, nalezy niezwlocznie wytgczy¢ urzadzenie. . i o
Nalezy usunaé wiertlo z wierconego elementu i ustali¢ | Nie stosowac rozpuszczalnikow do
przyczyne zablokowania sie narzedzia. czyszczenia elementow plastikowych.

UWAGA: Wiertarka ta wyposazona jest w elektryczny Wigkszos¢ tworzyvs{ _sztucznych, mo'glfyby zostad

hamulec. Kiedy wtgcznik spustowy jest zwalniany, uchwyt uszkodzong przez uzycie ,rosz.JszczaIn]kow dostepn)_/ch

wiertta przestaje sig obraca¢. Kiedy hamulec dziata w s'przedaz’y. Pyl, kurz, $rodki smarulqce’, ,HUSZCZ itd.
prawidtowo, przez otwory wentylacyjne w obudowie powinny by¢ usuwane za pomoca czystych Scierek.

widoczne sg iskry. Jest to normalne zjawisko zwigzane z

dziataniem hamulca.

Do napraw uzywa¢ wytgcznie oryginalnych czgsci
zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych moze stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub spowodowa¢ uszkodzenie urzadzenia.
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A OSTRZEZENIE

Elementy plastikowe nigdy nie powinny by¢ w kontakcie
z pltynem hamulcowym, benzyng, czy produktami
na bazie ropy naftowej, przenikliwymi olejami itd.
Substancje te zawierajgprodukty chemiczne, ktére
mogtyby uszkodzi¢,ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

Nie nalezy przecigza¢ urzadzen elektrycznych. Btedne
uzycie moze uszkodzi¢ wasze narzedzie oraz obrabiany
przedmiot.

A OSTRZEZENIE

Nie prébujcie modyfikowa¢ tego narzedzia czy
tez tworzyé akcesorii, ktorych zastosowanie z tym
narzedziem nie jest zalecane. Tego typu przeksztatcenia
czy modyfikacje kwalifikuje sie do btednego uzycia i
mogg one pocigga¢ za sobg niebezpieczne sytuacje
grozace powaznymi obrazeniami ciata.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawaé¢ do recyklingu

zamiast wyrzucac je na $mieci. Z mys$lg o
ochronie srodowiska, narzedzie, akcesoria i
|

opakowania powinny by¢ sortowane.

\ Wolt

Hz Herc

—-- Prad staly

V) Prad przemienny
w Wat

no Predkos$¢ bez obcigzenia
min™  llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

% <9 Po wykorzystaniu poddawac recyklingowi

C € zgodnos¢ ce

@ Podwojna izolacja
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@ Stosowac srodki ochrony stuchu
Stosowaé érodki ochrony wzroku

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczyta¢ instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny byc¢

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy

poddawac¢ recyklingowi w odpowiednich

miejscach. Informacje o wlasciwych metodach

recyklingu mozna uzyska¢ u witadz lokalnych
- sprzedawcy.
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Cestina

Rychloupinaci skli¢idlo
Spinac¢/vypinac
Ulozisté nastavcl (bitd)
Voli¢ sméru otaceni (vpred/vzad)
Nastavovaci krouzek utahovaciho momentu
Zapadky
Bateriovy modul
Zpét
Vpred

. Unlock (Uvolnit)

. Celisti skligidla

. Lock (Upnout)

. Vrtak

Snizeni utahovaciho momentu

. ZvySeni utahovaciho momentu

. Voli¢ rychlostniho stupné

. Vysoka rychlost (2)

. Nizka rychlost (1)

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY

m Pouzivejte sluchovou ochranu. Vystavovani hluku
mUze zpUsobit ztratu sluchu.

PFi praci v mistech, kudy mohou vést elektrické
kabely je nutné drzet horni frézku pouze za
izolované ¢asti. Kontakt s ,Zivym* vodi¢em zpusobi,
Ze kovové casti elektricky pohanéného nastroje se
stanou také ,Zivymi“ a zpUsobi elektricky Uraz obsluze.

CINOOPLWN =

TECHNICKE UDAJE

Elektrické napéti 12V
Sklicidlo 0.8-10 mm
Spinaé Proménna
rychlost
Otacky naprazdno (rezim vrtani)
Nizka rychlost (1) 0 - 400 min-1
Vysoka rychlost (2) 0 - 1380 min-1
Max. to€ivy moment 25 Nm
Hmotnost (bez akumulatorového 1.01 kg
modulu)

Bateriovy
m o du
(nepfibalen)

Kompatibilni nabije¢ka

Model (nepfibalen)
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BPL1220
C120D

LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

OBSLUHA
A VAROVANI

Neseznamujte se s timto vyrobkem tak, abyste ztratili
opatrnost. Nezapomeiite, Ze nedbalost muze ve zlomku
vtefiny zplsobit vazna poranéni.

A VAROVANI

Vzdy noste bezpecénostni bryle vyrobené dle normy
ANSI Z87.1. Zanedbani tak muze zpUsobit vniknuti
ciziho télesa do o¢i a zpUsobit vazna poranéni osob.

A VAROVANI

Nepouzivejte s timto zafizenim pfisluSenstvi nebo
doplriky, které nejsou doporuceny vyrobcem. Pouzivani
dopliikGi a pfisluSenstvi nedoporu¢enych vyrobcem
mohou zpUsobit vazna poranéni osob.

POUZITI

Tento vyrobek Ize pouzit k niZze uvedenym ¢innostem:
Vrtani do vSech typu dievénych vyrobkl (kulatina,
preklizka, obloZeni, kompozitni desky a tvrdé
desky)

Vrtani do keramiky, plastl, sklolaminatu, laminatu,
Vrtani do kova.

Podrobné pokyny k nabijeni naleznete v navodu k obsluze
bateriového modulu a nabije¢ek uvedenych v ¢&asti
Obecné bezpecnostni predpisy.

FUNKCE PRO OCHRANU BATERIE

Lithium-iontové baterie Ryobi jsou opatfeny funkcemi,
které lithium-iontové ¢lanky chrani a prodluzuji jejich
zivotnost. Za nékterych provoznich podminek tato
vestavéna funkce muize plsobit na akumulator a naradi je
pak pohanéno rozdilné od nikl-kadmiovych akumulatoru.
Béhem nékterych praci mlze elektronika akumulatoru
signalizovat vypinani a zpUsobit tak vyfazeni akumulatoru.
Pro vynulovani akumulatoru a naradi uvolnéte spoust a
obnovte normalni funkci.

POZNAMKA: Pro zabranéni dal$iho vyfazeni akumulatoru
se vyhnéte pfetézovani naradi.

Pokud uvolnéni spousté nevynuluje akumulator a naradi,
je akumulatorovy modul vybit. Je-li akumulator vybit,
zaCne se nabijet, kdyZ se vloZi na nabijecku lithium-
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iontovych akumulatort.

INSTALACE BATERIOVEHO MODULU
Viz obréazek 2.
m Voli¢ sméru otaceni nastavte do stfedni polohy.

Vyobrazenym zpusobem vloZte bateriovy modul do
pfistroje.

Pred zahajenim cCinnosti se ujistéte, Ze zapadky na
kazdé strané bateriového modulu se zachytily na
svém misté a bateriovy modul je v pfistroji zajistén.

VYJMUTi BATERIOVEHO MODULU

A VAROVANI

Vzdy vyndavejte akumulator z vasi vrtacky, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, vkladaji nebo vyndavaji
nastroje Cisti, nebo kdyz se nepouziva. Vyndanim
akumulatorového modulu predejdete nahodnému
spusténi a tim moznému vaznému poranéni osob.

m Uzamknéte spina¢ spousté umisténim prepinace
sméru otaceni do stfedové polohy.

m Stisknuti blokovaci pojistky uvolni akumulatorovy
modul

m Bateriovy modul vyjméte z nastroje.

A VAROVANI

Akumulatorové nastroje jsou vzdy v provoznim stavu.
Z tohoto dlvodu je nutné po dobu nepouzivani nebo
pfi pfenaseni pfistroje nastavit pfepina¢ do aretované
pozice.

SPINAC/VYPINAC

Viz obrazek 3.

Chcete-li vrtacku zapnout (on), stisknéte spina¢. Vypnuti
(off) provedte uvolnénim spinace.

POZNAMKA: Je-li voli¢ ve stfedni poloze, spinad je
aretovany.

PROMENNA RYCHLOST

Viz obrazek 3.

ZvySenim pfitlaku na spina¢ se zvysi rychlost a naopak,
snizenim pfitlaku na spina¢ se rychlost snizi.
POZNAMKA: Béhem pouzivani mizZete uslySet ze
spinaCe slaby piskavy nebo zvonivy zvuk. Nebudte
znepokojeni, nebot’ se jedna o normalni soucéast funkce
spinace.
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VOLIC SMERU OTACENI

Viz obrazek 3.

Smér otaceni bitu je prepinatelny a Ize jej ovladat pomoci
volice umisténého nad spinatem. Drzite-li vrtacku v
normalni pracovni poloze, potom u vrtani dopfedu bude
voli¢ sméru ota¢eni umistén vlevo od spinae. Smér vrtani
je opacny, pokud je voli¢ nastaven vpravo od spinace.
Nastaveni volice sméru otaceni do polohy off (vyp.)
(stfedni aretovana poloha) pomuUze zabranit nAhodnému
spusténi v dobé, kdy neni nastroj pouzivan.

A POZOR

Chcete-li zabranit poskozeni ozubeného prevodu, vzdy
nechte skli¢idlo pfed zménou sméru otaceni Upiné
zastavit.

Pokud chcete vrtacku zastavit, uvolnéte spina¢ a nechte
skli¢idlo UpIné zastavit.

POZNAMKA: Vrtacka se nerozbéhne, pokud neni voli¢
sméru otaceni zcela zatlaceny vpravo nebo vievo.
Vyhnéte se béhu vrtacky pfi nizké rychlosti po del$i dobu.
Béh pfi nizkych otackach béhem soustavného pouzivani
muZze zpUsobit prehfati vrtacky. V takovém pripadé nechte
vrtacku béZet vysokou rychlosti bez zatéze, nebot se tak
ochladi.

RYCHLOUPINACI SKLIi€IDLO

Viz obrazek 4.

Vrtacka je vybavena rychloupinacim skli¢idlem, které
umoziuje upevnéni nebo uvolnéni bitd v celistech
skli¢idla. Sipky na skligidle indikuji smér, kterym je nutné
otacet télem sklicidla, chcete-li bit upnout (LOCK) nebo
uvolnit (UNLOCK).

A VAROVANI

Skli¢idlo nedrzte jednou rukou a bit do celisti skli¢idla
silné sevrete. Télo skliidla mGze z ruky vyklouznout
nebo mize sklouznout ruka a ta mize pfijit do kontaktu
s otacejicim se vrtakem. Mohlo by dojit k nehodé ustici
ve vazné zranéni.

ULOZISTE NASTAvVCU (BITU)

Viz obrazek 5.

Pokud nepouZzivate, Ize vrtdky dodané s vrtackou umistit
do ulozisté umisténého na zakladné vrtacky.

VSAZENI BITU

Viz obrazek 6 - 7.

m Uzamknéte spina¢ spousté umisténim prepinace
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sméru otaceni do stfedové polohy.

Oteviete nebo sevrete Celisti skli¢idla tak, aby otvor
byl nepatrné vétsi nez je velikost bitu, ktery mate v
umyslu pouzit. Zvednéte také nepatrné predni Cast
vrtacky, aby bit z Eelisti skli¢idla nevypadl.

VloZte vrtak.

A VAROVANI

Ujistéte se, Ze vkladate vrtdk do celisti rovné.
Nevkladejte pred utazenim vrtak do celisti skli¢idla pod
Uhlem. Vrtak se muZe z vrtacky vymrstit a vazné zranit
osoby ¢&i poskodit sklicidlo.

m  Utadhnéte cCelisti skli¢idla na vrtak.

POZNAMKA: Otacejte télem skli¢idla ve sméru Sipky
oznacené LOCK, chcete-li Celisti sevfit. Nepouzivejte kli¢
pro utazeni nebo povoleni Celisti sklicidla.

VYJMUTI BITU
Viz obrazek 6.

m Uzamknéte spina¢ spousté umisténim prepinace

sméru otaceni do stfedové polohy.
m  Rozevrete Celisti sklicidla.
POZNAMKA: Otadejte télem skli¢idla ve sméru Sipky
oznacené UNLOCK, chcete-li Celisti rozevfit. Nepouzivejte
kli¢ pro utazeni nebo povoleni Eelisti skli¢idla.

m  Vyjméte bit.

VOLIC RYCHLOSTNIHO STUPNE (VYSOKY-NiZKY)
Viz obrazek 9.

Posuvny prepinac je umistén na horni strané vrtacky pro
vybér rychlosti bud pomalu (1) nebo rychle (2). Pokud
pouzivate vrtacku v oblasti pomalu (1), rychlost se snizi
a zvysi se toCivy moment a vykon. Pokud pouzivate
vrtacku v oblasti rychle (2), rychlost se zvysi a snizi se
to€ivy moment a vykon. Rychlost pomalu (1) pouZivejte
pro prace, které vyzaduji vysoky vykon a to€ivy moment
a rychlost rychle (2) pro rychlé Sroubovani nebo vrtani.

NASTAVITELNA MOMENTOVA SPOJKA

Viz obrazek 8.

Jestlize pouzivate vrtacku také ke Sroubovani, je nezbytné
zesilit nebo zeslabit utahovaci moment, aby se tak
zabranilo moznosti poskozeni hlavicek $roubd, zavitl
nebo vlastniho obrobku. VSeobecné by méla intenzita
to¢ivého momentu odpovidat prdméru Sroubu. Je-li
utahovaci moment pfili§ vysoky nebo Sroub prili§ maly,
Sroub se muze poskodit nebo zlomit.

Utahovaci moment Ize nastavit otaéenim nastavovaciho
krouzku utahovaciho momentu. Utahovaci moment

67

je veétsi, jestlize je nastavovaci krouzek nastaven na
vy$8i hodnotu. Utahovaci moment je slabsi, jestlize je
nastavovaci krouzek nastaven na niz$i hodnotu.

Spravné nastaveni zavisi na typu materidlu a velikosti
Sroubu, které pouzivate.

NASTAVENi UTAHOVACIHO MOMENTU

m Na pfedni strané vrtacky je umistén indikator
utahovaciho momentu s vyzna¢enymi 24 pozicemi.
m Otacenim nastavovaciho krouzku vyberte pozadované
nastaveni.
1-4 Sroubovani malych §roubku
5-8 Sroubovani §roubli do mé&kkého
materialu
9-12 Sroubovani &roubli do mékkého a
tvrdého materiélu
13-16 Sroubovani $roubl do tvrdého dfeva
17-20 Sroubovani velkych Sroubl
21- /4| Provrtani
VRTANI

m  Zkontrolujte prfepinaé sméru otaceni, zda je na
spravném nastaveni (dopfedu nebo dozadu).

m  Materidl, ktery bude vrtan, upnéte do svéraku nebo
svorek, aby se pfi vrtani neotacel.

m Vrtacku drzte pevné a vrtak nasadte do mista, kde
chcete vrtat.

m Stisknutim spinacde zaénéte vrtat.

m Vrtackou pohybujte smérem do vrtaného materialu

tak, aby byl vyvijen dostatecny pfitlak na profezavani
vrtaku. Na vrtacku pfili§ netlacte, ani na ni nevyvijejte
boc¢ni tlak za Ucelem zvétSeni otvoru. Nechte naradi
délat svoji praci.

A VAROVANI

Budte pfipraveni na zaseknuti pfi zlomeni vrtaku.
Jestlize nastane tato situace, vrtacka ma tendenci
vyvinout zpétny raz v opacném smeéru, nez je smér
otaceni, coz muze vést ke ztraté kontroly nad pfistrojem
zvlasté pfi pruchodu materialem. Pokud nejste na tuto
situaci pfipraveni, ztrata kontroly muze vést k vaznému
zranéni.

m  P¥i vrtani do tvrdych a hladkych povrchli vyznadte
dul¢ikem misto pozadovaného otvoru. Tento postup

zajisti, ze vrtak nesklouzne z vyznaceného mista pfi
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zahajeni vrtani.

Pfi vrtani do kovl naneste na vrtak malé mnoZstvi
oleje, aby se neprehfival. Olej také prodlouzi Zivotnost
vrtaku a zvysi ucinek vrtani.

Jestlize se vrtdk v materidlu zasekne nebo se vrtak
zastavi, pfistroj neprodlené vypnéte. Vyjméte vrtak ze
zpracovavaného kusu a zjistéte dlivod zaseknuti.
POZNAMKA: Vrtatka ma elektrickou brzdu. Pfi uvolnéni
spinace se sklicidlo pfestane otacet. Funguje-li brzda
spravné, skrze ventilani otvory v krytu bude viditelné
jiskieni. Tento stav je normalni a je zpusoben cinnosti
brzdy.

VRTANi DO DREVA
K dosazeni maximalni ucinnosti pouzijte ocelovy vrtak k
vrtani do dfeva pro vysoké rychlosti.

m  Zacnéte vrtat pomalou rychlosti, aby vrtak z vychozi
pozice nesklouzl. Rychlost zvySujte postupné, jak se

vrtak zarezava do materialu.

Pfi vrtani otvord umistéte pod provrtavany obrobek
kus dfeva, ktery zabrani, aby okraje na zadni strané
vrtaného otvoru nebyly roztfepené.

VRTANI DO KOVU
K dosazeni maximalni ucinnosti pouzijte ocelovy vrtak k
vrtani do kovu nebo oceli pro vysoké rychlosti.

m  Zacnéte vrtat pomalou rychlosti, aby vrtak z vychozi
pozice nesklouzl.

m UdrZujte takovou rychlost a pfitlak, které umozni
odvrtavani materialu, aniz by se vrtak prehfival. Prilis
velky pfitlak zpUsobi:

e Prehfivani vrtaku.

e Opotrebeni loZisek.

e Ohnuti nebo zlomeni bitd.

e Excentrické vrtani nebo nepravidelny tvar otvor(.

m  Pri vrtani velkych otvord do kovu pouzijte nejdfive

maly prameér vrtaku a potom otvor dokoncete vrtakem.
Naolejovanim vrtdku zvySite uCinnost vrtani a
prodlouzite jeho Zivotnost.

UDRZBA

A VAROVANI

PFi Udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dilt mGze vytvofit nebezpeci
nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

Vyhnétesepouzivanirozpoustédel, kdyzistiteplastovédily.
Vétsina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se
nehodi k €isténi plastovych €asti, nebot’ narusuje povrch
plastl. Pouzivejte Gistou utérkou pro odstranéni nedistot,
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prachu, oleje, mastnot, atd.

A VAROVANI

Plastové ¢asti naradi nesmi nikdy pfijit do stykus
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi ropy,
regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto vyrobky
obsahuji chemikalie, které mohouposkodit, oslabit nebo
znicit plastové ¢asti,pfipadné snizit jejich Zivotnost.

Elektronaradi zasadné nepretéZujte. PretéZovani muize
poskodit nejen material, ale také naradi.

A VAROVANI

Na naradi neprova d é j te Zadné Upravy a pouzivejte
pouze doporucené pfisluSenstvi. Nepovolené Upravy
naradi ¢ zmény v pouzivani pfislusenstvi mohou
vytvofit nebezpecné situace, které mohou vést k velmi
zavaznému zranéni.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho &asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci. V
souladu s pfedpisy na ochranu Zivotniho
prostfedi odkladejte vyslouzilé naradi,
prisluSenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.

1>

\Y Volt
Hz Hertz
--- Stejnosmérny proud
¥ Stfidavy proud
w Watt
No Otacky naprazdno
min™  Pocet otacek nebo pohybl (kmitl) za minutu

Recyklujte nepotrebné

Shoda CE

Dvojita izolace
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Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

Uil
Pred spusténim pfistroje si radné prectéte
pokyny.

Odpad elektrickych  vyrobkGh se nesmi

likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
| ]

o®

mistnich Uradd nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.

69



E&B E @B E D Ab ED @B GB (D @D ®RD D & @@@@@@

Magyar

LEIRAS
Gyorstokmany
Be - ki kapcsologomb
Bittartd
Forgasirany-valaszto (elére/hatra)
Nyomatékszabalyozé gyrl
Nyomja be az régzitéfuleket
Akkumulator
Hatra
Elére
. Szétnyitas (kioldas)
. Tokmanypofa
. Osszezaras (meghuzas)
. Farébetét
. A nyomaték csdkkentése
. A nyomaték nbvelése
. Két sebességes fokozatvalaszto
. Magas fordulatszam
. Alacsony fordulatszam

SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Hasznaljon hallasvéd6é eszkozt (fiildugét). A
furégép zaja hallaskarosodast okozhat.

A szerszamot mindig a szigetelt, csuszasgatlo
részénél fogja, ha olyan feliiletet munkal meg,
amelyben elektromos vezeték lehet. Az “él&”
vezetékkel érintkezd vagoeszkoéz kovetkeztében a
szerszam fém alkatrészei aram ala kerilhetnek, minek
kévetkeztében a kezelbt aramités érheti.

OCINODOPLWN=

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség 12V
Tokmany 0.8-10 mm
Kapcsolégomb Valtoztathato
fordulatszam
Uresjarati  fordulatszam  (furas
Uzemmod)
Alacsony fordulatszam 0 - 400 min-1
Magas fordulatszam 0 - 1380 min-1
Max. nyomaték 25 Nm
Tomeg (akkumulator nélkl) 1.01 kg
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) Akkumulator | 1 oatibilis tits (nem
Tipus (nem tartozék)
tartozék)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

HASZNALAT

A FIGYELEM

Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb ismerete
figyelmetlenné tegye. Ne feledje, hogy elég egy
figyelmetlen masodperctéredék ahhoz, hogy komoly
sériilés kdvetkezzen be.

A FIGYELEM

Mindig viseljen az ANSI Z87.1 szabvanynak megfeleld
szemvéd6t Ennek elmulasztdsa esetén valamilyen
targy kerlilhet a szemébe, ami komoly sérulést
eredményezhet.

A FIGYELEM

Ne hasznaljon semmilyen a gyartd altal a termékhez
nem ajanlott kiegészitét vagy tartozékot. A nem
ajanlott tartozékok vagy kiegésziték hasznalata komoly
személyi sérllést eredményezhet.

MUVELETEK

A terméket az alabbi
végzésére hasznalhatja:
Barmilyen fabol (rénkfa, furnér, lambéria, épitélap
és kemény farostlemez) készult termékek furasa
Keramia, mlanyag, lUvegszal és laminalt lemez
furésa

Fémek furasa

A feltoltésre vonatkozod telies Utmutatt az Altalanos
biztonsagi eléirasok fejezetben megadott akkumulatorok
és tolték Hasznalati utasitasaban olvashatja el.

listdban felsorolt miveletek
L]
(]

AKKUMULATOR-VEDELMI FUNKCIOK

A Ryobi litium-ion akkumulatorok olyan funkciokkal
vannak ellatva, amik megovjak a litium-ion cellakat és
maximalizaljak az akkumulator élettartamat. Bizonyos
hasznalati korilmények fellépése esetén ezek a beépitett
funkciok az akkumulator és az altala mikodtetett gép
nikkel-kadmium akkumulatoroknal megszokottol eltéré
viselkedését okozhatjak.

Bizonyos alkalmazasok soran az akkumulator elektronikaja
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az akkumulator kikapcsolasat kezdeményezheti, ami
a gép megallasat okozza. Az akkumulator és a gép

visszadllitasdhoz engedje fel a kioldokapcsolét, és
folytassa a normal hasznalatot.
MEGJEGYZES: Az akkumulator késdbbi leallasat

megel6zendé kertilje a gép erdltetését.

Ha a kioldokapcsolé felengedése nem allitia vissza az
akkumulatort és a gépet, akkor az akkumulator lemerdilt.
Ha lemerilt, az akkumulator elkezd t6ltédni, amint a
litiumion téltére helyezi.

AZ AKKUMULATOR FELSZERELESE
Lasd 2. abra.
A forgasirany-valasztot allitsa k6zépsd pozicidba.

Az abran lathatd modon helyezze be az akkumulatort
a termékbe.

Ugyelien ra, hogy az akkumulator két oldalan
talalhato régzitéfilek bepattanjanak a helyikre, és az
akkumulator régzitve legyen a termékben a hasznalat
megkezdése el6tt.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Alkatrészek szerelésekor, beallitas végzésekor, bitek

felszereléskor vagy cseréjekor, tisztitdskor vagy
hasznalaton kivil mindig vegye ki az akkumulatort a
farébdl. Az akkumulator kivétele megakadalyozza a
véletlen bekapcsolodast, ami komoly személyi sérulést
okozhat.

m Rogzitse a kioldokapcsolét a forgasirany-valaszto
k6zépsd pozicidba allitasaval.

m  Nyomja le a régzit6filleket az akkumulator kioldasahoz

m  Vegye ki az akkumulatort a szerszambol.

Az akkumulatoros szerszamok mindig készen allnak a
hasznalatra. Ezért a kapcsol6t hasznalaton kivil vagy
az oldalanal valé szallitaskor mindig rogziteni kell.

BE - KI KAPCSOLOGOMB

Lasd 3. abra.

A furé bekapcsolasahoz nyomja be a kioldokapcsolot. A
kikapcsolashoz engedije fel a kioldokapcsolot.
MEGJEGYZES: Ha a forgasirany-valaszté a kézépsd
poziciéban van, az régziti a kioldokapcsolot.
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VALTOZTATHATO FORDULATSZAM
Lasd 3. abra.

A kioldékapcsol6  erésebb
fordulatszamot,  felengedése
fordulatszamot eredményez.
MEGJEGYZES: Hasznalat kézben a kapcsolobdl fiityols
vagy csengd hangot hallhat. Ne figyelien erre, ez a
kapcsolasi funkcié normalis mikddésének velejardja.

benyomasa
pedig

nagyobb
alacsonyabb

FORGASIRANY-VALASZTO

Lasd 3. abra.

Abit forgasanak iranya megfordithato, ez a kioldokapcsold
feletti valasztokapcsoldval végezhetd el. Normal mikédési
poziciéban tartott fur6 esetén farashoz a forgasirany-
valasztoét a kioldékapcsold bal oldalara kell allitani. A
furas iranya ellentétes lesz, ha a valasztdékapcsolot a
kioldokapcsol6 jobb oldalara allitja.

A forgasirany-valasztd kikapcsolt (k6zéps6 rogzités)
poziciéba dllitasa segit a véletlen bekapcsolas
megakadalyozasaban amikor a készlléket nem
hasznaljak.

A VIGYAZAT

A fogaskerekek karosodasat megel6zendd mindig
hagyja teliesen megalini a tokmanyt a forgasirany
megvaltoztatasa el6tt.

A furé megallitdsahoz engedje fel a kioldokapcsolot és
hagyja, hogy a tokmany teljesen megalljon.
MEGJEGYZES: A furo addig nem fog miikodni, amig a
forgasirany-vélaszté nincs teljesen jobbra vagy balra
allitva.

Kerilje a fur6 hosszabb ideig alacsony sebességen
valé mikddtetését. Az alacsony fordulatszamon térténd
folyamatos hasznalat a far6 tdlhevilését okozhatja.
Tulheviléskor hiitse le a furot ugy, hogy terhelésmentesen
teljes fordulatszamon miikddteti azt.

GYORSTOKMANY

Lasd 4. abra.

A furéban a bitek tokmanypofaba torténé rogzitése és
kiengedése gyorstokmannyal torténik. A tokmanyon
l1évé nyilak jelzik, hogy melyik iranyba kell elforgatni a
tokmanytestet a furobetét OSSZEZARASAHOZ (LOCK,
meghlzas) vagy a SZETNYITASAHOZ (UNLOCK,
kioldas).
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Ne tartsa egy kézzel a tokmanyt, és ne a furé erejével
huzza meg a tokmanypofat a furébetét rogzitéséhez.
A tokmanytest csuszhat a kezében, vagy a keze is
megcsUszhat és érintkezhet a forgd flrébetéttel.
Ez balesetet okozhat, ami sulyos személyi sériilést
eredményezhet.

BITTARTO
Lasd 5. abra.
Hasznalaton kivil, a mellékelt betétek a furd alapzataban

talalhato bittartéba helyezhetdk.
A BITEK BEHELYEZESE
Lasd 6 - 7. abra.

Rogzitse a kioldokapcsolét a forgasirany-valaszto
kbzépsd pozicidba allitasaval.

Nyissa szét vagy zarja 6ssze a tokmanypofat arra
a méretre, hogy egy kicsit nagyobb legyen, mint a
hasznalni kivant bit mérete. Emellett kissé emelje
meg a furd elejét, hogy megelézze a bit kihullasat a
tokmanypofabél.

Helyezze be a furébetétet.

Ugyeljen ra, hogy a furébetétet egyenesen helyezze be
a tokmanypofaba. Ne helyezze be ferdén a furébetétet
a tokmanypofaba, és ne hlizza meg igy. Ez a furébetét a
farébdl vald kivetddését okozhatja, ami sulyos személyi
sérulést vagy a tokmany karosodasat eredményezheti.

m Huzza meg a tokmanypofat a farébittel.
MEGJEGYZES: A tokmanytestet a LOCK (meghuzas)
nyillal jelzett iranyba forgassa a tokmanypofa
Osszezarasahoz. Ne hasznaljon kulcsot a tokmanypofa
Osszezarasahoz vagy szétnyitasahoz.

A BITEK ELTAVOLITASA

Lasd 6. abra.

Rogzitse a kioldokapcsolot a forgasirany-valasztod
k6zépsd pozicidba allitasaval.

m  Nyissa szét a tokmanypofat.

MEGJEGYZES: A tokmanytestet az UNLOCK
(kioldas) nyillal jelzett iranyba forgassa a tokmanypofa
szétnyitdsdhoz. Ne hasznaljon kulcsot a tokmanypofa
Osszezarasahoz vagy szétnyitasahoz.

m  Vegye ki a furébetétet.
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KET SEBESSEGES FOKOZATVALASZTO (MAGAS-
ALACSONY)

Lasd 9. abra.

A furd tetején talalhatd csuszaskapcsoloval valaszthat a
alacsony (1) vagy magas (2) sebességek kozott. A furé
alacsony (1) tartomanyban valé hasznalatakor csokken
a fordulatszam, de a gép nagyobb teljesitménnyel és
nyomatékkal rendelkezik. A furé magas (2) tartomanyban
valé hasznalatakor né a fordulatszam, de a gép kisebb
teljesitménnyel és nyomatékkal rendelkezik. A alacsony
(1) fordulatszamot a nagy teljesitményt és a nyomatékot
igénylé miveletekhez, a magas (2) fordulatszamot pedig
a gyors furashoz vagy behajtasi miiveletekhez hasznalja.

ALLITHATO NYOMATEKU TENGELYKAPCSOLO

Lasd 8. abra.

Ha kulénféle behajtasi miveletekre hasznalja a faré-
csavarbehajtot, szikség lehet a meghlzasi nyomaték
csOkkentésére illetve névelésére, hogy megakadalyozza
a csavarfej, a csavarmenet, a munkadarab, stb.
karosodasat. Altalaban a nyomatéknak a csavar
atméréjéhez kell igazodnia. Ha tul nagy a nyomaték vagy
tul kicsi a csavar, a csavar karosodhat vagy eltérhet.

A nyomaték a nyomatékszabalyozo gydrd
elforgatasaval allithaté be. A nyomaték nagyobb, ha a
nyomatékszabalyoz6 gydrit egy magasabb értékre allitja.
A nyomaték kisebb, ha a nyomatékszabalyozo gy(rit egy
alacsonyabb értékre allitja.

A megfeleld beallitds az anyag tipusatél és a hasznalt
csavar méretétdl fugg.

A NYOMATEK BEALLITASA

Keresse meg a 24 nyomatékjelz6 bedllitast a furo
elején.

m Forgassa a szabalyozé gy(r(t a kivant beadllitashoz.
1-4 Kisméret(i csavarok behajtasa
5-8 Csavarbehaijtas puha anyagba
9-12 Csavarbehajtas puha és kemény

anyagokba

13-16 Csavarbehajtas kemény faba
17 - 20 Nagyméretl csavarok behajtasa
21- 4/4 | Farashoz

FURAS

m Ellenérizze, hogy a forgasirany-valaszté iranya a

megfelelé pozicidba van éllitva (elére vagy hatra).
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m  Szoritékkal vagy satuval rogzitse a farni kivant
munkadarabot, hogy nem tudjon elfordulni a furébetét
forgasa kézben.

m Erésen tartsa a furot és helyezze a furébetétet a kifurni
kivant pontra.

m  Nyomja le a kioldokapcsolot a furas megkezdéséhez.

m Tolja a furébetétet a munkadarabba, de csak akkora
nyomast fejtsen ki, hogy a bit még furni tudja az
anyagot. Ne erbltesse a furét és ne fejtsen ki
oldaliranyl nyomast a furat kitagitasahoz. Hagyja,
hogy a szerszam végezze el a munkat.

Készuljon fel, hogy a bit attéri az anyagot. Ebben
az esetben a furd hajlamos a megakadni, és a
forgasirannyal ellentétes iranyba visszarugni, ami az
anyag attérésekor az iranyitas elvesztését okozhatja.
Ha nincs erre felkésziilve, az iranyitas elvesztése
sulyos személyi sérilést eredményezhet.

m  Kemény, sima fellletek furasakor egy lyukasztéval
jeldlje meg a furat kivant helyét. Ez megakadalyozza,
hogy a furébetét kicstisszon a furat k6zépbdl a furas
megkezdésekor.

m Fém furasakor enyhén olajozza meg a farébetétet,
nehogy tulmelegedjen. Az olaj ndveli a bit élettartamat,
és javitja a furas hatékonysagat.

m Ha a bit beakad a munkadarabba, vagy ha a furo
megall, azonnal dllitsa le a szerszamot. Vegye ki a
bitet a munkadarabbdl és nézze meg, hogy mi okozta
az elakadast.

MEGJEGYZES: A furé elektromos fékkel rendelkezik.

A kioldokapcsol6 felengedésekor a tokmany forgasa

megall. Ha a fék megfeleléen mikodik, szikrak lathatok

a haz szell6ztetd nyilasain at. Ez normadlis és a fék

mikddésének jele.

FAFURAS

A maximadlis teljesitmény eléréséhez fafuraskor nagy

fordulatszamu acél furébetétet hasznaljon.

m  Nagyon alacsony fordulaton kezdje a furast, hogy
a bit ne csusszon ki a kezdési poziciobol. Novelje a
fordulatszamot, ahogy a bit behatol az anyagba.

m Lyukak atfardsakor tegyen egy fadarabot a

munkadarab mégé, nehogy a lyuk széle a hatoldalon
kicsipkéz6djon vagy forgacsolddjon.

FEMFURAS
A maximalis teljesitmény eléréséhez fémfuraskor nagy

fordulatszam( fém- vagy acélfurasra szolgald bitet
hasznaljon.
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m Nagyon alacsony fordulaton kezdje a furast, hogy a bit
ne csusszon ki a kezdési poziciobol.

m  Egyenletes fordulatszamot tartson és egyenletes
nyomast fejtsen ki, nehogy a bit fards kozben
tulhevdiljén. A talzott nyomas:

e Tulheviti a farét

e Karositja a csapagyakat

e Elhajlitja, vagy elégeti a bitet

e Excentrikus vagy szabalytalan alaki furatokat
eredményez

m Ha nagyméretli lyukakat far fémbe, elébb egy
kisméretl bittel kezdje a furast, majd folytassa egy
nagyobb méretl bittel. Emellett olajozza meg a bitet a
farasi hatékonysag javitasahoz és a bit élettartamanak
néveléséhez.

KARBANTARTAS

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznélata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

A mianyag részek tisztitasakor
tartézkodjon a tisztitoszerek hasznalatatol.
A kereskedelmi forgalomban kaphatd oldoszerek
rongal6é hatassal vannak a mdanyagbol készilt elemek
tébbségére. Egy tiszta ruhat hasznaljon a kosz, por, olaj,
kenb6zsir, stb. eltavolitasara.

Ovja a mianyagbdl készilt részeket fékolajtol,
benzint6l, és minden egyéb, kdolaj alapu terméktdl.
Ezek a vegyszerek olyan vegylletekettartalmaznak,
melyek megrongalhatjak,meglagyithatjak vagy
lebonthatjak a miianyagboélkésziilt részeket.

Ne rongalja a szerszamgépet. A tulterhelés karosithatja a
szerszamot és megrongalhatja a munkadarabot is.

Ne probalion a szerszamon modositast/atalakitast
végrehajtani, és ne haszndlion a gyartdo Aaltal
a szerszamhoz nem elGirt tartozékot. Az ilyen
atalakitdsok és modositasok végrehajtasa helytelen,
nem rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsul, veszélyes
helyzeteket idézhet eld és sulyos testi sérilésekkel jard
balesetet vonhat maga utan.
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Magyar
KORNYEZETVEDELEM

Segitse el az alapanyagok
Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el 6ket a haztartasi szemétben.
Koérnyezetvédelmi megfontolasbél a

mmmm  Kiszolgélt berendezést, tartozékokat és
csomagolbanyagokat szelektiv médon kell
elhelyezni.

SZIMBOLUM

A Biztonsagi figyelmeztetés

\ Volt

Hz Hertz

——- Egyenaram

V) Valtoaram (AC)
w Watt

no  Uresjarati fordulatszam
min™  Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

%@ Feleslegessé valt termékek Ujrahasznositasa

c E CE megfeleléség

@ Kettds szigetelés

@ Viseljen flulvédoét

Viseljen szemvédot
A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen olvassa
el az utmutatot.

A kiselejtezett elektromos termékeket nem

szabad a haztartasi hulladékkal egyutt kidobni.

Ezeket ujra kell hasznositani, ha van ra

lehetéség. Az tjrahasznositassal kapcsolatban

érdeklédjon a helyi 6nkormanyzatnal vagy a
I omek forgalmazéjanal.
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DESCRIERE
Mandrina fara cheie
intrerupétor
Depozitare burghiu
Selector rotire (inainte/inapoi)
Inel de reglare a cuplului
Apasare elemente de blocare
Pachet de baterii
inapoi (in sens invers)
inainte (in sens normal)

. Deblocare (Eliberare)

. Falci mandrina

. Blocare (Strangere)

. Burghiu de gaurire

. Pentru micgorarea cuplului

. Pentru marirea cuplului

. Selector angrenaj cu doud viteze

. Viteza mare

. Viteza redusa

REGULI SPECIALE PRIVIND SIGURANTA

m Purtati protectii auditive. Expunerea la zgomot
poate conduce la pierderea auzului.

Atunci cand lucrati pe o suprafatd ce poate
ascunde fire electrice, tineti magina numai de
partile izolate si antiderapante. Accesoriul de taiere
ce intrd in contact cu un cablu sub curent ar putea
alimenta electric partile metalice expuse ale uneltei
electrice si ar putea expune operatorul la un soc
electric.

CINODOPLWN=

SPECIFICATII

Tensiune 12V

Mandrina 0.8-10 mm
Intrerupétor Viteza variabila

Viteza in gol (mod géurire)

Viteza redusa 0 - 400 min-1

Viteza mare 0 - 1380 min-1
Cuplu maxim 25 Nm
Greutate (fara acumulator) 1.01 kg
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Pachet Incarcator compatibil
Model de baterii or comp
. (neinclus)
(neinclus)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

A AVERTISMENT

Nu permiteti ca familiarizarea cu produsele sa va
diminueze atentia acordata. Retineti ca o fractiune de
secundd de neatentie este suficientd pentru a cauza
ranirea dumneavoastra grava.

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna echipamente de protectie a ochilor
marcate pentru conformitatea cu Standardul ANSI
787.1. In caz contrar, v& expuneti riscului ca anumite
obiecte sa va fie aruncate in ochi, ceea ce poate
conduce la ranirea dumneavoastra grava.

A AVERTISMENT

Nu utilizati niciun atagament sau accesoriu care nu este
recomandat de producatorul acestui dispozitiv. Utilizarea
atasamentelor sau accesoriile nerecomandate poate
conduce la ranirea dumneavoastra grava.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopurile descrise mai jos:
Gaurirea tuturor tipurilor de produse din lemn
(cherestea, placaj, captusealda de lemn, placi
compozite si placi dure)

Gaurirea ceramicii, materialelor plastice, fibrei de
sticla si a stratificatelor

Gaurirea metalelor

Pentru instructiuni complete privind incarcarea, consultati
Manualul de operare pentru pachete de baterii si
ncarcatori prezentat in Regulile generale de siguranta.

CARACTERISTICI DE PROTECTIE A BATERIILOR
Bateriile litiu-ion Ryobi sunt proiectate cu caracteristici
care protejeaza celulele de litiu-ion si maximizeaza durata
de viatad a bateriei. In unele conditii de operare, aceste
optiuni incorporate pot face ca acumulatorul si unealta pe
care acesta o alimenteaza sa se comporte diferit decat pe
baza acumulatoarelor nichel-cadmiu.

Tn timpul unor aplicatii, componentele electronice ale
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acumulatorului ar putea sa semnalizeze acumulatorului
sa se opreasca si sa cauzeze astfel oprirea functionarii
uneltei. Pentru a reseta acumulatorul si unealta, eliberati
declansatorul si reluati operarea normala.

NOTA: Pentru a preveni oprirea pe mai departe a
acumulatorului, evitati fortarea uneltei.

Daca eliberarea  declansatorului nu  reseteaza
acumulatorul si unealta, acumulatorul este descarcat.
Daca este descarcat, acumulatorul va incepe sa se
incarce atunci cand este pus pe incarcatorul litiu-ion.

PENTRU INSTALAREA PACHETULUI DE BATERII
A se vedea figura 2.
Plasati selectorul de rotatie in pozitia centrala.

Introduceti pachetul de baterii in produs in modul
indicat.

Asigurati-va ca elementele de blocare de pe fiecare
parte a pachetului de baterii s-au inclichetat in pozitie
si ca pachetul de baterii este securizat inainte de
inceperea utilizarii.

PENTRU INDEPARTAREA PACHETULUI DE BATERII

A AVERTISMENT

Atunci cand asamblati piesele componente, faceti
reglari, asamblati sau indepartati burghie, curatati
sau atunci cand dispozitivul nu este in functiune,
scoateti intotdeauna acumulatorul din bormasina
dumneavoastra. Indepértarea acumulatorului previne
pornirea accidentala care poate conduce la ranirea
dumneavoastra grava.

declansatorul comutator este blocat.

VITEZA VARIABILA

A se vedea figura 3.

Declansatorul comutator genereaza o viteza mai mare
atunci cand se aplica o presiune crescuta pe declansator
si 0 viteza mai mica atunci cand se aplica o presiune mai
mica pe declansator.

NOTA: Pe parcursul utilizarii, exista posibilitatea sa auziti
un suierat sau un zgomot de apel de la comutator. Nu va
ngrijorati; acesta este un aspect normal al functionarii
comutatorului.

SELECTOR ROTIRE

A se vedea figura 3.

Rotirea burghiului este reversibila si este controlata
de catre un selector situat deasupra declansatorului
comutator. Magina de gaurit fiind tinuta in pozitie normala
de operare, directia selectorului de rotire trebuie sa
fie pozitionatd spre stanga declangatorului comutator
pentru perforarea in sens normal. Directia de perforare
este inversata atunci cand selectorul este spre dreapta
declansatorului comutator.

Setarea declansatorului comutator in pozitia oprite (blocaj
centru) ajuta la reducerea posibilitatii pornirii accidentale
atunci cand scula nu este in uz.

A PRECAUTIE

Pentru a preveni deteriorarea angrenajului, permiteti
intotdeauna mandrinei sa se opreasca complet inainte
de a schimba directia de rotatie.

Blocati declangatorul comutator prin plasarea
selectorului directiei de rotire in pozitie centrala.

Apaésati clichetii pentru a elibera acumulatorul
Scoateti pachetul de baterii din scula.

A AVERTISMENT

Sculele pe baza de acumulatori sunt intotdeauna in
conditii de operare. Din aceastd cauza, comutatorul
trebuie sa fie intotdeauna blocat atunci cand scula nu
este utilizata sau o transportati la brau.

iINTRERUPATOR
A se vedea figura 3.

Pentru a porni masina de gaurit, apasati pe declansatorul
comutator. Pentru a o opri, eliberati comutatorul
declangator.

NOTA: Atunci cand selectorul este in pozitia centrala,
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Pentru a opri magina de gaurit, eliberati declansatorul
comutator gi permiteti mandrinei sa se opreasca complet.
NOTA: Masina de gaurit nu va functiona in cazul in care
selectorul de rotire nu este Impins complet catre stanga
sau catre dreapta.

Evitati operarea masinii de gaurit la viteze reduse pe
perioade de timp prelungite. Functionarea la viteze
reduse in mod constant pe parcursul utilizarii poate duce
la supraincédlzirea masinii. Daca aceasta se intampla,
raciti masina de gaurit operand-o fara sarcina si la viteza
maxima.

MANDRINA FARA CHEIE

A se vedea figura 4.

Masina de gaurit dispune de o mandrina fara cheie pentru
a strange sau elibera burghie in falcile acesteia. Sagetile
mandrinei indica directia pentru rotirea corpului mandrinei
pentru a BLOCA (strange) sau DEBLOCA (elibera)
burghiul.
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A AVERTISMENT

Nu tineti mandrina cu o mana si folositi puterea sculei
pentru a strange falcile mandrinei pe burghiul de
gaurire. Corpul mandrinei ar putea sa va alunece din
mana sau mana sa va alunece si sa intre in contact cu
burghiul care se roteste. Aceasta ar putea conduce la
un accident care ar putea avea ca rezulta ranirea grava.

DEPOZITARE BURGHIU

A se vedea figura 5.

Atunci cand nu sunt in uz, burghiele furnizate impreuna
cu bormasina pot fi puse in zona de depozitare de la baza
bormasinii.

INSTALAREA BURGHIELOR
A se vedea figura 6 - 7.

m Blocati declansatorul comutator prin plasarea

selectorului directiei de rotire Tn pozitie centrala.

Deschideti sau inchideti falcile mandrinei pana la un
punct in care deschiderea este putin mai mare decét
mdrimea burghiului pe care intentionati sa il utilizati.
Ridicati de asemenea usor partea din fatd a masinii de
gaurit pentru a preveni caderea burghiului din falcile
mandrinei.

Introduceti burghiul de perforare.

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca introduceti burghiul drept in falcile
mandrinei. Nu introduceti burghiul in falcile mandrinei
n unghi si apoi sa strangeti. Acesta ar putea conduce
la expulzarea burghiului din masina de gaurit, rezultand
posibila ranire grava sau deteriorarea mandrinei.

m Strangeti falcile mandrinei in mod securizat pe burghiu.

NOTA: Rotiti corpul mandrinei in directia s&getii marcate
LOCK (BLOCAT) pentru a inchide falcile acesteia. Nu
utilizati o cheie pentru a strange sau slabi falcile mandrinei.
INDEPARTAREA BURGHIELOR

A se vedea figura 6.

m Blocati declansatorul comutator prin plasarea
selectorului directiei de rotire in pozitie centrala.
m Deschideti falcile mandrinei.

NOTA: Rotiti corpul mandrinei in directia s&getii marcate
UNOCK (DEBLOCAT) pentru a deschide falcile acesteia.
Nu utilizati o cheie pentru a strange sau slabi falcile
mandrinei.

m  Scoateti burghiul de perforare.
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SELECTOR ANGRENAJ CU DOUA VITEZE (MARE-RE-
DUSA)

A se vedea figura 9.

Un selector glisant este situat in partea superioarda a
masinii de gaurit in vederea selectarii fie a vitezei reduse
(1), fie a vitezei mari (2). Atunci cand utilizati masina de
gaurit in variatia de viteza redusa (1), viteza se va micsora,
iar unitatea va avea mai multa putere si cuplu. Atunci cand
utilizati masina de gaurit in variatia de viteza mari (2),
viteza va creste si unitatea va avea o putere si un cuplu
mai mici. Utilizati o viteza redusa (1) pentru aplicatiile ce
necesita o putere si un cuplu mai mari si o viteza mari (2)
pentru cele ce necesita o gaurire sau o insurubare rapida.

STRANGERE REGLABILA A CUPLULUI

A se vedea figura 8.

In situatia utilizarii angrenajului masinii de g&urit, este
necesara marirea sau micsorarea cuplului pentru a
preveni posibilitatea de deteriorare a capetelor de surub,
filetelor, pieselor de lucrat etc. in general, intensitatea
cuplului trebuie sa corespunda diametrului surubului. In
cazul in care cuplul este prea inalt sau surubul este prea
mic, suruburile pot fi deteriorate sau rupte.

Cuplul este reglat prin rotirea inelului de reglare. Cuplul
este mai mare atunci cand inelul de reglare a cuplului este
setat la o valoare mai mare. Cuplul este mai mic atunci
cand inelul de reglare a cuplului este setat la o valoare
mai mica.

Valoarea potrivita depinde de tipul de material si de
marirea surubului pe care 1l utilizati.

REGLAREA CUPLULUI

Identificati cele 24 valori de indicare a cuplului situate
pe partea din fatd a masinii de gaurit.

= Rotiti inelul de reglare pana la valoarea dorita.

1-4 Pentru suruburile de dimensiuni
reduse

5-8 Pentru introducerea suruburilor in
materiale moi

9-12 Pentru introducerea suruburilor in
materiale dure

13-16 Pentru introducerea suruburilor in
lemn dur

17 -20 Pentru suruburile de mari dimensiuni

21- 4/4 | Pentru gaurire
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GAURIREA

Verificati directia selectorului de rotire pentru setarea
corectd (inainte sau n sens invers).

Securizati materialul ce urmeaza sa fie gaurit
intr-o menghind sau cu ajutorul clemelor pentru a
preintdmpina rasucirea acestuia in timp ce burghiul de
gaurire se roteste.

Tineti masina de gaurit ferm si plasati burghiul in
punctul de gaurire.

Apasati pe declansatorul comutator pentru a incepe
gaurirea.

impingeti masina de g&urit inspre piesa de lucrat,
aplicand doar atata presiune catd este necesara
pentru a mentine burghiul in operatiunea de gaurire.
Nu fortati scula si nu aplicati o presiune laterala pentru
a largi o gaura. Lasati scula sa faca munca.

A AVERTISMENT

Fiti pregatit de fretare la patrunderea burghiului. Cand
aceasta se intdmpla, masina de gaurit are tendinta
de a se intepeni si de a lovi in sens opus directiei de
rotire si ar putea conduce la pierderea controlului la
strdpungerea materialului. Daca nu sunteti pregatit,
aceasta pierdere a controlului poate conduce la o ranire
grava.

Atunci cand gaurire este dificild, se face pe suprafete
netede, utilizati un punctator pentru a marca locul dorit
al gaurii. Aceasta va preveni alunecarea masinii de
gaurit din centru atunci cand se incepe executarea
gaurii.

Atunci cand se gaduresc metale, folositi un ulei
nevascos pe burghiul de gaurire pentru a preintampina
incingerea acestuia. Uleiul va prelungi durata de viata
a burghiului si va spori actiunea de gaurire.

in situatia Tn care burghiul se blocheaza in piesa de
lucrat sau daca masina de gaurit nu mai opereaza,
opriti-o imediat. Scoateti burghiul din piesa de lucrat si
determinati motivul blocarii.

NOTA: Masina dispune de o frand electrici. Atunci
cand declansatorul comutator este eliberat, mandrina se
opreste din invartit. Atunci cand frana functioneaza in mod
corespunzator, vor putea fi vazute scantei prin fantele de
ventilare de pe carcasa. Acesta este un lucru normal si
reprezinta actiunea franei.

GAURIREA LEMNULUI

Pentru performante maxime, folositi burghiele de otel de
nalta viteza pentru gaurirea lemnului.

ncepeti géurirea la o viteza foarte scizuta pentru
a preveni alunecarea din punctul de pornire. Mariti
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viteza pe masura ce burghiul musca din material.

m Atunci cand executati gauri, plasati o bucata de lemn
in spatele piesei de lucrat pentru a preveni marginile
aspre sau ciobite pe partea din spate a gaurii.

GAURIREA METALELOR

Pentru performante maxime, folositi burghiele de otel de

nalta viteza pentru gaurirea metalului sau otelului.

] Tncepe'gi gdurirea la o viteza foarte scazutd pentru a
preveni alunecarea din punctul de pornire.

m  Mentineti o viteza si o presiune care permite taierea
fara incingerea burghiului. Aplicarea unei presiuni
prea mari va:

supraincalzi masina de gaurit

uza lagarele

indoi sau incinge burghiele

produce gauri descentrate sau cu forme neregulate

cazul executarii unor gauri de mari dimensiuni in

metal, Tncepeti cu un burghiu mic si terminati cu

[ ]
e
o
°
in

unul de dimensiuni mai mari. Lubrifiati de asemenea
burghiul cu ulei pentru a imbunatati actiunea de
gaurire gi pentru a creste durata de viata a burghiului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Tn cadrul lucrérilor de reparatie, utilizati doar piese de
schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip de piese
poate genera o situatie de pericol sau poate deteriora
produsul.

Evitati utilizarea solventilor atunci
cand curatati piesele din plastic.
Majoritatea materialelor plastice pot sa fie deteriorate
prin utilizarea unor solventi vanduti in comert. Utilizati
materiale textile curate pentru a indeparta murdaria,
praful, uleiul, grasimea etc.

A AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sa intre niciodata in
contact cu lichid de frana, benzina, produse petroliere,
uleiuri etc. Aceste produsechimice contin substante
care pot afecta, slabi saudistruge plasticul.

Nu utilizati in exces uneltele electrice. Utilizarile abuzive
pot defecta masina precum si piesa pe care o prelucrati.
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A AVERTISMENT

Nu fncercati s& modificati aparatul sau sa-i adaugati
accesorii a caror utilizare nu este recomandata.
Astfel de transformari sau modificari reprezintd o
utilizare abuziva si sunt susceptibile s& creeze situatii
periculoase care pot provoca raniri corporale grave.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati

la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.

Pentru a proteja mediul Tnconjurator,

masina, accesoriile acesteia si ambalajele
mmmm frebuie triate.

Hz Herti
Curent continuu
Curent alternativ
Wati
Viteza in gol

Numar de rotatii sau de migcari pe minut

Reciclare nedorita
Conform CE

Izolarea dubla

Purtati echipamente de protectie a auzului

v
W
No
min™!
&3
Purtati echipamente de protectie a vederii
]

Va rugam cititi instructiunile cu atentie Tnainte
de pornirea aparatului.

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
nlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locald sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.
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APRAK

Spilpatrona bez atslégas
Sledza mélite
Urbju glabatuve
GrieSanas selektors (uz priekSu/atpakal)
Griezes momenta regulé$anas gredzens
Nospiest aizturus
Akumulators
Atpakal
Uz priekSu
. Atblokeét (atlaist)
. Spilpatronas spiles
. Blokeét (pievilkt)
. Urbjmasinas uzgalis
. Lai samazinatu griezes momentu
. Lai palielinatu griezes momentu
. Divpakapju parvada parslégs
. Lieli apgriezieni
. Mazi apgriezieni

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

m Lietojiet dzirdes aizsargus. Ausu paklausana
trokSna iedarbibai var izraisit dzirdes trauc&jumus.

Darbos, kuros instruments var saskarties
ar sléptiem vadiem, turiet instrumentu aiz
izoléetajam satverSanas virsmam vai ta vada.
Griezéjinstrumenta saskare ar stravu vado$ajam
vietam var padarit arT atklatas metala dalas vadoSas
un radis operatoram elektrisko triecienu.

CINOORWN =

SPECIFIKACIJAS

Spriegums 12V
Patrona 0.8-10 mm
Sledzis Mainigs atrums
Apgriezieni bez slodzes (urb$anas
rezims)
Mazi apgriezieni 0 - 400 min-1
Lieli apgriezieni 0 - 1380 min-1
Maks. griezes moments 25 Nm
Svars (bez akumulatora) 1.01 kg
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. Akumulators | Saderigs ladétajs (nav
Modelis
(nav kompl.) | kompl.)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

EKSPLUATACIJA
A BRIDINAJUMS

Nepielaujiet, lai iemanas darba ar So produktu padaritu
jis neuzmanigus. Atcerieties, ka viens neuzmanibas
mirklis var izraisit nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS

Obligati valkajiet acu aizsarglidzekl|us, kas atbilst ANSI
787.1. Sis instrukcijas neizpildi$anas rezultata jasu
acTs var nonakt no urbja lidojoSie priekSmeti, kas var
izraisit nopietnas acu traumas.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet pigderumus, kas nav paredzéti lietosanai
ar $o produktu. Sim produktam neparedzétu piederumu
lietoSana var izraistt nopietnas traumas.

PIELIETOJUMS

So produktu var izmantot adiem noltkiem:

visu veidu koka izstradajumu urbSana (kokmateriali,
finieris, paneli, ciets kartons un cietpape);
keramikas, plastmasas, stikla Skiedras un laminata
urbdana;

metala urbSana.

Pilnas uzlades instrukcijas skatiet operatora rokasgramata
pie akumulatoriem un Iadétajiem, kas noradtti visparéjos
dro$ibas noteikumos.

AKUMULATORU AIZSARDZIBAS IPASIBAS

Ryobi litija jonu akumulatoriem ir izstradatas TpaSibas,
kas aizsarga litija jonu Sdnas un maksimali paildzina
akumulatora darbmGzu. Noteiktos darba apstak|os
8Is iebuvetas funkcijas var likt akumulatoram un tam
pievienotajam instrumentam darboties citadi ka nikela-
kadmija akumulatoriem.

Noteiktos apstaklos akumulatora elektroniska sistéema
var dot tam signalu izslégties, kas apturés instrumenta
darbibu. Lai atiestatitu akumulatoru un instrumentu,
atlaidiet méliti un turpiniet normalu darbibu.

PIEZIME: Lai nepielautu atkartotu akumulatora
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izslég$anos, neparslogojiet instrumentu.

Ja, atlaizot slédzi, netiek atiestatits akumulators un
instruments, akumulators ir izlad€gjies. Ja tas ir izladéjies,
péc pieslégsanas litija jonu ladétajam saksies akumulatora
uzlade.

LAl UZSTADITU AKUMULATORU

Skatiet 2. attélu.

Pabidiet grieSanas selektoru centralaja pozicija.
Akumulatoru ievietojiet produkta ka paradits.

m Parliecinieties, vai aizturi katrd akumulatora pusé

iekrit vieta un vai pirms darbibas sakuma akumulatoru
komplekts ir nostiprinats produkta.

LAI NONEMTU AKUMULATORU

A BRIDINAJUMS

Veicot detalu montazu, veicot reguléSanu, uzstadot
vai iznemot urbSanas uzgalus, veicot tiriSanu vai
nelietojot instrumentu, akumulatoram jabat nonemtam
no urbjmasinas. Akumulatora atvieno$ana noveérsis
nejausu iedarbinaSanu, kas varétu izraisit nopietnas
traumas.

Bloké&jiet méliti, novietojot rotacijas virziena parslégu
centralaja pozicija.

Nospiediet fiksacijas mélites, lai atbrivotu akumulatoru
Iznemiet akumulatoru no instrumenta.

A BRIDINAJUMS

Akumulatoru instrumenti ir pastavigi lietoSanas
gataviba. Tapéc, kad tie netiek izmantoti vai tiek nesti,
slédzim vienmér jabat blokétam.

SLEDZA MELITE
Skatiet 3. attélu.

Lai urbjmasinu ieslégtu, nospiediet palaides slédzi. Lai to
izslégtu, atlaidiet palaides slédzi.

PIEZIME: Ja selektors atrodas centralaja pozicija,
palaides slédzis ir blokéts.

MAINIGS ATRUMS

Skatiet 3. attélu.

Palaides slédzis nodrosina augstaku atrumu ar palielinatu
palaides spiedienu un zemaku atrumu ar samazinatu
palaides spiedienu.

PIEZIME: Izmanto$anas laika, iespéjams, dzirdésiet
svelpjoSu vai ZvadzoSu slédza troksni. Neuztraucieties par

81

to, jo ta ir normala slédza darbiba.

GRIESANAS SELEKTORS

Skatiet 3. attélu.

Uzgala grieSanas ir reversiva un tiek kontroléta ar
selektoru, kas atrodas virs palaides slédZa. Ja urbjmasina
tiek veikta normala darba pozicija, grieSanas selektors
japabida palaides slédza kreisaja pusé, lai urbSanu veiktu
uz priekS8u. UrbSanas virziens ir pretéjs, ja selektors
atrodas pa labi no palaides slédza.

GrieSanas selektora iestati$ana pozicija izslégts (centrala
bloké$ana) palidz samazinat nejausas iedarbina$anas
iespéju neizmantosanas laika.

A UZMANIBU

Lai novérstu mehanisma bojajumus, pirms mainit
grieSanas virzienu, |aujiet spilpatronai pilntba apstaties.

Lai apstadinatu urbjmasinu, atlaidiet palaides slédzi un
laujiet spilpatronai pilniba apstaties.

PIEZIME: Urbjmas$ina nedarbosies, ja vien grieSanas
selektors nav pabidits ITdz galam pa kreisi vai pa labi.
Centieties  ilgstoSi nedarbinat urbi ar nelieliem
apgriezieniem. ligstosi darbinot urbi ar nelieliem
apgriezieniem, tas var parkarst. Sada gadijuma atdzeséjiet
urbjmasinu, palaizot to tuk§gaita un pilna atruma.

SPILPATRONA BEZ ATSLEGAS

Skatiet 4. attélu.

Urbjmasinai ir spilpatrona bez atslégas, lai urbja
uzgalus pievilktu vai atlaistu spilpatronas spilés. Uz
spilpatronas attélotds bultinas norada, kura virziena
pagriezt spilpatronas korpusu, lai BLOKETU (pievilktu)
vai ATBLOKETU (atlaistu) urbjmasinas uzgali.

A BRIDINAJUMS

Neturiet spilpatronu ar vienu roku un izmantojiet
urbjmasinas spéku, lai urbjmasinas urbim pievilktu
spilpatronas spiles. Spilpatronas korpuss var roka
paslidét vai arT roka var paslidét un nonakt saskaré ar
rotéjoSu urbja uzgali. Tas var izraisit negadijumu, kura
rezultata var rasties smaga personiska trauma.

URBJU GLABATUVE
Skatiet 5. attélu.
Urbjmasinas komplekta ieklautos urbSanas uzgalus laika,

kad tie netiek lietoti, var ievietot uzglabasanas nodalijjuma
pie urbjmasinas pamatnes.
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UZGALU IEVIETOSANA
Skatiet 6 - 7. attélu.

m Blokgjiet méliti, novietojot rotacijas virziena parslégu
centralaja pozicija.

m Atveriet vai aizveriet spilpatronas spiles ta, lai
atvérums ir nedaudz lielaks par izmantoS$anai
paredzéta uzgala lielumu. Ka arT nedaudz paceliet
urbjmasinas priekSpusi, lai uzgalis neizkristu no
spilpatronas spilém.

m levietojiet urbjmasinas uzgali.

A BRIDINAJUMS

Parliecinieties, vai urbjmasSinas uzgalis ir ievietots
taisni spilpatronas spilés. Neievietojiet urbSanas uzgali
patronas spailés lenki un nepievelciet spailes $ada
pozicija. Tas var izraistt urbja uzgala izkriSanu no urbja,
radot nopietnu personisku traumu vai spilpatronas
bojajumu.

m Pievelciet patronas Zok|us ap urbi.

PIEZIME: Pagrieziet spilpatronas korpusu virziena,
kuru norada bultina ar atzimi LOCK (Blokeét), lai aizvértu
spilpatronas spiles. Neizmantojiet uzgrieznu atslégu, lai

saklautu vai atbrivotu patronas Zok|us.
UZGALU IZNEMSANA

Skatiet 6. attélu.

Blokeéjiet méliti, novietojot rotacijas virziena parslégu
centralaja pozicija.

m  Atveriet spilpatronas spiles.

PIEZIME: Pagrieziet spilpatronas korpusu virziena, kuru
norada bultina ar atzimi UNLOCK (Atblokeét), lai atvértu
spilpatronas spiles. Neizmantojiet uzgrieznu atslégu, lai
saklautu vai atbrivotu patronas Zok|us.

m Iznemiet urbjmas$inas uzgali.

DIVPAKAPJU PARVADA PARSLEGS (AUGSTIEM-ZE-
MIEM)

Skatiet 9. attélu.

Urbja aug8dala atrodas slidslédzis, ar kuru var izvéléties
zemus (1) vai augstus (2) apgriezienus. lzmantojot
urbi zemu (1) apgriezienu diapazona, apgriezieni
samazinasies, bet palielinasies jauda un griezes moments.
Izmantojot urbi augstu (2) apgriezienu diapazona,
apgriezieni palielinasies, bet samazinasies jauda un
griezes moments. lzmantojiet zemus (1) apgriezienus,
kad nepiecieSama liela jauda un griezes moments, un
augstus (2) apgriezienus atrai urb$anai vai skravésanai.
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REGULEJAMA GRIEZES MOMENTA UZMAVA

Skatiet 8. attélu.

Izmantojot urbjmasinas piedzinu dazadiem darbiem,
rodas nepiecieSamiba palielinat vai samazinat griezes
momentu, lai novérstu skrdvju galvinu, vitnu, sagatavju
utt. bojajumu iesp&jas. Pamata griezes momenta spékam
jaatbilst skroves diametram. Ja griezes moments ir
parak augsts vai skrives ir parak mazas, skraves var tikt
sabojatas vai salauztas.

Griezes momentu var regulét, pagrieZot griezes momenta
reguléSanas gredzenu. Griezes moments ir lielaks,
kad griezes momenta reguléSanas gredzens ir iestatits
augstaka iestatijuma. Griezes moments ir mazaks,
kad griezes momenta reguléSanas gredzens ir iestatits
zemaka iestatljuma.

Pareizais iestatijums ir atkarigs no materiadla veida un
izmantota skrives veida.

GRIEZES MOMENTA REGULESANA

m Izpétiet 24 griezes momenta indikatora iestatijumus,
kas atrodas urbjmasinas prieksa.

m Pagrieziet reguléSanas gredzenu uz nepiecieS$amo
iestatljumu.

1-4 Mazu skravju skravésanai

5-8 Skravju skrivésanai miksta
materiala

9-12 Skravju skrivésanai miksta un cieta
materiala

13-16 Skravju skrivésanai cieta koka

17 - 20 Lielu skravju skravésanai

21- 4/4 | Urbsanai

URBSANA

m Parbaudiet rotacijas virziena parslégu, vai tas ir
iestatits pareizi (normala vai pretéja).

m Nostipriniet urbjamo materialu skrivspilés vai ar
skavam, lai nelautu tam griezties, kad griezas
urbjmasinas uzgalis.

m  Stingri turiet urbjmasinu un novietojiet uzgali urbSanas
punkta.

m Nospiediet palaides slédzi, lai palaistu urbjmasinu.

m Parvietojiet urbjmasinas uzgali sagatavé, piemérojot

tikai tik lielu spiedienu, lai uzgalis iegrieztos. Nespiediet
urbjmasinu ar spéku un nepiemérojiet sanu spiedienu,
lai pagarinatu caurumu. Laujiet stradat instrumentam.
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APKOPE

A BRIDINAJUMS

Esiet gatavs iestrég$anai, ja uzgalis iziet cauri. Ja rodas
$adas situacijas, urbjmasinai ir tendence uz satversanu
un atsiSanu pretéji grieSanas virzienam, un tas var
izraisTt vadibas zudumu, izlauZoties caur materialu. Ja
neesat sagatavojies, Sis kontroles zudums, var izraistt
iesp&jami nopietnu traumu.

Urbjot cietas, gludas virsmas, izmantojiet centralo
Stanci, lai atzimétu nepiecieSamo cauruma atraanas
vietu. Tadéjadi urbjmasinas uzgalis nevarés noslidét
no centra, lidz izveidosies caurums.

Urbjot metalus, nedaudz ieellojiet urbi, lai tas
neparkarstu. lzmantojot ellu, var paildzinat uzgala
darbmazu un palielinat urb$§anas darbibu.

Ja uzgalis iestrégst detala vai urbjmasina iestrégst,
nekavéjoties apturiet instrumenta darbibu. Izpemiet
uzgali no sagataves un nosakiet iestrégSanas iemeslu.
PIEZIME: Sim uzgalim ir elektriska bremze. Atlaizot
palaides slédzi, spilpatrona parstaj griezties. Ja bremze
darbojas pareizi, caur korpusa ventilacijas atverém bus
redzamas dzirksteles. Ta ir normala bremzes darbiba.

KOKA URBSANA

Lai panaktu maksimalu veiktsp&ju, koka urbSanai
izmantojiet lielam atrumam paredzétus térauda uzgalus.

m  Saciet urbSanu Joti zema atruma3, lai uzgalim nelautu
noslidét no sakuma punkta. Lidzko uzgalis ieurbjas
materiala, palieliniet atrumu.

m  Urbjot caurejoSus urbumus, aiz detalas novietojiet
koka Kili, lai novérstu nelidzenu vai skabargainu malu
rasanos urbuma aizmuguré.

METALA URBSANA

Lai panaktu maksimalu veiktsp&ju, metala vai térauda
urb8anai izmantojiet lielam atrumam paredzétus térauda
uzgalus.

m  Saciet urbSanu |oti zema atruma3, lai uzgalim nelautu
noslidét no sakuma punkta.

m  Saglabajiet atrumu un spiedienu, kas atlauj veikt
grieSanu, neparkarséjot uzgali. Piemérojot parak lielu
spiedienu, tiek:

e Parkarséts urbis;

e Nodilst gultni;

e saliecas vai sadeg uzgali;

e |zveidojas urbumi ar nobidi no centra vai
neregulara forma

m  Urbjot lielus caurumus metala, saciet ar mazu uzgali,

péc tam pabeidziet ar lielaku uzgali. Turklat ieellojiet
uzgali, lai uzlabotu urb8anas procesu un paildzinatu
uzgala darbmazu.
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A BRIDINAJUMS

Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraistt bistamibu
vai produkta bojajumus.

Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada veida pardo$ana
eso$ajiem $kidinatajiem un to izmanto$anas rezultata var
tikt bojatas. Izmantojiet tiru dranu, lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, ziezvielas utt.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet jebkura laika bremzu Skidrumam, gazolinam,
naftas produktiem, asam ellam utt. nonakt saskaré ar
plastmasas dalam. Tie satur kimiskas vielas, kuras var
sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu.

Apejieties ar elektroinstrumentiem pareizi. Launpratiga
riciba var sabojat ierici, ka arT apstradajamo gabalu.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot $o riku vai izveidot piederumus,
kas nav ieteikti lietoSanai ar So riku. Jebkura tada
parveido$ana vai parveido$ana ir nepareiza lietoSana
un var izraistt bistamus apstak|us, kas var novest pie
iespéjamam nopietnam personigam traumam.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai materidlus izmestu, nododiet
| ]

tos atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari
SIMBOLS

un iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
Dro$ibas bridinajums

draudziga atkartotas parstrades vieta.

\ Volti

Hz Herci

--- Lidzstrava
Q¥ Mainstrava
W Vati

Apgriezieni bez slodzes
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min™  Apgriezieni minaté

Y Parstradajiet nevajadzigos izstradajumus
&o

C € cEatoistiva

@ Dubulta izolacija

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzek|us
Pirms iedarbinat masinu, lGdzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas  atkritumiem.

Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar

totas izmantoSanas vietds. Sazinieties ar

savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
]

lai noskaidrotu, kur iesp&jama atkartota
parstrade.

o®
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APRASYMAS
Beraktis laikiklis
Perjungiklis
Antgaliy laikymo skyrelis
Sukimosi krypties valdiklis (pirmyn/atgal)
Sukimo momento reguliavimo Ziedas
Nuspausti fiksatorius
Baterijos paketas
Atgal
Pirmyn
. Atrakinti (atleisti)
. Laikiklio spaustuvai
. UZrakinti (priverzti)
. Grazto antgalis
. Sumazinti sukimo momentg
. Padidinti sukimo momentg
. Dviejy grei€iy pavaros nustatymo selektorius
. Didelis greitis
. Mazas greitis

SPECIALIOS SAUGOS TAISYKLES

m Naudokite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausa.

Elektrinj jrankj laikykite izoliave sukibimo
pavirSius, kad darbo metu pjovimo jrankis
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties
jrankio laidu. Pjovimo metu priedas, prisilietes prie
laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smugj.

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

CINOORWN =

tampa 12V
Laikiklis 0.8-10 mm
Jungiklis Kintamas greitis
Greitis be apkrovimo (grezimo
rezimas)
Mazas greitis 0 - 400 min-1
Didelis greitis 0 - 1380 min-1
Didziausias sukimo momentas 25 Nm
Svoris (be baterijos paketo) 1.01 kg
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Baterijos ) ; -
Modelis paketas Tl?rﬁ::'%segarz\::;hs
(nepridedama)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

A |SPEJIMAS

Bukite atsargus, net jei puikiai paZjstate §j produkta.
Atminkite, kad ir maZiausias neatsargumas gali sukelti
sunkius suzeidimus.

A |SPEJIMAS

Visada dévékite apsauginius akinius su zyma, kad jie
atitinka ANSI Z87.1. Jei nepasirapinsite tinkama akiy,
apsauga, skriejantys objektai gali patekti | akis ir jas
suzeisti.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite jokiy priedy ar papildomy detaliy, kuriy
nerekomenduoja Sio produkto gamintojas. Naudodami
nerekomenduojamas detales ar priedus, galite sunkiai
susizeisti.

TAIKYMO SRITYS
Sj jrankj galima naudoti Siems tikslams:

e GreZti jvairios ruSies medieng (pjauting mediena,
klijuota fanerg, plokstes, struktirines lentas ir
kietos medienos lentas)

Grezti keramika, plastika, stiklo pluostg ir laminatg

e Grezti metalg
Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos Vartotojo
instrukcijoje, skyriuje apie baterijy paketus ir jkroviklius,
Bendrose saugumo taisyklése.

BATERIJOS APSAUGOS SAVYBES

,Ryobi“ li¢io-jony, baterijos pasizymi tokiomis savybémis,
kurios apsaugos li¢io jony elementus ir prailgina baterijos
tinkamumo naudoti laikg. Tam tikromis naudojimo
salygomis Sios baterijy savybés gali skirtis ir prietaisas,
kuriame jmontuota tokia baterija, gali veikti kitaip, nei
nikelio—kadmio baterija.

Kai kuriy darby metu baterijos elektroninis valdymas gali
iSjungti baterij, todél prietaisas taip pat nustos veikes.
Baterijg atstatyti | pradine padét ir prietaisg vél jjungti,
atleiskite perjungiklj ir nustatykite normaly darbo rezima.
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PASTABA: Kad baterija dar kartg neiSsijungty, dirbdami
su prietaisu, nenaudokite jégos.

Jei atleidus perjungiklj, baterija ir prietaisas negrizta |
prading padétj, baterija yra iSsikrovusi. Jei baterija yra
iSsikrovusi, jg jkrausite, padéje ant li¢io-jony, jkroviklio.

BATERIJOS PAKETO INSTALIAVIMAS
Zr. 2 pav.

m Nustatykite sukimosi krypties valdiklj | vidurine padét;.
m |dékite baterijg | jrank|, kaip parodyta.
m  PrieS pradédami darba, patikrinkite, ar fiksatoriai

kiekvienoje baterijos puséje uzsifiksavo ir ar baterija
gerai jdéta.

BATERIJOS PAKETO ISEMIMAS

A ISPEJIMAS
Visada iStraukite baterijg i$

grazto, kai surenkate
detales, reguliuojate, montuojate arba iStraukiate
antgalius, valote arba jrankio nenaudojate. IStraukus
baterijg, jrankis negalés atsitiktinai jsijungti, nes tai
galéty jus sunkiai suzaloti.

UZfiksuokite perjungiklj, nustatydami sukimosi krypties
valdiklj per vidurj.

Baterijos paketq iSimti fiksatorius nuspauskite
ISimkite i$ jrankio baterijos paketa.

A |SPEJIMAS

Bateriniai jrankiai yra visada paruosti darbui. Todél
jungiklis visada turi bati uzfiksuojamas, kai prietaisas
nenaudojamas arba neSamas Sone.

PERJUNGIKLIS

Zr. 3 pav.

Grazta jjungti (on) nuspauskite perjungiklj. Jj iSjungti (off)
perjungiklj atleiskite.

PASTABA: kai valdiklis yra nustatytas | viduring padétj,
perjungiklis uzrakintas.

KINTAMAS GREITIS

Zr. 3 pav.

Kintamo grei¢io perjungikj nuspaudus smarkiau,
padidinamas greitis, o jj atleidus, greitis sumazinamas.
PASTABA: naudodami jrankj, galite iSgirsti jungiklio
Svilpimg arba skambéjima. Nesijaudinkite, tai normali
jungiklio funkcija.
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SUKIMOSI KRYPTIES VALDIKLIS

Zr. 3 pav.

Grazto sukimosi kryptji galima pakeisti ir reguliuoti
naudojant valdiklj, esantj vir§ perjungiklio. Jei graztas yra
normalioje veikimo padétyje, sukimosi valdiklio kryptis turi
bati nustatoma | perjungiklio kaire puse greziant | priekj.
Grezimo kryptis pakeiiama, kai valdiklis perjungiamas |
desine perjungiklio puse.

Sukimosi krypties selektoriy perjungus | off (vidurio
fiksavimo) padét, sumazéja tikimybé, kad jrankis
atsitiktinai jsijungs, kai jis yra nenaudojamas.

A ATSARGIAI

Kad nesugadintuméte pavaros, prie$ perjungdami
sukimosi kryptj, leiskite laikikliui visiSkai nustoti suktis.

Norédami graztg sustabdyti, perjungiklj atleiskite ir leiskite
laikikliui visiS8kai nustoti suktis.

PASTABA: graztas neveiks, jei sukimosi valdiklio kryptis
nenustatyta stumiant iki galo | kairg ar deSine.

Grazto ilgg laikg mazu greiCiu nenaudokite. Pastoviai
naudojant grazta mazu greiciu, jrankis gali perkaisti. Tokiu
atveju, graztg atvésinkite ji naudodami be apkrovos ir visu
greiciu.

BERAKTIS LAIKIKLIS

Zr. 4 pav.

Gragzte [montuotas beraktis laikiklis, skirtas grazto
antgaliams laikiklio spaustuve suverzti ar atlaisvinti.
Ant laikiklio esancios rodyklés Zymi jo korpuso sukimo
krypt, norint grazto antgalj UZFIKSUOTI (priverzti) ar
ATRAKINTI (atleisti).

A |SPEJIMAS

Laikiklio nelaikykite viena ranka, naudodami jjungtg
grazta jo antgaliy laikiklio spaustuvams suverZzti.
Laikiklio korpusas gali nuslysti | jtsy rankg ar jasy ranka
nuslysti ir prisiliesti prie besisukancio grazto antgalio.
Tai gali sukelti nelaimingg atsitikimg ir jus sunkiai
suzeisti.

ANTGALIU LAIKYMO SKYRELIS

Zr. 5 pav.

Kai grazto antgaliy nenaudojate, juos galite laikyti laikymo
skyrelyje, esanCiame grazto atraminéje dalyje.
ANTGALIU TVIRTINIMAS

Zr. 6 -7 pav.

m  UZfiksuokite perjungiklj, nustatydami sukimosi krypties
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valdiklj per vidurj.

Laikiklio spaustuvus atidarykite ar uzdarykite iki tokios
padéties, kad anga baty truputj didesné uz grazto
antgalj, kurj ketinate naudoti. Taip pat, grazto priekj
truputj pakelkite, kad antgalis neiskristy i$ laikiklio
spaustuvy.

|kiSkite grazto antgalj.

A |SPEJIMAS

Grazto antgalj ikiSkite tiesiai | laikiklio spaustuvus.
Grazto antgalio | laikiklio spaustuvus neki$kite kampu
ir po to nepriverzkite. Tokiu atveju antgalis gali bati
i§ spaustuvy iSmestas bei jus smarkiai suZeisti bei
sugadinti spaustuvus.

m Laikiklio spaustuvus prie grazto antgalio uzverzkite.

PASTABA: norédami laikiklio spaustuvus uzdaryti, laikiklio
korpusg sukite UZFIKSAVIMO (LOCK) rodykliy kryptimi.
Laikiklio spaustuvus priverzti ar atlaisvinti nenaudokite

verZliarakgio.

GRAZTO ANTGALIY ISTRAUKIMAS
Zr. 6 pav.

m  UZfiksuokite perjungiklj, nustatydami sukimosi krypties

valdiklj per viduri.
m Atidarykite laikiklio spaustuvus.
PASTABA: norédami laikiklio spaustuvus atidaryti, laikiklio
korpusa sukite ATRAKINIMO (UNLOCK) rodykliy kryptimi.
Laikiklio spaustuvus priverzti ar atlaisvinti nenaudokite
verZliarakcio.
m [Straukite grgzto antgalj.
DVIEJY GREICIY PAVAROS NUSTATYMO SELEKTO-
RIUS (DIDELIS-MAZAS)
Zr. 9 pav.
Grazto virSutinéje dalyje yra stumiamas jungiklis, kuriuo
galima nustatyti mazg (1) arba didelj (2) greitj. Graztg
naudojant (1) greiiu, greitis sumazés bei jrankis veiks
didesne jéga ir didesniu sukimo momentu. Graztg
naudojant dideliu (2) greiciu, greitis padidés bei jrankis
veiks maZesne jéga ir mazesniu sukimo momentu. Mazg
greitj (1) naudokite darbams atlikti, kurie reikalauja didelés
jégos ir didelio sukimo momento, o didelj greitj (2) —
greitam grezimui ir varzty sukimui.

REGULIUOJAMO SUKIMO MOMENTO MOVA
Zr. 8 pav.
Grazta-suktuvg naudojant jvairiems darbo tikslams

batina jo sukimo momentg padidinti ar sumazinti, siekiant
nepazeisti varzty galvuciy, sriegiy, ruosinio ir t.t. Apskritai,
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sukimo intensyvumas turi atitikti varzto skersmenj. Jei
sukimo momentas yra per didelis ar varztai per mazi,
varztus galite pazeisti ar sulauzyti.

Sukimo momentg galima nustatyti sukant sukimo
reguliavimo Zieda. Sukimo momentg padidinsite, jei
sukimo reguliavimo Ziedq pasuksite link didesnio
nustatymo. Sukimo momentg sumazinsite, jei sukimo
reguliavimo Ziedg pasuksite link mazesnio nustatymo.
Tinkamas nustatymas priklauso nuo medziagos rasies ir
naudojamo varzto dydzio.

SUKIMO MOMENTO NUSTATYMAS

m Grazto priekingje dalyje yra nurodyti 24 sukimo
momento indikatoriaus nustatymai.
m  Reguliavimo Ziedq pasukite iki pageidaujamo
nustatymo.
1-4 Grezti mazus varztus
5-8 Grezti varztus | mink$ty medziagy
pavirSius
9-12 Grezti varztus | minksty ir kiety
medziagy pavirSius
13-16 Grezti varztus | kietos medienos
pavirsius
17 - 20 Grezti didelius varztus
21- 4€/4| Grezimui
GREZIMAS
m Patikrinkite, ar sukimosi krypties valdiklis nustatytas |
tinkama padétj (pirmyn ar atgal).
m GreZiamg medziagq reikia spaustuvuose ar gnybtais
pritvirtinti, kad ji grazto antgaliui sukantis, nejudéty.
m  Graztg laikykite tvirtai, o jo antgalj nustatykite ant
greziamo tasko.
m  Grazta jjungti nuspauskite perjungiklj.
m  Grazto antgalj stumkite | ruosinj, naudodami tik tiek

jégos, kad antgalis suktysi. Nenaudokite jégos graztui
ar nespauskite jo i§ Sono skylei padidinti. Leiskite
darbg atlikti jrankiui.

A |SPEJIMAS

Bukite atsargls, nes grazto antgalis prasilauzes gali
sukibti. Tokiu atveju, graztas daznai sugriebes atSoksta
i prieSingg sukimuisi puse.Dél to, greZiant per medziagg
grazto galite nesuvaldyti. Tokiai situacijai nepasiruosus,
grazto nesuvaldymas gali sukelti sunkius suzeidimus.




E&B E @B E D A ED @R GB (FD @D ®RD D & @@@@@@

m  Greziant kietus, lygius pavirSius, naudokite vidurio
Zymeklj norimai iSgrezti skylei pazymeéti. Dél to grazto
antgalis nenuslys nuo pradétos grezti skylés vidurio.
Greziant metalg, ant grgzto antgalio uztepkite truputj
alyvos, kad antgalis neperkaisty. Alyva prailgina
antgalio naudojimo laika ir pagerina patj grezima.

Jei antgalis jstringa greZiamoje medziagoje ar grazto
variklis uzgesta, jrankj nedelsdami iSjunkite. IStraukite
antgalj i§ greziamo ruoSinio ir nustatykite uzstrigimo
priezastj.

PASTABA: Siame grazte yra jmontuotas elektrinis stabdis.
Atleidus jungiklio gaiduka, laikiklis nustoja suktis. Jei
stabdis tinkamai veikia, per korpuso ventiliacijos angeles
matomos kibirkstys. Tai normalus reiSkinys ir yra stabdziy,
veikimo dalis.

MEDIENOS GREZIMAS

Norint pasiekti geriausiy grezimo rezultaty, medienai
grezti naudokite didelio greicio plieninius antgalius.

m  Grezti pradékite labai mazu greiCiu, kad antgalis
nenuslysty nuo pradzios tasko. Antgaliui susikibus su
greziama medziaga, greitj padidinkite.

Greziant skyles, uz greziamos medziagos pridékite
blokel] medienos, kad kitoje skylés puséje nebuty
pléstiniy ar atskilusiy krasty.

METALO GREZIMAS
Norint pasiekti geriausiy grezimo rezultaty, metalui ar
plienui grezti naudokite didelio greicio plieninius antgalius.

m  Grezti pradékite labai mazu greiCiu, kad antgalis
nenuslysty nuo pradZios tasko.

m [Slaikykite tokj greitj ir spaudima, kad greziant antgalis
neperkaisty. Spaudziant per smarkiai:
e Gragztas per daug ikaista;
e Nusidévi guoliai;
e Antgaliai sulinksta ar nudega;
e |Sgreziamos skylés yra ne per vidurj ar

netaisyklingos formos.
m  GrezZiant dideles skyles metale, pradékite grezti mazu

antgaliu ir baikite didesniu antgaliu. Taip pat, siekiant
gauti geresniy grezimo rezultaty ir prailginti antgalio
naudojimo laika, antgalj sutepkite alyva.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Sugedusias  detales  keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
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Daugelis plastiky jautrls jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t.,
naudokite Svarias Sluostes.

A |SPEJIMAS

Bikite atsargls, kad ant plastikiniy detaliy nepatekty
stabdziy skyscio, benzino, naftos turin€iy produkty,
tepalo ir pan. Juose esantys chemikalai gali pazeisti,
susilpninti ar sunaikinti plastika.

Elektrinius jrankius naudokite tik pagal jy paskirtj.
ISardytos dalys gali sugadinti jrankj ir darbine detale.

A |SPEJIVAS

Nebandykite pakeisti Sio jrankio konstrukcijos arba
pridéti priedy, kurie néra rekomenduojami naudoti su
Siuo jrankiu. Tokie pakeitimai arba modifikacijos yra
laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti grésme
smarkiai susizaloti.

APLINKOS APSAUGA
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai

Zaliavines medZiagas perdirbkite
mmmm  hekenksmingu badu.

pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
SIMBOLIAI

Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
A Pranesimas apie saugumag

\% Voltai
Hz Hercai
—-- Nuolatiné srove
Q¥ Kintamoji srové
W Vatai
No Greitis be apkrovimo
min™'  Apsukos ar judéjimas per minute

@ Perdirbkite nereikalingus daiktus

CE suderinimas

Dviguba izoliacija



E&B E @B E D A ED @R GB (FD @D ®RD D & @@@@@@

Dévékite klausos apsaugos priemones

Dévékite akiy apsaugos priemones
Atidziai  persikaitykite instrukcijas  prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Elektriniy produkty atliekos neturi biti metamos

kartu su namy dkio atliekomis. Prasome

perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo

bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités |
mEmm Savo vieting savivaldybe ar pardavéjg.
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KIRJELDUS
Vétmeta padrun
Lilitusnupp
Otsakute hoidik
P&6rlemissuuna valits (paripdeval/vastupéeva)
P&6rdemomendi reguleermuhv
Nupule surumise suund
Aku
Tagasisuunas
Edasisuunas
. Lahtikeeramine (I6dvendamine)
. Padruni pakid
. Kinnitamine (pingutamine)
. 1Puur
. P66rdemomendi véhendamine
. P66rdemomendi suurendamine
. Kahekaiguline kiirusevalits
Suur kiirus
. Madal kiirus

OHUTUSE ERINOUDED

CINOOPLWN =

m Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev mira
vBib pohjustada kuulmiskaotuse.
m Tootamisel kohtades, kus frees voib kokku puutuda

varjatud elektrijuhtmete vo6i toitejuhtmega, hoidke
freesmasinat kinni isoleeritud kdaepidemetest. Kui
kinnitusdetail véi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jéavad tddriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril66gi.

TEHNILISED ANDMED

Pinge 12V
Padrun 0.8-10 mm
Laliti Kiirusevahemikud

Kiirus ilma koormuseta
(puurimisreziimi simbol)

Madal kiirus 0 - 400 min-1
Suur kiirus 0 - 1380 min-1
Maksimaalne péérdemoment 25 Nm
Mass (ilma akupaketita) 1.01 kg
s | Aku (ei ole | Kasutatav laadija (ei
Mudeli tahis: komplektis) ole komplektis)
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BPL1220
C120D

LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

A HOIATUS

Peale tdoriistaga tutvumist drge muutuge hooletuks.
Pidage meeles, et murdosa sekundist piisab, et saada
raske kehavigastus.

A HOIATUS

Kandke alati silmakaitseid, mis vastavad standardi
ANSI Z87.1 nduetele. Vastasel juhul véib teile midagi
silma lennata ja sellega pdhjustada raske vigastuse.

A HOIATUS

Arge kasutage mingeid lisaseadmeid véi tarvikuid, mis
ei ole tooriista tootja poolt soovitatud. Soovitamata
lisaseadmete voi tarvikute kasutamine vdib pdhjustada
tosise kehavigastuse.

KASUTUSOTSTARVE
Trelli vdib kasutada jargmisteks otstarveteks:
Igat tUupi puittoodetesse avade puurimine
(saematerijal, vineer, liimpuit-paneel, lamineeritud
plaat ja puitlaastplaat).
Avade puurimine keraamilistesse materjalidesse,
klaasplasti ja laminaatplaatidesse,

e Avade puurimine metalli sisse.
Taielikku teavet laadimise kohta vaadake aku ja laadija
kasutusjuhendi osast ,Uldised ohutusreeglid”.

AKU KAITSEFUNKTSIOON

Ryobi liitiumioonakudel on funktsioon, mis kaitseb
akuelemente ja pikendab aku todiga. Monedes
téotingimustes mojustab kaitsefunktsioon aku ja sellega
Uhendatud todriista kaitumist teisiti, kui see on nikkel-
kaadmiumaku puhul.

Méne rakenduse puhul vdib aku elektroonikaststeem
anda signaali aku valjalilitamiseks ja sellega péhjustada
tooriista poorlemise  katkemise. Aku ja tdoriista
lahtestamiseks vabastage kaivitusnupp ja alustage
tavapéarast to6tamist uuesti.

MARKUS: Aku véljalilitumise valtimiseks véltige tooriista
ulekoormamist.

Kui luliti akut ja tdoriista ei lahtesta, siis on akupakett
tihjenenud. Tahjenenud akupaketti hakatakse laadima,
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kui see on (Uhendatud liitiumioonaku laadimiseks

ettendhtud laadimisseadmesse.

AKU PAIGALDAMINE
Vaata joonist 2.

m Likake pdorlemissuuna valits keskasendisse.
m Sisestage aku trellile nagu joonisel naidatud.

m Sisselikkamise jarel veenduge, et mdlema poole

lukustid lukustuvad akul olevatesse pesadesse.

AKU EEMALDAMINE

A HOIATUS

Kui paigaldate osi, reguleerite vi otsakuid paigaldate,
eemaldate vbi neid puhastate voi drelli ei kasuta, siis
votke aku vélja. Aku eemaldamine valdib todriista
tahtmatu kaivitumise, mis vdib pbdhjustada raske
kehavigastuse.

Lukustage lulitusnupp  pddrlemissuuna  valitsa

likkamisega keskasendisse.
Surulingid akupaketi vabastamiseks
Vétke aku trellilt maha.

A HOIATUS
Akutdoriistad on  alati

todolekus. Akutdodriistad on
alati pingestatud, seetéttu tuleb Illiti kasutamise
vaheaegadel ja teisaldamisel alati lukustada.

LULITUSNUPP
Vaata joonist 3.

Trelli sisselllitamiseks tuleb vajutada lGlitusnupule. Trelli
véljalllitamiseks vabastage lulitusnupp.

MARKUS: Kui valits on keskasendis, siis on liiliti nupp
lukustatud.

KIIRUSEVAHEMIKUD

Vaata joonist 3.

Ldlitusnupule  vajutamise  tugevusest soltub  trelli
p&orlemiskiirus — tugevamini vajutamisel kiirus suureneb
ja surve Iddvendamisel langeb.

MARKUS: Lilitamise ajal vaib liilitist olla kuulda vilinat
voi helinat See on normaalne ja ei ole rike, drge pddrake
sellele tdhelepanu.

POORLEMISSUUNA VALITS
Vaata joonist 3.
Puuri paripdeva voi vastupdeva podrlemise suunda saab
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valida lllitusnupu kohal asuva valitsaga. Puurimisel
paripdeva peab p&orlemiskiiruse valits olema likatud
lulitusnupust vasakule. Puurimise po6drlemissuund on
reverseeritud siis, kui valits on ltkatud lulitusnupu suhtes
paremale.

P&orlemissuuna  valitsa  lukkamine  keskasendisse
off (kesklukusti) valdib trelli pddrlemahakkamist
téévaheaegadel.

A ETTEVAATUST

Trellihammasulekande vigastumise valtimiseks oodake
enne pdodrlemissuuna muutmist, kuni trellipadrun on
taielikult seiskunud.

Trelli seiskamiseks vabastage laske
trellipadrunil taielikult seiskuda.

MARKUS: Trell ei hakka toéle kui poorlemissuuna valits ei
ole parempoolsesse vdi vasakpoolsesse asendisse 16puni
vélja lukatud.

Valtige trelli to6tamist madalal kiirusel pika aja jooksul.
Trelli pidev p&orlemine  madalal  podriemiskiirusel
pShjustab trelli tlekuumenemise. Jahutage kuumenenud
trell maha, seda koormusvabalt madalal kiirusel poorelda

lastes.

lulitusnupp ja

VOTMETA PADRUN

Vaata joonist 4.

Trellil on vdétmeta padrun, milles puur padrunipakkide
vahele kinni surutakse. Padrunil olevad nooled naitavad,

millises suunas tuleb padrunit pdérata, et puur kinnitada
(LOCK) vbi vabastada (UNLOCK).

A HOIATUS

Arge putdke padrunipakke sulgeda trelli
sissellilitamisega, hoides samal ajal padrunist teise
kéega kinni. Trellipadrun véib kaest libiseda véi teie
kasi voib libiseda ja sattuda kokkupuutesse poodrleva
puuriga. See voib pdhjustada tdsise kehavigastusega
onnetuse.

OTSAKUTE HOIDIK
Vaata joonist 5.

Kasutamise vaheaegadel saab komplektis olevaid
otsakuid hoida trelli alusel oleval hoidikul.

PUURIDE PAIGALDAMINE PADRUNISSE

Vaata joonist 6 - 7.

m Lukustage lulitusnupp  poéérlemissuuna  valitsa

lukkamisega keskasendisse.
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m Seadke padrunipakid asendisse, mille puhul
haardeava on sissepandava puuri sabast veidi
suurem. Tostke trelli ots veidi Ules, et valtida puuri
padrunipakkide vahelt valjakukkumist.

m  Pange puur trellipadrunisse.

A HOIATUS

Veenduge, et puur on padrunipakkide vahele
tsentreeritud. Arge hoidke puuri paigaldamise ajal
padrunipakkide vahel viltu. Sellisel juhul v&ib puur valja
lennata ja p&hjustada tésise kehavigastuse v&i padruni
vigastumise.

m Pingutage padrunipakid vastu puuri.

MARKUS: Padrunipakkide pingutamiseks keerake
padrunit noole suunas, mis on markeeritud sdnaga
LOCK. Arge kasutage padrunipakkide pingutamiseks véi
I6dvendamiseks mutrivétit.

PUURI EEMALDAMINE PADRUNIST

Vaata joonist 6.

Lukustage lulitusnupp  pdérlemissuuna
likkamisega keskasendisse.

[] valitsa

m  Avage tooriista kinnituspadruni pakid.

MARKUS: Padrunipakkide avamiseks keerake padrunit
noole suunas, mis on markeeritud sénaga UNLOCK.
Arge kasutage padrunipakkide pingutamiseks vdi
|6dvendamiseks mutrivétit.

m Votke puur trellipadrunist vélja.

KAHEKAIGULINE KIIRUSEVALITS (SUUR-MADAL)
Vaata joonist 9.

Kiiruse valimiseks tuleb trelli peal asuv liugldliti lukata
madala kiiruse asendisse madal kiirus (1) vdi suure kiiruse
asendisse suur kiirus (2). Kui trell on lulitatud madala
kiiruse asendisse (1), siis pdorleb trell madalal kiirusel ja
suurema voimsuse ning suurema pdérdemomendiga. Kui
trell on lUlitatud suure kiiruse asendisse (2), siis pé6rleb
trell suurel kiirusel ja madalamal véimsusel ning vaiksema
pdérdemomendiga. Kasutage madalat kiirust (1) suurema
vBimsuse ja suurema pédrdemomendiga operatsioonideks
ning suurt kiirust (2) avade kiirpuurimiseks voi kruvide
kiirkeeramiseks.

POORDEMOMENDI REGULAATOR

Vaata joonist 8.

Trelli kasutamiseks kruvide sissekeeramisel on vaja
péérdemomenti suurendada voi vahendada, et nii véltida
kruvipeade, keerme, tooriku jne rikkumist. Tavaolukorras
peab pé6rdemomendi suurus vastama kruvi labiméddule
Kui péérdemoment on liiga suur voi kruvid liiga véikesed,
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siis vBivad kruvid vigastada saada v&i puruneda.

Poérdemomenti  saab  reguleerida  reguleermuhvi
pébramisega.  Pédérdemomenti saab  suurendada
reguleermuhvi  seadmisega  suuremale  numbrile.
Poéérdemomenti  saab  vdhendada  reguleermuhvi

seadmisega vaiksemale numbrile.

P&6rdemomendi regulaatori dige asend sdltub kasutatava
kruvi 1abimdddust ja materjalist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE
m  Trellilaubale on margitud 24 péérdemomendi suurust.

m Pdorake reguleermuhvi soovitud asendisse juhindudes
jargmistest juhistest.
1-4 Vaikeste kruvide keeramiseks
5-8 Kruvide keeramiseks pehme
materjali sisse
9-12 Kruvide keeramiseks pehme ja kdva
materjali sisse
13-16 Kruvide keeramiseks kdva puidu
sisse
17 - 20 Suurte kruvide keeramiseks
21-  4/4 | Puurimiseks
PUURIMINE
m  Kontrollige, et pd&oérlemiskiiruse valits on seatud
soovitud p&orlemissuunale (péripaeva \ll
vastupéeva).
m  Kinnitage toorik pdédrlemahakkamise valtimiseks
kruustangide vahele vdi pitskruvidega.
m Hoidke trelli kindlalt kées ja pange puur punkti, kuhu te
soovite ava puurida.
m Vajutage lulitusnupule, et trell kdivitada.
m  Suruge trellile tooriku suunas sellise jduga, millest

piisab puuriga |6ikamiseks. Arge suruge trellile
ligse jouga ja arge rakendage kilgjdudu pikliku ava
Idikamiseks. Laske tooriistal ava puurida.

A HOIATUS
Olge valmis selleks, et puur vdib Ilabitungimise
hetkel kinni jadda. Kinnijadmise korral materjalist

labiminekul voib trell haarduda ja anda 166gi pé6rlemise
vastassuunas ning pdhjustada sellega kontrolli
kadumise trelli Ule. Kui te ei ole selleks valmis, siis v6ib
kontrolli kaotamine pdhjustada raske kehavigastuse.

m Tihedasse voi sileda pinnaga materjali sisse puurimisel
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markige ava keskpunkt eelnevalt karniga. See valdib
puuri aralibisemist ava tsentrist puurimise alustamisel.
Metallide puurimisel kasutage puuri tlekuumenemise
véltimiseks vedelat 8li. Oli kasutamisel pikeneb puuri
tédiga ja paranevad puurimistingimused.

Kui puur jaab toorikusse kinni vdi pédrlemine seiskub,
lulitage trell viivitamatult véalja. Vétke puur toorikust
vélja ja tehke kinnijadmise pohjus kindlaks.
MARKUS: Trellil on elektriline pidur. Trelli padrun seiskub
kohe, kui lUlitusnupp vabastatakse. Kui pidur té6tab
nduetekohaselt, siis on labi korpuse ventilatsiooniavade
ndha sademeid. See on normaalne nahtus ja tuleneb
piduri rakendumisest.

PUIDU PUURIMINE

Puidu puurimisel kasutage parima jéudluse saavutamiseks
kiirliketerasest puidupuure.

Alustage puurimist vaga aeglasel kiirusel, et valtida
puuri ava tsentrist dralibisemist. Kui puur on materjali
sees, siis suurendage poorlemiskiirust.

Lébivate avade puurimisel pange tooriku taha

puitklots, et véltida ava tagaservade narmendamist ja
kildumist.

METALLI PUURIMINE

Metalli sisse puurimisel kasutage parima joudluse
saavutamiseks Kiirldiketerasest metallide universaalpuure
voi terase puure.

m Alustage puurimist vaga aeglasel kiirusel, et véltida
puuri ava tsentrist aralibisemist.

m Hoidke kiirust ja survet sellisel tasemel, mis
vdimaldavad puurida nii, et puur Ule ei kuumene.
Liigse survejou avaldamisel trellile tekivad jargmised
ilmingud:

e Puuri Glekuumenemine.

e Laagrite liigne kulumine.

e Puuri paindumine v&i labipdlemine.

e Ava tsentri nihkumine vdi ava ebakorrapérane
kuju.

m Suurte avade puurimisel metalli sisse alustage

vaiksema puuriga ja puurige ava seejarel suurema
puuriga Ule. Maérige puuri dliga, et puurimistingimusi
parandada ja puuri t6diga tosta.

HOOLDUS

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.
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Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja véivad nende m&jul oma
omadusi kaotada. Puhastamiseks tolmust, &list, maardest
ja muust kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS

Arge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil,

petrooleumist valmistatud toodetel, immutusdlidel
jne puutuda kokku plastikosadega. Need sisaldavad
kemikaale, mis voivad plaste rikkuda, nérgendada voi
héavitavalt méjutada.

Arge kasutage elektrilisi té6riistu nduetevastaselt. Valed
toéovotted voivad kahjustada tdoriista ja téddeldatavat
eset.

A HOIATUS

Arge uritage seda tooriista imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tdériistaga
koos kasutada. Iga selline muutmine voi imberehitus
on vaarkasutamine ja voib pdhjustada ohtliku olukorra
ja viia vbimaliku tdsise vigastuseni.

KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jaatmetega koos.

Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
sorteerida.
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@ Topeltisolatsioon

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

e®

Kandke silmade kaitsevahendeid

Enne seadme kasutamist lugege palun

@ kasutusjuhend hoolega |&bi.
Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kisige sellekohast
ndu oma edasimuijalt voi vastavalt kohaliku

mmmmm omavalitsuse institutsioonilt.
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Hrvatski

Stezna glava bez klju¢a
Sklopka za pokretanje
Spremnik za svrdla
Izbornik smjera rotacije (naprijed/nazad)
Prsten za podeSavanje zakretnog momenta
Jezi€ci za otpustanje
Baterija
Nazad
Naprijed
. Otklju¢avanje (Otpustanje)
. Stezne Celjusti
. Zaklju¢avanje (Pritezanje)
. Svrdlo za busenje
. Za smanjenje zakretnog momenta
. Za povecanje zakretnog momenta
. Dvostupaniski izbornik
Velika brzina
. Mala brzina

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA

CINODOPLWN =

m Nosite Trtitnike za uTri. Izlaganje buci moze izazvati
gubitak sluha.
m  Alat drzite na izoliranim i protukliznim dijelovima

ako radite na podlozi koji bi mogla sakriti elektricne
Zice. Dodirivanje ,Zive" Zice priborom za rezanje moze
izloziti metalne dijelove alata elektri¢noj energiji i moze
dovesti do strujnog udara na operatera.

SPECIFIKACIJE

12V
0.8-10 mm

Napon

Stezna glava

Sklopka Promjenjiva
brzina
Brzina bez optere€enja (nacin rada
busenja)
Mala brzina 0 - 400 min-1
Velika brzina 0 - 1380 min-1
Maksimalni zakretni moment 25 Nm
Tezina (bez baterije) 1.01 kg
Baterija (nije | Kompatibilni  punja¢

Model

uklju¢eno) (nije uklju¢eno)
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BPL1220
C120D

LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

A UPOZORENJE

Opustanje u radu s alatom dovodi vas do nepazljivog
rada. Imajte na umu da je sekunda nepaznje dovoljna
da se nanese ozbiljna ozljeda.

A UPOZORENJE

Uvijek nosite zastitu za oci oznacenu da je u skladu s
ANSI Z87.1. Nepostivanje ove upute moze dovesti do
toga da predmeti budu odbaceni u vase o€i uzrokujuéi
moguce osobne ozljede.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti nikakve priklju¢ke ili dodatni pribor
koji nije preporucen od strane proizvodaca uredaja.
Koristenje priklju¢aka ili dodatnih pribora koji nisu
preporuceni moze izazvati ozbiljne osobne ozljede.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete Koristiti za svrhe koje su navedene
u nastavku:

BuSenje svih vrsta proizvoda od drva (klade,
Sperploce, panele, kompozitne ploce i tvrde ploce)
BuSenje u keramici, plastici, stakloplastici i
laminatima

Bus$enje u metalima

Za sve upute o punjenju pogledajte Upute za uporabu
za bateriju i punjate navedene u Op¢im sigurnosnim
pravilima.

ZNACAJKE ZASTITE BATERIJE

Ryobi litij-ionske baterije su dizajnirane s funkcijom zastite
litij-ionskih ¢elija i maksimiziranja Zivota baterije. Pod
nekim radnim uvjetima, ugradnja ove baterije stoga moze
uzrokovati da se baterija i alat drugacije napajaju za rad
od nikal-kadmijumskih baterija.

Tijekom nekih primjena, elektronika baterije moze
signalizirati bateriji da se iskljuci i time prouzrociti da se
alat prestane pokretati. Za ponovno postavljanje baterije i
alata otpustite sklopku za pokretanje i nastavite normalno
raditi.

NAPOMENA: Za spreCavanje buduceg
baterije, izbjegavaite siliti alat.

isklju€ivanja
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Ako otpustanje sklopke za pokretanje nije ponovno
postavilo bateriju i alat, baterija je prazna. Ako je prazna,
baterija ¢e se poceti puniti kad se postavi na punja¢ za
litij-ionsku bateriju.

INSTALACIJA BATERIJE

Pogledajte sliku 2.

m Postavite izbornik smjera rotacije u sredi$nji polozaj.
m  Umetnite bateriju u proizvod kao $to je prikazano.
m Prije poCetka rada provjerite jesu li jezi¢ci na obim
stranama baterije nasjeli u mjesto i da li je baterija
ucvrscena na proizvodu.

UKLANJANJE BATERIJE

A UPOZORENJE

Uvijek uklonite bateriju iz busilice kada sklapate dijelove,
vrSite podeSavanja, sklapate ili rasklapate svrdla, Cistite
ili kad se alat ne koristi. Uklanjanje baterije sprecava
slu¢ajno pokretanje koje moze dovesti do ozbiljne
osobne ozljede.

m Zakljucajte sklopku za pokretanje postavljaju¢i smjer
izbornika rotacije u sredi$nji poloZaj.
m Za oslobadanje baterije pritisnite jezicke

m lzvadite bateriju iz alata.

A UPOZORENJE

Proizvodi koji rade na bateriju uvijek su u radnoj funkciji.
Stoga prekidac¢ uvijek treba biti zaklju¢an kad proizvod
nije u upotrebi ili ga nosite.

SKLOPKA ZA POKRETANJE

Pogledajte sliku 3.

Za on (ukljucivanje) busilice pritisnite sklopku za
pokretanje. Za off (iskljuCivanje) otpustite sklopku za
pokretanje.

NAPOMENA: Kad je izbornik u srediSnjem polozaju,
sklopka za pokretanje je zakljucana.

PROMJENJIVA BRZINA

Pogledajte sliku 3.

Povecani pritisak sklopke za pokretanje daje viSu brzinu, a
smanjeni pritisak sklopke manju brzinu.

NAPOMENA: Tijekom koriStenja iz sklopke mozete
¢uti zvizdukanje ili zvonjavu. Nemojte se zabrinuti, to je
uobicajeni dio funkcije sklopke.
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IZBORNIK SMJERA ROTACIJE

Pogledajte sliku 3.

Rotacija svrdla je reverzibilna i kontrolira se izbornikom
koji se nalazi iznad sklopke za pokretanje. Kad se svrdlo
drzi u uobiajenom radom polozaju za buSenje prema
naprijed, smjer na izborniku rotacije treba biti pozicioniran
u lijevo od sklopke za pokretanje. Smjer busenja je obrnut
kad je izbornik na desno od sklopke za pokretanje.
Postavljanje izbornika smjera rotacije u polozaj off
(srediSnje zakljuCavanje) pomaze smanjiti mogucnost
slu€ajnog pokretanja kad se alat ne koristi.

A OPREZ

Kako biste sprijecili oSte¢enje zup&anika prije promijene
smjera rotacije uvijek omogucite steznoj glavi da se
potpuno zaustavi.

Za zaustavljanje svrdla, otpustite sklopku za pokretanje i
omogucite steznoj glavi da se potpuno zaustavi.
NAPOMENA: Svrdlo se nec¢e pokrenuti osim ako izbornik
smjera rotacije nije potpuno gurnut u lijevo ili u desno.
Izbjegavajte pokretanje svrdla na niskim brzinama
za duze vremensko razdoblje. Pokretanje na malim
brzinama prilikom neprekidnog koriStenja moze dovesti
do pregrijavanja svrdla. Ako do toga dode, ohladite svrdlo
tako da ga pokrecete bez opterecenja i pri punoj brzini.

STEZNA GLAVA BEZ KLJUCA

Pogledajte sliku 4.

Za pritezanje ili otpustanje svrdla iz steznih Celjusti
busilica ima steznu glavu bez klju¢a. Strelice na steznoj
glavi oznac¢avaju u kojem smjeru da rotirate tijelo stezne
glave kako biste LOCK (pritegnuli) ili UNLOCK (otpustili)
svrdlo.

A UPOZORENJE

Nemojte drzati steznu glavu jednom rukom i koristiti
snagu busilice za pritezanje steznih Celjusti na svrdlo.
Tijelo stezne glave va$oj ruci moze skliznuti ili ruka
moze skliznuti i do¢i u dodir s rotiraju¢im svrdlom. Ovo
moze izazvati nezgodu $to dovodi do ozbiljne tjelesne
ozljede.

SPREMNIK ZA SVRDLA

Pogledajte sliku 5.

Kad se ne koristi, svrdla isporu¢ena s busilicom mogu se
spremiti u podruCje za spremanje smjestena u postolju
busilice.
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INSTALACIJA SVRDLA
Pogledajte sliku 6 - 7.

Zaklju€ajte sklopku za pokretanje postavljaju¢i smjer
izbornika rotacije u sredi$nji polozaj.

Otvorite ili zatvorite stezne Celjusti do to¢ke u kojoj su
neznatno viSe otvorene od veli¢ine promjera svrdla
koje namjeravate koristiti. Isto tako, malo podignite
prednji kraj busilice kako svrdlo ne bi palo iz steznih
Celjusti.

Umetnite svrdlo.

A UPOZORENJE

Osigurajte da ste svrdlo umetnuli ravno u stezne
Celjusti. Nemojte umetati svrdlo u stezne celjusti i
zatim pritegnuti. Ovo moZze izazvati ispadanje svrdla iz
busilice, dovodec¢i do mogucih ozbiljnih tjelesnih ozljeda
ili ote¢enja stezne glave.

m  Pritegnite stezne Celjusti na svrdlo.

NAPOMENA: Za zatvaranje steznih celjusti rotirajte
tijelo stezne glave u smijeru strelice oznatene LOCK
(Zaklju¢ano). Nemojte koristiti klju¢ za pritezanje ili
otpustanje steznih Celjusti.

UKLANJANJE SVRDLA

Pogledajte sliku 6.

m Zakljucajte sklopku za pokretanje postavljaju¢i smjer
izbornika rotacije u sredi$nji polozZaj.

m  Otvorite stezne Celjusti.

NAPOMENA: Za zatvaranje steznih celjusti rotirajte

tijelo stezne glave u smjeru strelice oznacene UNLOCK

(otklju¢ano). Nemojte koristiti klju¢ za pritezanje ili

otpustanje steznih Celjusti.

m  Uklonite svrdlo.

DVOSTUPANJSKI IZBORNIK (VELIKA-MALA)
Pogledajte sliku 9.

Klizna sklopka nalazi se na vrhu busilice za odabir mala
(1) ili velika (2) brzine. Kada busilicu koristite u rasponu
mala (1) brzine, brzina ¢ée se smanijiti i alat ¢e imati
vecu snagu i zakretni moment. Kada busilicu koristite u
rasponu velika (2) brzine, brzina se povecava i alat ima
manju snagu i zakretni moment. Koristite brzinu mala (1)
kod primijene velike snage i zakretnog momenta, a brzinu
velika (2) primijenite kod brzog bu$enja ili uvrtanja.

SPOJKA S PODESIVIM ZAKRETNIM MOMENTOM
Pogledajte sliku 8.

Kada koristite buSilicu-odvija¢ kod razli¢itih primjena
potrebno je povecati ili smanjiti zakretni moment kako
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biste sprijecili mogu¢nost oSteéivanja glava vijaka,
navoja, izratka idr. Opcenito, jacina zakretnog momenta
treba odgovarati promjeru vijka. Ako je zakretni moment
previsok ili vijci premali, moguce je oStecenje ili lom vijaka.
Zakretni moment je podeSen tako da se rotira prsten za
podeSavanje zakretnog momenta. Zakretni moment je
veci kad je prsten za podeSavanje zakretnog momenta
postavljen na vecu postavku. Zakretni moment je maniji
kad je prsten za podeSavanje zakretnog momenta
postavljen na manju postavku.

Pravilno postavljanje ovisi o vrsti materijala i veli¢ini vijka
koji koristite.

PODESAVANJE ZAKRETNOG MOMENTA

m Na pocetku busilice oznacen je indikator s 24 postavke
zakretnog momenta.
m Rotirajte prsten za podeSavanje na Zeljenu postavku.
1-4 Za uvrtanje malih vijaka
5-8 Za uvrtanje vijaka u meki materijal
9-12 Za uvrtanje vijaka u meke i tvrde
materijale
13-16 Za uvrtanje vijaka u tvrdo drvo
17 - 20 Za uvrtanje velikih vijaka
21- 4/4| ZabuSenje
BUSENJE
m  Provjerite smjer izbornika rotacije za to¢nu postavku
(naprijed ili nazad).
m  Ucvrstite materijal koji ¢ete busiti u Skrip ili stezaljke da
se ne okrece kako se rotira svrdlo.
m Drzite ¢vrsto busilicu i postavite svrdlo na tocku koju
Cete busiti.
m Za pokretanje busilice pritisnite sklopku za pokretanje.
m Pomaknite svrdlo u izradak tako da primijenite pritisak

samo koliko je dovolijno da bi svrdlo rezalo. Ne
primjenjujte silu na busilicu ili boéni pritisak kako biste
produzili rupu. Pustite da alat radi.

A UPOZORENJE

Budite pripravni na savijanje prilikom probijanja svrdla.
Kad dode do ove situacije, prilikom probijanja kroz
materijal busilica ima sklonost zahvac¢anja i odbacivanja
suprotno od smijera rotacije i moze izazvati gubitak
kontrole. Ako niste pripremljeni ovaj gubitak kontrole
moze dovesti do mogucéih ozbiljnih ozljeda.
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m Kad busite tvrde, glatke povrsine, koristite obiljeza¢ da
oznacite Zeljeni polozaj rupe. Ovo ¢e sprijeciti svrdlo
da sklizne iz sredista rupe kod pocéetka busenja.

Kad busite metale koristite lako ulje na svrdlu kako
biste sprijecili da se pregrijava. Ulje ¢e produljiti Zivot
svrdlu i povecati aktivnost buSenja.

Ako se svrdlo zaglavi u izratku ili buSilica zastane,
odmah zaustavite alat. Uklonite svrdlo iz izratka i
odredite razlog zaglavljivanja.

NAPOMENA: Ova busilica ima elektricnu ko¢nicu.
Kad se otpusti sklopka za pokretanja stezna glava se
prestaje okretati. Kad ko¢nica pravilno radi, kroz otvor za
ventilaciju na kucistu su vidljive iskre. Ovo je uobicajeno
i rad je ko¢nice.

BUSENJE U DRVU

Za maksimalne performanse za buSenje u drvu Koristite
Eelicna svrdla velikih brzina.

m ZapocCnite buSenje pri vrlo maloj brzini kako biste
sprijecili da svrdlo sklizne s pocetne tocke. Povecajte

brzinu kako svrdlo ulazi u materijal.
Kad busite kroz rupe, postavite blok drva iza izratka

kako biste sprijecili poderatost ili odlomljenost rubova
na straznjoj strani rupe.

BUSENJE U METALU
Za maksimalne performanse za busenje u metalu ili ¢eliku
koristite Celicna svrdla velikih brzina.

m  Zapocnite buSenje pri vrlo maloj brzini kako biste

sprijecili da svrdlo sklizne s pocetne tocke.
Odrzavajte brzinu i pritisak koji omoguc¢ava busenje
bez pregrijavanja svrdla. Primjena prevelikog pritiska
ce:

e pregrijati svrdlo

istrositi lezajeve

saviti ili spaliti svrdla

proizvesti rupe van sredista ili nepravilnog oblika
Kad busite velike rupe u metalu, poc¢nite s malim
svrdlom, a zatim zavrsite s ve¢im svrdlom. Isto tako,
Podmazujte svrdlo s uljem za pobolj$anje radnje
buSenja i povecanja Zivota svrdla.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identiéne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati oste¢enje uredaja.

Prilikom
izbjegavajte

Ciséenja
koristiti

plasti¢nih
kemijska

dijelova
sredstva.
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Vecina plastika je podloZna razli¢itim vrstama komercijalnih
kemijskih sredstava za c¢i$¢enje i mogu se ostetiti prilikom
njihovog koristenja. Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja,
masnoce itd., koristite Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
benzina, sredstvima za odmaséivanje, idr. Oni sadrze
kemikalije koje mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku.

Nemojte zlorabiti elektricni alat. Postupci zlorabljenja
mogu ostetiti alat kao i izradak.

A UPOZORENJE

Nemojte pokuSavati modificirati ovaj alat ili izraditi
dodatni pribor koji nije preporu¢en za koristenje uz ovaj
alat. Svaki takav dodatak ili modifikacija je pogresna
uporaba i moze rezultirati opasnim stanjem dovodedi
do mogucih ozbiljnih osobnih ozljeda.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate
medu kuéni otpad. Kako biste zastitili okolis,
alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno
bacati u otpad.

\% Volti
Hz Herzi
—-- Istosmjerna struja
Q¥ Izmjeni¢na struja
w Wati
No Brzina bez opterecenja
min™'  Broj okreta ili pokreta u minuti

Reciklaza nepozeljna
Sukladno CE

Dvostruka izolacija
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Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid
Uil
Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Otpadni elektricni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. Potrazite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
|
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Slovensko

1. Brezkljuéni pritezalnik

2. Sprozilo

3. Shramba za svedre

4. Gumb za smer vrtenja (naprej/nazaj)
5. Obrocek za nastavitev navora

6. Zapah na pritisk

7. Baterija

8. Nazaj

9. Naprej

10. Odklep (sprostitev)
11. Celjust pritezalnika
12. Zaklep (privitje)

13. Sveder

14. Za zmanjSanje navora
15. Za povecanje navora
16. Gumb za dve hitrosti
17. Visoka hitrost

18. Nizka hitrost

SPECIFICNA VARNOSTNA PRAVILA

m Nosite Scitnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu
lahko povzroéi izgubo sluha.

e obstaja moznost, da rezalno orodje zadene ob
skrito zZico elektricne napeljave ali ob svoj kabel,
ga drzite tako, da se dotikate le izoliranih drzalnih
povrsin. Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice,
ki je pod elektricno napetostjo, lahko izpostavljeni
kovinski deli elektricnega orodja postanejo »Zzivi« in
povzrogijo elektricni udar.

SPECIFIKACIJE

Napetost 12V
Pritezalnik 0.8-10 mm
Stikalo Spremenljiva
hitrost
Hitrost brez obremenitve (nacin
vrtanja)
Nizka hitrost 0 - 400 min-1
Visoka hitrost 0 - 1380 min-1
Maks. navor 25 Nm
Teza (brez baterije) 1.01 kg
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Model Bat'erivja (ni Zdruiljiy pf)lnilec (ni
prilozen) prilozen)
BPL1220
C120D
LSsDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N

DELOVANJE
A OPOZORILO

Cetudi se dodobra seznanite s tem izdelkom, pri
rokovanju z njim ne postanite brezskrbni. Pomnite, da
je brezskrbni delec sekunde dovolj, da povzro¢i resno
poskodbo.

A OPOZORILO

Vedno nosite za¢ito za oci, ki je skladna z ANSI Z287.1.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede meta delca
v predel vasih oci in poskodbe.

A OPOZORILO

Ne uporabljate priklju¢kov ali dodatkov, ki jih proizvajalec
tega izdelka ne priporo¢a. Uporaba prikljuckov ali
dodatkov, ki niso priporoceni, lahko privede do resnih
osebnih poskodb.

UPORABA
Ta izdelek lahko uporabljate za spodaj navedene namene:
e Vrtanje v vse vrste lesenih izdelkov (stavbni in
vezani les, opaz, sestavljene plosc¢e ipd.)
e Vrtanje v keramiko, plastiko, steklo in laminate
e Vrtanje v kovino
Za popolna navodila za polnjenje glejte Navodila za
uporabo baterije in polnilcev, ki so nasteti v Splosnih
varnostnih pravilih.

ZASCITNE LASTNOSTI BATERIJE

Litij-ionske baterije Ryobi imajo lastnosti, ki $citijo litij-
ionske celice in podaljSujejo Zivljenjsko dobo baterije.
V nekaterih okoli§¢inah delovanja te lastnosti lahko
povzrocijo, da se baterija in orodje, ki ga baterija napaja,
obnasata drugace kot z nikelj-kadmijskimi baterijami.

V nekaterih primerih rabe lahko elektronika baterije bateriji
da signal, da se ugasne, s tem pa naprava preneha
delovati. Ce Zelite ponastaviti baterijo in orodje, sprostite
sprozilec in nadaljujte z obi¢ajnim delovanjem.
OPOMBA: Da se izognete nadaljnjim izklopom baterije
orodja ne uporabljajte na silo.
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Ce se s sprostitvijo sproiilga baterija in orodje ne ponastavita,
je baterija izpraznjena. Ce je izpraznjena, se bo baterija
zacela polniti, ko jo postavite na litij-ionski polnilnik.
NAMESTITEV BATERIJE

Glejte sliko 2.

m  Gumb za smer vrtenja postavite v sredinski polozaj.
m Baterijo v napravo vstavite tako, kot kaze slika.

m  Zapaha na vsaki strani baterije se morata zaskogiti
na svoje mesto.Pred zaCetkom dela zagotovite, da je

baterija varno nameséena.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, nastavljate vrtalnik, ga cistite ali
ko ga ne uporabljate, baterijo vedno odstranite. Ce
odstranite baterijo, se naprava ne bo mogla zagnati
sama od sebe in ne bo povzrogila hudih poskodb.

Sprozilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja
postavite v sredinski polozaj.

Pritisnite na zaklep, da odstranite baterijo
Baterijo vzemite iz orodja.

A OPOZORILO

Izdelki na baterijo so vedno pripravljeni za obratovanje.
Zato mora biti stikalo vedno zaklenjeno, ko orodja ne
uporabljate ali ko ga prenasate.

SPROZILO
Glejte sliko 3.

Za vklop vrtalnika (on) pritisnite na sprozilec. Za izklop
vrtalnika (off) sprozilec spustite.

OPOMBA: Ko je gumb za smer vrtenja v sredinskem
polozaju, je sprozilec zaklenjen.

SPREMENLJIVA HITROST

Glejte sliko 3.

Hitrost je vi$ja, ¢e na sproZilec bolj mo¢no pritisnete, nizja
pa, ko je pritisk na sprozilec manjsi.

OPOMBA: Med uporabo lahko sliSite piskajo¢ ali zvone¢

zvok iz sprozilca. Naj vas to ne skrbi.To je del obi¢ajnega
delovanja sprozilca.

GUMB ZA SMER VRTENJA
Glejte sliko 3.
Vrtenje svedra se lahko obrne.To nadzoruje gumb, ki
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se nahaja nad sprozilcem. Ko je sveder v normalnem
delovnem poloZzaju, je treba gumb za smer vrtenja potisniti
v levo glede na sprozilec za vrtanje naprej. Smer vrtanja
se obrne, ko gumb za smer vrtenja potisnete v desno
glede na sprozilec.

Ce sprozilec postavite v poloZaj izklopa (off, sredinski
zaklep), to zmanjSa moznost nepri€akovanega zagona,
ko orodje ni v uporabi.

A POZOR

Da preprecite poSkodbe mehanizma, naj se pritezalnik
vedno popolnoma ustavi, preden zamenjate smer
vrtenja.

Za ustavitev vrtalnika spustite sproZilec, pritezalnik pa naj
se popolnoma ustavi.

OPOMBA: Orodje ne bo delovalo, ¢e gumb za smer
vrtenja ne bo v skrajnem levem ali skrajnem desnem
polozaju.

Vrtalnik naj ne dela z nizkimi hitrostmi, saj tako podalj$ate
njegovo Zivljenjsko dobo. Neprekinjena uporaba pod
nizkimi hitrostmi lahko povzro€i, da se vrtalnik pregreje.
Ce se to zgodi, se vrtalnik ohladi tako, da deluje brez
obremenitev in pri visoki hitrosti.

BREZKLJUCNI PRITEZALNIK

Glejte sliko 4.

Vrtalnik ima brezkljuéni pritezalnik za pritezanje in spro$¢anje
svedrov v Celjusti. Pus¢ice na pritezalniku prikazujejo, v
katero smer naj se pritezalnik vrti, Ce Zelite sveder zakleniti
(LOCK, privitje) ali odkleniti (UNLOCK, sprostitev).

A OPOZORILO

Pritezalnika ne drzite z eno roko, za pritrditev eljusti na
sveder uporabite mo¢ vrtalnika. Pritezalnik vam lahko v
roki zdrsne ali pa vam lahko zdrsne roka, zaradi ¢esar
lahko pridete v stik z vrte¢im se svedrom. To lahko
povzro¢i nesreco in hude osebne poskodbe.

SHRAMBA ZA SVEDRE

Glejte sliko 5.
Ko svedrov, ki so priloZeni vrtalniku, ne uporabljate, jih
lahko shranite v predel na spodniji strani vrtalnika.

NAMESCANJE SVEDROV

Glejte sliko 6 - 7.

Sprozilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja
postavite v sredinski polozaj.

m Celjust pritezalnika odprite ali zaprite do tocke, ko je
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odprtje rahlo vecje od velikosti uporabljenega svedra.
Prav tako prednji del vrtalnika rahlo privzdignite, da
vam sveder ne pade iz eljusti.

Vstavite sveder.

A OPOZORILO

Sveder vstavite naravnost v d&eljust. Svedra ne
vstavljajte v Celjust pod kotom in ga nato pricvrstite. To
lahko povzroci sveder, ki se vrze iz drill, zaradi esar je
mogoce hudo telesno poskodbo ali $kodo Chuck.

Celjust stabilno pritrdite na sveder.

OPOMBA: Pritezalnik obrnite v smeri pusc¢ice, ki oznacuje
LOCK (zaklep), da zaprete Cceljust pritezalnika. Za
privijanje ali sproS¢anje Celjusti ne uporabljajte kljuca.

ODSTRANJEVANJE SVEDROV
Glejte sliko 6.

m  Sprozilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja
postavite v sredinski polozaj.

m  Odprite Celjust pritezalnika.

OPOMBA: Pritezalnik obrnite v smeri pusc€ice, ki oznacuje
UNLOCK (odklep), da odprete Celjust pritezalnika. Za
privijanje ali spro$¢anje Celjusti ne uporabljajte kljuca.

m  Odstranite sveder.

GUMB ZA DVE HITROSTI (VISOKA-NIZKA)

Glejte sliko 9.

Drsno stikalo je na vrhu vrtalnika, z njim pa lahko izberete
hitrost nizki (1) ali visoki (2). Ko vrtalnik uporabljate v
hitrostnem obmocju (1), se bo hitrost zmanj$evala, enota
pa bo imela ve¢ moci in navora. Ko vrtalnik uporabljate v
hitrostnem obmocju (2), se bo hitrost povecevala, enota
pa bo imela manj mo¢i in navora. Hitrost nizki (1) za
uporabo z vecjo mocjo in navorom, hitrost visoki (2) pa za
hitro vrtanje in vijacenje.

SKLOPKA ZA NASTAVLJIVIM NAVOROM

Glejte sliko 8.

Ko vrtalnik uporabljate za razliéna privijanja, je potrebno
navor povecati ali zmanjSati, da preprecite poSkodbe
glave vijaka, navojev, obdelovancev itd. Na sploSno mora
navor ustrezati premeru vijaka Ce je navor prevelik ali
vijaki premajhni, se vijaki lahko poskodujejo ali zlomijo.
Navor nastavite z vrtenjem obro¢ka za nastavitev navora.
Navor je vedji, ko je obroek za nastavitev navora
nastavljen visjo vrednost. Navor je manjsi, ko je obro¢ek
za nastavitev navora nastavljen nizjo vrednost.

Ustrezna nastavitev je odvisna od vrste materiala in
velikosti vijaka, ki ga uporabljate.

102

NASTAVITEV NAVORA

Poiscite prikaz 24-stopenjske nastavitve navora, ki se
nahaja na spredniji strani vrtalnika.

Nastavitveni obrocek obrnite na Zeleno nastavitev.

Za privijanje majhnih vijakov

Za privijanje vijakov mehke

materiale

\

Za privijanje vijakov v mehke in trde
materiale

13-16 Za privijanje vijakov v trd les

17 - 20 Za privijanje velikih vijakov

21- 4/4 | Vrtanje

VRTANJE

Preverite pravilno nastavitev gumba za smer vrtenja
(naprej ali nazaj).

Material, v katerega boste vrtali, vpnite v primez ali pa ga
zavarujte z objemkami, da se med vrtanjem ne bo obracal.

Vrtalnik trdno drzite in sveder postavite na mesto, kjer
boste vrtali.

Pritisnite sprozilec, da zacnete vrtati.

Sveder potisnite v obdelovanec, pritiskajte pa le
toliko, da sveder vrta. Vrtalnika ne silite prevec in
ne pritiskajte od strani, da bi podalj$ali odprtino. Naj
orodje opravi svoje delo.

A OPOZORILO

Bodite pripravljeni na situacijo, ko se sveder prebije
skozi material. Takrat se vrtalnik ponavadi zaskodi
ali sune v nasprotno stran vrtenja, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad orodjem. Ce na to niste pripravijeni,
lahko pride do hudih poskodb.

m Ko vrtate v trde, gladke povrsine, uporabite prebijalo
za oznacitev Zelena mesta odprtine. Tako preprecite,

da bi vrtalnik ob za€etku vrtanja zdrsnil z mesta.

Ko vrtate v kovine, za sveder uporabite lahko olje,
da preprecite njegovo pregrevanje. Olje podalj$a
Zivljenjsko dobo svedra in poveca ucinkovitost vrtanja.
Ce se sveder ujame v obdelovanec ali &e pride
do upora vrtalnika, orodje takoj ustavite. Sveder
odstranite iz obdelovanca in ugotovite razlog zastoja.
OPOMBA: Ta vrtalnik ima elektronsko blokado. Ko
spustite sprozilec, se pritezalnik preneha vrteti. Ce
blokada pravilno deluje, se bodo skozi prezracevalne reze
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ohisja videle iskrice. To je obi¢ajno za delovanje blokade.

VRTANJE V LES

Za maksimalno ucinkovitost pri vrtanju v les uporabite

jeklene svedre za visoke hitrosti.

m Vrtati za€nite z nizko hitrostjo, da preprecite zdrs
svedra z zaCetnega polozaja. Hitrost povecujte, ko
sveder prodira v material.

m Ko vrtate skozi odprtine, za obdelovanec postavite
kos lesa, da se robovi na zadnji strani odprtine ne
nacefrajo ali odkrusijo.

VRTANJE V KOVINO

Za maksimalno uginkovitost pri vrtanju v kovino ali jeklo

uporabite jeklene svedre za visoke hitrosti.

m Vrtati zaCnite z nizko hitrostjo, da preprecite zdrs
svedra z zaCetnega polozaja.

m Vzdrzujte hitrost in pritisk, ki dovoljujeta vrtanje brez
pregrevanja svedra. Uporaba prevelikega pritiska
povzrodi:

e pregrevanje vrtalnika

e obrabo lezajev

e upogibanje ali smojenje svedra

e odprtine, ki niso na sredini ali imajo nepravilne
oblike

m Ko v kovine vrtate velike odprtine, za¢nite z majhnim
svedrom, dokoncCajte pa z velikim. Prav tako sveder
naoljite, s ¢imer boste povecali u€inkovitost vrtanja in
podaljsali Zivljenjsko dobo svedra.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le identiéne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko povzrogi
$kodo na izdelku.

Pri ¢iS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih
komercialnih topil poSkoduje. Uporabite Ciste krpe za
odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd.

A OPOZORILO

Pazite, da zavorne tekocine, bencin, izdelki na
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli ne
pridejo v stik z plasti¢nimi deli. Ti vsebujejo kemikalije,
ki lahko poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko.

Elektri¢nih orodij ne preobremenjujte. Grobo ravnanje
lahko poskoduje orodje in obdelovanec.
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A OPOZORILO

Ne posku$ajte spreminjati orodja ali izdelovati
pripomockov, za katere ta naprava ni predvidena.
Take spremembe so primer napa¢ne uporabe in lahko
povzrocijo nevarnost in tezke telesne poskodbe.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte

surovine. Napravo, pribor in embalazo je
|

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.
SIMBOL
A Varnostni alarm
\Y

Volti
Hz Hertz
—-- Enosmerni tok

o Izmeniéni tok

W Watt

No Hitrost brez obremenitve
Vrtljajev ali nihajev na minuto

Reciklaza ni potrebna
Skladnost CE

Dvojna izolacija

Nosite zas¢ito za uSesa

ok
ce
O]
®
Nosite zasgito za ot

Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno
preberete navodila

Odpadne elektricne izdelke odlagajte skupaj
z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih. Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
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Bezklucové skluCovadlo
Sprozilec stikala

UloZenie vrtaka

Voli¢ otacania (vpred/vzad)
Prstenec pre nastavenie toivého momentu
Pritlaéné zapadky

Suprava batérie

Spatny chod

Vpred

10. Odomknut (Uvolnit)

11. Celuste sklu¢ovadla

12. Uzamknut (Dotiahnut)

13. Vrtak

14. Pre znizenie toCivého momentu
15. Pre zvySenie toivého momentu
16. Dvojrychlostny voli¢ rychlosti
17. Vysoka rychlost

18. Nizka rychlost

SPECIALNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

m Pouzivajte chrani¢e sluchu. Vystavovanie hluku
méze sposobit stratu sluchu.

Pri vykonavani operacie, kedy moze rezaci nastroj
prist do kontaktu so skrytym vedenim alebo
vlastnym kablom, drzte nastroj za izolované
uchopné miesta. Pri kontakte rezacieho prislusenstva
so ,zivym* vodi€om by mohli byt obnazené kovové
diely pod pradom a spdsobit obsluhujucemu uder
elektrickym prudom.

CINODOPLWN =

TECHNICKE UDAJE

Napatie 12V
Sklucovadlo 0.8-10 mm
Spina¢ Premenlivé
otacky

Rychlost bez zataze (rezim vftania)

Nizka rychlost 0 - 400 min-1

Vysoka rychlost 0 - 1380 min-1
Max. kratiaci moment 25 Nm
Hmotnost (bez jednotky 1.01 kg

akumulatora)
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Stprava Kompatibilna
batérie (nie o L
Model AR nabijacka (nie je
je sucastou A .
) sucastou balenia)
balenia)
BPL1220
C120D
LSDT1202 | BPN1213
BPN1213 C120N
PREVADZKA
A VAROVANIE

Nedovolte, aby boli produkty bez dozoru. Pamétajte, ze
zlomok sekundy nepozornosti staci na vazne zranenie.

A VAROVANIE

Vzdy majte ochranu zraku oznacenu v zhode s ANSI
Z87.1. Ak tak neurobite, méze to spdsobit, Ze do oci
vam odletia predmety, co mdze mat za nasledok vazne
zranenie.

A VAROVANIE

Spolu s tymto vyrobkom nepouzivajte Ziadne nadstavce
ani prisluSenstvo, ktoré nie je odpori¢ané vyrobcom.
Pouzivanie nadstavcoy, alebo prisluSenstva, ktoré nie
je odporucané, méze mat za nasledok vazne zranenie
0s06b.

APLIKACIE
Tento produkt mézZete pouzit na Gcely uvedené nizsie:
e Vftanie vSetkych druhov drevenych vyrobkov
(rezivo, preglejka, obloZenie, drevotrieska a dosky)
e \Vftanie do keramiky, plastov, sklolaminatu a
laminatu
e Vftanie do kovov
Ak chcete UpIné informacie o nabijani, pozrite si Priru¢ku
operatora, kde su uvedené informacie o suUpravach
batérii a nabijackach uvedené tiez v vSeobecnych
bezpecénostnych pravidlach.

OCHRANA BATERIi

Litiovo-ibnové batérie Ryobi su navrhnuté tak, aby sa
chranili litum-i6nové ¢€lanky a maximalizovala Zivotnost
batérii. Za urcitych prevadzkovych podmienok mézu tieto
zabudované funkcie sposobit, Ze akumulator a nastroj,
ktory napdja, budu fungovat inak ako nikel-kadmiové
akumulatory.

Pri niektorych aplikaciach moze elektronika akumulatora
signalizovat akumulatoru, aby sa vypol, ¢o spbsobi
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zastavenie nastroja. Ak chcete akumulator a nastroj
vynulovat, uvolnite spina¢ a obnovte normalnu ¢innost.
POZNAMKA: Aby nedochadzalo k dalsiemu vypinaniu
akumulatora, vyhybajte sa nasilnému tlaku na nastroj.

Ak sa pri uvolneni spinaca akumulator a nastroj
nevynuluju, jednotka akumulatora je vybita. Ak je jednotka
akumulatora vybitd, po vlozeni do litium-iénovej nabijacky
sa zacne nabijat.

INSTALACIA SUPRAVY BATERIE

Pozrite si obrazok 2.

Dajte voli¢ ota€ania do stredovej polohy.

Zalozte supravu batérie do vyrobku podla popisu.

m  Ubezpetéte sa, ¢i zapadky na kazdej strane supravy

batérie zapadnU na svoje miesto a ¢i je suprava
batérie zaistena v produkte pred za¢atim prevadzky.

VYBERANIE SUPRAVY BATERIE

A VAROVANIE

Ked montujete diely, vykonavate Upravy, nasadzujete
alebo odstranujete vrtaky, Cistite, alebo ked nastroj
nepouzivate, vzdy vyberte jednotku akumulatora z
vitacky. Pri odstraneni jednotky akumulatora zabranite
nadhodnému spusteniu, ktoré by mohlo spoésobit
zavazné osobné poranenie.

Zaistite spina¢ prepnutim volica smeru ota¢ania do
stredovej polohy.

Stlacte zapadky a jednotka akumulatora sa uvolni
Vyberte stpravu batérie z nastroja.

A VAROVANIE

Akumulatorové nastroje su vzdy v prevadzkovom
stave. Preto by mal byt spina¢ vzdy uzamknuty, ked sa
nastroj nepouziva alebo prenasa.

SPROZILEC STIKALA

Pozrite si obrazok 3.

Ked chcete vitatku zapnut, stlacte spina¢ spustaca. Ked
ju chcete vypnut, uvolnite spina¢ spustaca.
POZNAMKA: Ked je voli¢ v stredovej polohe, spinaé
spustaca je uzamknuty.

PREMENLIVE OTACKY

Pozrite si obrazok 3.

Spinac¢ spustaca zaruci vy$siu rychlost, ked zvysite tlak
na spustac a nizsiu rychlost, ked uvolnite tlak na spustac.
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POZNAMKA: Mozete pocut piskotavy zvuk alebo
zvonenie zo spinac pri jeho pouzivani. Nelakajte sa; toto
je normalnou suc€astou funkcie spinaca.

VOLIC OTACANIA

Pozrite si obrazok 3.

Otacanie vrtaka je vratné a ovlada sa voli€om umiestnenym
nad spinaéom spustaca. Ked sa vftacka drzi v normalnej
prevadzkovej polohe, voli¢ smeru ota€ania by sa mal dat
nalavo od spinaca spustaca pre vitanie smerom vpred.
Smer vftania sa obrati, ked je voli¢ napravo spinaca
spustaca.

Nastavenie volica otacania do polohy off (stredové
uzamknutie) pomaha znizit moznost nahodného
spustenia, ked sa nastroj nepouziva.

A UPOZORNENIE

Aby ste predisli poskodeniu prevodu, vzdy nechajte
sklu¢ovadlo, aby sa Uplne zastavilo predtym, ako
zmenite smer otacania.

Ak chcete zastavit vitanie, uvolnite spina¢ spustaca a
nechajte, aby sa sklu¢ovadlo Uplne zastavilo.
POZNAMKA: Vitatka sa nespusti, kym voli¢ otadania
nezatlagite Uplne dolava alebo doprava.

Nenechavajte vitacku bezat na nizkych otackach dlhsiu
dobu. Pri behu pri nizkych otackach pri neustalom
pouzivani sa vrtacka prehreje. Ak sa toto vyskytne,
vychladte vftacku jej spustenim bez zataze pri plnej
rychlosti.

BEZKLUCOVE SKLLUCOVADLO

Pozrite si obrazok 4.

Vitatka ma bezkliCové skluGovadlo na dotiahnutie
alebo uvolnenie vrtakov v Celustiach skluCovadla.
Sipka na sklugovadle uréuje ktorym smerom sa ma telo
sklu¢ovadla otacat, aby sa vrtdk UZAMKOL (dotiahol)
alebo ODOMKOL (uvolnil).

A VAROVANIE

Nedrzte skluovadlo jednou rukou a nepouzivajte silu
vitatky na dotiahnutie ¢elusti sklu¢ovadla s vrtdkom.
Telo sklugovadla sa mdZze skiznut v ruke alebo sa vam
méze pokiznut ruka a prist do kontaktu s otagajicim
sa vrtakom. Toto méze spdsobit nehodu s vysledkom
véazneho zranenia os6b.

ULOZENIE VRTAKA
Pozrite si obrazok 5.
Ked sa vrtaky dodané k vitacke nepouzivaju, mozno ich
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ulozit do odkladacieho priestoru nachadzajuceho sa na
zakladni vitacky.

INSTALACIA VRTAKA
Pozrite si obrazok 6 - 7.

m Zaistite spina¢ prepnutim voli¢a smeru otacania do
stredovej polohy.

m Otvorte alebo zavrite eluste skluGovadla do bodu,
kde je otvor o trochu vacsi, ako vrtak, ktory chcete
pouzit. Tiez mierne zdvihnite prednu ¢ast vitacky, aby
sa vrtak udrzal a nevypadol z ¢elusti sklu€ovadla.

m  VloZte vrtak.

A VAROVANIE

Ubezpecte sa, i ste vlozili vrtak priamo do celusti
sklu¢ovadla. Nevkladajte vrtak do Celusti skluCovadla
v danom uhle a utiahnite. Toto méze spdsobit, Ze vrtak
sa z vitacky vytrhne, o moze spdsobit vazne zranenie
0s6b alebo poskodenie sklucovadla.

m Utiahnite ¢eluste sklu¢ovadla na vrtaku.
POZNAMKA: Otacaijte telo sklucovadla v smere $ipky
oznadenym LOCK (UZAMKNUT), &m sa geluste
sklu¢ovadla zavrd. Na utahovanie alebo uvolfiovanie
Celusti sklu¢ovadla nepouzivajte francizsky klu¢.

VYBERANIE VRTAKOV
Pozrite si obrazok 6.

m Zaistite spina¢ prepnutim voli¢a smeru otac¢ania do

stredovej polohy.
m  Otvorte Celuste sklucovadla.
POZNAMKA: Otacajte telo sklucovadla v smere Sipky
oznatenym UNLOCK (ODOMKNUT), ¢im sa celuste
sklu¢ovadla otvoria. Na utahovanie alebo uvolfiovanie
Celusti sklu¢ovadla nepouzivajte francuzsky klug¢.
m  Vyberte vrtak.

DVOJRYCHLOSTNY VOLIC RYCHLOSTI (RYCHLO-
POMALY)

Pozrite si obrazok 9.

V hornej Casti vitacky sa nachadza posuvny prepinaé
na volbu rychlosti nizkej (1) alebo vysokej (2). Pri
pouziti vftatky v nizkom (1) rychlostnom rozsahu sa
rychlost zniZi a jednotka bude mat viac sily a kratiaceho
momentu. Pri pouziti vitacky vo vysokom (2) rychlostnom
rozsahu sa rychlost zvysi a jednotka bude mat menej
sily a kratiaceho momentu. Nizku rychlost (1) pouZite
na aplikacie vyzadujuce vacsiu silu a kratiaci moment a
vysoku rychlost’ (2) pouzite na aplikacie rychleho vitania
a skrutkovania.
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NASTAVITELNA SPOJKA TOCIVEHO MOMENTU
Pozrite si obrazok 8.

Ked pouzivate vitatku na rézne aplikacie, bude potrebné
zvysit alebo znizit' to¢ivy moment, aby sa pomohlo predist’
moznosti poskodenia hlavicky skrutky, zavitov, obrobku
atd. VSeobecne by mala intenzita krutiaceho momentu
zodpovedat priemeru skrutky. Ak je tocivy moment prili§
vysoky alebo su skrutky prili§ malé, mézu sa poskodit
alebo zlomit.

Tocivy moment sa nastavuje ota€anim prstenca pre
nastavenie to¢ivého momentu. Toc¢ivy moment je vacsi,
ked je prstenec pre nastavenie toCivého mementu
nastaveny na vys$$iu hodnotu. To¢ivy moment je mensi,
ked je prstenec pre nastavenie toCivého mementu
nastaveny na nizs$iu hodnotu.

Spravne nastavenie zavisi od typu materidlu a velkosti
skrutky, ktoru pouzivate.

NASTAVENIE TOCIVEHO MOMENTU

Urcite 24 nastaveni indikatora tocivého momentu,
ktory sa nachadza v prednej ¢asti vitacky.

Otoéte  nastavovaci
nastavenie.

prstenec na pozadované

Pre skrutkovanie malych skrutiek

Pre  skrutkovanie  skrutiek do

mékkych materialov

Pre skrutkovanie skrutiek do tvrdych
materialov

13-16 Pre skrutkovanie skrutiek do tvrdého

dreva

17 - 20 Pre skrutkovanie velkych skrutiek

21- 4/4| Vitanie

VRTANIE

Skontrolujte spravne nastavenie voli¢a smeru otac¢ania
(dopredu alebo dozadu).

Zabezpecte material, ktory sa bude vftat vo zveraku
alebo svorkami, aby sa neotacal, ked sa bude otacat
vrtak.

Vftacku drzte pevne a vrtak dajte do bodu, kde sa
bude vitat.

Stlacte spina¢ spustaca, ¢im spustite vitanie.

Posurite vrtak do obrobku, aplikujte len tlak, dostatoény
na prenikanie vrtaka. Nevyvijajte na vrtak silu ani
neaplikujte bo¢ny tlak na rozSirenie otvoru. Nechajte
pracovat nastroj.
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A VAROVANIE UDRZBA

Budte pripraveni na uviaznutie alebo prevftanie A VAROVANIE

materidlu. Ked sa takato situacia vyskytne, vftacka

ma tendenciu strhnat v opaénom smere, ako je smer Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
otadania a moze sposobit stratu kontroly, ked prejde Pouzitim inych dielov riskujete po$kodenie zariadenia.
cez material. Ak nie ste pripraveni, tato strata kontroly

méze mat za nasledok mozné vazne zranenie. VyhybajtesapouZitiurozpustadielprigisteniplastovych&asti.

Vecina plasti¢nih materialov je obcutljiva na razliéne vrste
m Ked vitate tvrdé, hladké povrchy, pouZite dierovad korvnerciglno dostopnih to'pil iqjih z ?jihovo uporabo Iah!(o
na oznadenie pozadovaného miesta otvoru. Tymto | PoSkodujemo. Naw odstra’rjenle necistoty, prachu, oleja,
sa vyhnete tomu, Ze vrtak sa skizne pri zagati vitania | Mazadla atd. pouZite textilie.
otvoru.
= Ked vitate kovy, pouZite lahky olej na vrtak, aby ste A VAROVANIE
predisli prehriatiu. Olej predizZi Zivotnost vrtaku a zvysi
ucinnost vitania.

Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov s brzdovou
kvapalinou, benzinom, mineralnym olejom, agresivnym
m Ak vrtak uviazne v obrobku alebo sa zastavi, okamzite mazivami atd. Obsahuji chemikalie, ktoré mdzu
zastavte nastroj. Vyberte vrtdk z obrobku a urdite poskodit,oslabit alebo znigit plasty.
dévod uviaznutia.
POZNAMKA: Tato vitatka ma elektricki brzdu. Ked
uvolnite spina¢ spustaca, skluGovadlo sa prestane
otacat. Ked brzda funguje spravne, budu viditelné iskry
vo vetracich otvoroch puzdra. Toto je normalne a je to z

Na elektrické nastroje neaplikujte silu. Takéto konanie
mdze poskodit naradie a aj opracovany material.

dévodu pdsobenia brzdy. A VAROVANIE

A Nepokusajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
VRTANIE DREVA prislusenstvo, ktoré nie je odporutené pre pouZitie
Pre maximalny vykon pouzivajte vysokorychlostné s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
ocelové vrtaky na vitanie do dreva. mobze viest k nebezpeé¢nym podmienkam a naslednym
m Vitanie zacnite pri velmi nizkej rychlosti, aby ste sa vaznym zraneniam.

vyhli skiznutiu vrtaku zo tartovacej polohy. Ked vrtak
prenika do materialu, zvyste rychlost.

m  Ked vitate cez otvory, dajte blok dreva za obrobok, OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

aby ste predisli roztrieStenym okrajom v zadnej Casti

otvoru. Surové materialy recyklujte, namiesto toho,

aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,

VRTANIE KOVOV prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene

Pre maximalny vykon pouZivajte vysokorychlostné recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
ocelové vrtaky na vitanie do kovu alebo ocele. mmmm  Prostrediu.

= Vitanie zacnite pri velmi nizkej rychlosti, aby ste sa -
vyhli skiznutiu vrtaku zo $tartovacej polohy. ZNACKY
m UdrZiavajte rychlost a tlak, ktory umozni rezanie bez
prehrievania sa vrtaka. Aplikovanie priliSného tlaku
A Vystrazna znacka

sposobi:
e Prehriatie vrtaka

e Opotrebovanie lozisk
e Ohnutie alebo prepalenie vrtakov Hz  Hertz
e Produkovanie excentrickych otvorov alebo otvorov ——- Jednosmerny prad
nepravidelnych tvarov ~n Striedavy prud
m Ked vitate velké otvory do kovu, zacnite malym W Watty

vrtakom, potom dokonéite vaESim vrtakom. Tiez n Rychlost bez zatase
namazte vrtak olejom, aby sa zlepSilo vitanie a zvysila © Y 2 zataz
Zivotnost' vrtaku. min~*  Otacky alebo striedanie za minutu
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@ Recyklujte

c € CE konformita
@ Dvojita izolacia

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku
Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
instrukcie

Opotrebované elektrické zariadenia by ste

nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
|

o®

miestne Urady, alebo predajcu pre viac
informacii ohfadom ekologického spracovania.
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NEPITPA®H i
" " MovTéro Mrratapia (Sev ZupBaToo QopTIOTNO

1. Took xwpig KAEISH TepIAapBaveTar) (dev TrepIAapBaveTar)
2. AiakOTITNG
3. ®PuAagn eapTnUdTWY BPL1220 C120D
4. EmAoyr TTEPIOTPOPAG (MTTPOOTA/OTTIOOEV) LSDT1202 BPN1213
5. AakTUAIOG TTPOCAPUOYAG POTTHG
6. Ecoxéc mieang BPN1213 C120N
7. Mmrarapia
8. Omiobev AEITOYPTIA
9. MmpooTd

10. ZekAeidwpa (ATTodéopeuon) A MNPOEIAOMNOIHZH

11. Zayovia To0K

12. KAeiSwpa (E9igiHo) KaBwg Ba eEoIKEIVEDTE PE TO TTPOIGV, CUVEXIOTE Va
13. Tputiawi €i0TE TTPOOCEKTIKOI. @uUnOeiTe OTI OPKE MIA OTIYUA
14. Tia Peiwon TG POTIFC aTTPOCEgiag yia va TTPokAnBei coBapdg TPAUPATIONAG.

15. Na auvgnan Tng potig

17 Voo A MPOEIOMOHEH |
17. YynAf Taxoma A NMPOEIAONOIHEH

18. XaunAr taxutra PopdTe TIAVTA TTPOCTATEUTIKG PATILOV TTOU AVTIOTOIXOUV
o1o ANSI Z87.1. Ala@opeTiKA pTTopei va ekTivaxBouv

EIAIKOl KANONES ASOAAEIAS QVTIKEIJEVO OTa pETIa 0ag, TTPOKAAWvTAG TTeavo
ooBapod TPAUPATIOHO.

n OPopéote wraomideg. H ékBeon oTov B6puPo ptopei
Va TIPOKOAETEI OTTWAEIQ AKONG.

KpoT4Te TO £pYaAEio PHOVO OTFO TA HOVWMEVA A NPOEIAOMOIHZH

Kkai avTioAioBnTIKG TRAPATG Tou 6Tav epyGleaTe MnV XPnOIUOTIOIEITE £€APTAUATA I agEToUdp TToU Bev
ot Kdmola emi@dveia TTOU pTropei va KpUPel TIpOTEIVOVTAl aTTd TOV KATAOKEUAOTH Tou TrpoiévTog. H
NAEKTPIKG  kaAWSIa. H emagr Tou edaprpatog XPHoN £€apTNUATWY 1 afegoudp TToU Sev TTPOTEIVOVTaI
Kotig  pe  «fwviavéy  KaAWSIO - (NAEKTPOPOPO) UTTOPEi VO TIPOKAAETE! GOBAPO TPAUUATIOUO.

UTTOPEl va PETAPEPEI TOV NAEKTPIOPO OTa eKTEBEIEVA
HETAAAIKG €€apTApaTa TOU €PyaAEiou, TTPOKAAWVTAG

nAekTPOTTANEia GTOV XEIPIOTH. E®APMOTEZ
MTTOpEiTE VO XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIGV YIa TOUG OKOTTOUG
MPOAIATPAGES TTOU ava@épPovTal TTAPOKATwW:
e Tpumnpa og 6Aoug Toug TUTTOUG TTPOIOVTWY EUAOU
Tdaon 12V (Sopikn gUAcia, kovTpaTrAaké, EUAETTEVOUON ToiXOU,
Took 0.8-10 mm OUYBETIKég TABAEG Kgl uoplooaviﬁslc_;). ,
e Tputmnua o€  €0n  KEPAUIKAG,  TTAAOCTIKO,
AlokoTITNG MeTtaBAnTA QipTTEPYKAAG Kal avTIKOAANTA QUAAQ
TaxuTnNTa e Tputpa o€ péTaAa

Ma odnyieg TARpoug @opTIoNG, avatpégate aTo Eyxeipidio

TautnTa oT Kev (Aeimoupyia Xor ) ;
pAoNG YIa TIG MTTATAPIEG KAl TOUG QOPTIOTEG TIOU

TpuTavios) oupTtrepIAapBdveral oToug Mevikoug Kavéoveg Ao@daAeiag.
XapnAn TaxutnTta 0 - 400 min-1
’ ) ) XAPAKTHPIZTIKA MPOZTAZIAZ MMATAPIQN
YynAd taxitTa 0 - 1380 min-1 O umaTapieg AiBiou-10vTwy Ryobi gival oXedIOouEVES
MéyioTn poTTr 25 Nm ME XOPOKTNPIOTIKG TTOU  TTPOCTATEUOUV TO  OTOIXEIT
. . . NiBiou-16vTwyv Kal peyioToTrololv Tn didpkela wAG TG
Bdpog (xwpig TV pTraTtapia) 1.01kg UTIaTapIag. S€ OpIoUEVEC GUVBRAKES AeiToupyiag, auTd Ta

EVOWMATWHEVA XOPAKTNPIOTIKE PTTOPEI VO TIPOKAAECOUV
BI0POPETIKI) CUNTTEPIPOPG OTNV PTTATAPIA KAl TO EPYAAEIO
ot 611 oUpBaivel Pe TIG uTTaTapieg vikeA-kadyiou.

Katd tn dIdpKeIa OpITHEVWV EQAPUOYWY, T NAEKTPOVIKA
TNG UTTATOPIAG UTTOPET VA ATTEVEPYOTTOINCOUV TNV PTTOTAPIa
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UE OUVETTEID VO OTaPaTACEI N AgiToupyia Tou epyaAeiou. MNa
va KAVETE ETTAVEKKIVNON O€ UTTATAPIa Kal EPYAAEio, a@rioTe
TOV JIAKOTITN Kal CUVEXIOTE KAVOVIKA TN AEIToupyia.
THMEIQZXZH: TNa va omogelyete Tov TEPUATIONS TNG
JTTartapiag, Ynv mECETE To EpYaAEio.

Av agrivovTag Tov BIOKOTITN BeV YivETaI ETTAVEKKIVNON O€
utrartopia kal epyaAgio, n ptarapia €xer adeidoel. Edv
adeidoel n pmratapia, Ba gekivoel va @opTidel éTav Thv
TOTTOBETACETE OTOV QOPTIOTH AIBioU-16VTWV.

TOMOGETHZH MMNATAPIAZ

BA.Zxnua 2.

ToTToBeTAGTE TOV ETTIAOYEQ TTEPIOTPOPAG OTNV KEVTPIKA
Béon.

ToTTOBETAOTE TNV PTTATAPIC OTO TTPOIOV OTTWG PAiVETAI
oTo OoX£DI0.

BeBaiwbeite 611 01 €0oxég OTIG OUO TTIAEUPEG TNG
pTratapiog  KAeidwvouv otn Béon Toug Kai OTI n
uTraTtapia €ival KaAd ToTToBeTnUéVn OTO TIPOIdV TTPIV
EEKIVAOETE TN Xprion Tou.

AQAIPEZH MMNATAPIAZ

A NMPOEIAOMNOIHZH

A@aipeiTe TTAVTA TNV PTTATAPIC ATTO TO TPUTTAVI 0aG OTAV

OuvoppoAoyEiTE  €EaPTAMATA, KAVETE TTPOCAPUOYEG,
eykaBioTdTeE | agaipeite €gapThpaTa, TO KOBApPICETE
f Oev TO XPNOIPOTIOIEITE. AQAIPWVTAG TNV MTTOTAPIa

ATOPEUYETE TNV TuXoia €vapgn ToU MTTOPEI  va
TIPOKaA£oEl dOBaPO TPAUNATIONO.
m KAeildwote Tov  dIOKOTITR  TOTTOBETWVTAG  TOV
TIEPIOTPOPIKO ETTIAOYED OTNV KEVTPIKN BEan.
m  [N€OTE TA QYKIOTPA YIA VO AQAIPECETE TNV UTTATAPIC

m AQaIpéoTe TNV pTTaTapia atméd 1o epyaAEio.

A NMPOEIAOMOIHZH

Ta epyoAeia TOU Aeimoupyolv Pe  pTraTapia  ival
TAvTa o€ Katdotaon Aeitoupyiag. I’ autév Tov Adyo,
KAEIDWVETE TIAVTA TOV DIAKOTITN OTAV OEV XPNOIUOTTOIEITE
TO €PYOAEiO 1) TO HETAPEPETE OTO TTACI GOG.

AIAKOMTHZ

BA.2xnua 3.

Mo va evepyoTToOINCETE TO TPUTTAVI, TTIECTE TOV OIAKOTITN.
la va 1o aTrevePyoTTOINOETE, APAOTE TOV BIOKOTITN.
THMEIQZH: Otav o emAoyéag BpiokeTal TNV KEVTPIKA
B€an, o dIaKATITNG €ival KAEIBWHEVOG.
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METABAHTH TAXYTHTA

BA.Zxnua 3.

O JiaokOTITNG TTapéxel uwnAdTEPN TaxUTNTA Qv TOU
OOKNAOETE PEYOAUTEPN TTiEON KOl XauNAGTEPN TaxUTnTa PE
JeIwpévn TTiean.

THMEIQXZH: Mmropei va akoUoeTe évav X0 OQUPIYUATOG
r} kKOudouVioPaTOG aTTd TOV BIAKOTITN KATA TN dIGPKEIA TNG
xpAong. Mnv avnouxeite, kaBwg atoTeAei Qualoloyikd
HEPOG TNG AcITOUPYiag Tou.

EMIAOTH NEPIZTPO®HZ

BA.Zxnua 3.

H tepioTpo@r] gival avaoTpéWiun Kai eEAEyXETal aTTo Evav
TTEPIOTPOPED O OTTOIOG BPIOKETAI TTAVW OTTG TOV BIAKATTITN.
Me ToTpUTTAVI KpaTNUEVO O€ Kavovikh Béon Aeitoupyiag,
n karelBuvon Tou E€TMAOYEQ TTEPIOTPOPNG TIPETTEI VA
TOTTOBETEITAI 0T OPIOTEPA TOU BIGKOTITN yia TPUTTNHA
TIPOG Ta UTTPOG. H kaTelBuvon TPUTTANATOG AVTIOTPEPETAI
otav o eTmAoyéag BpiokeTal oTa deId TOU SIAKOTTTN.
PuBpidovtag tov emhoyéa TepioTpoerig oTn Oéon off
(KevtpIkG KAEBWPA) peIVETAl N TOAvOTNTa  TUXAiOG
€KKivnong OTav dev XPNOIPOTTOIEITE TO EPYAAEIO.

A NMPOZOXH

Ma va pnv mpokAnBoUv BAdBeg oTa ypavddia, apriveTe
TIGVTa TO TOOK VO OTAPOTAEl TEAEIWG TTPIV OGAAGEETE TNV
KaTeubuvan TTEPIGTPOPNG.

Ma va oTapatAoEeTe TO TPUTTAVI, APrOTE TOV BIOKOTITN Kal
TIEPINEVETE £WG OTOU TO TOOK OTOMATHOEI TEAEIWG.
THMEIQZH: To Tputrdvi dev Acitoupyei av o emmAoyEag
TEPIOTPOPNG Bev gival TTARPWG OTTPWYHEVOG JegId N
apIoTePd.

Mnv XpnOoIPOTIOIEITE TO TPUTTAVI OE XOUNAEG TaXUTNTEG
yia gey@Aa xpovikd diaoTtipata. H Asitoupyia o€ XapnAég
TaxUTNTEG ME OUVEXH XPNON, MTIOPEI va TIPOKOAEDEI
uTTEPBEPUOVON OTO TPUTTAVI. Av GUMBEI auTO, WUXPAVETE
TO TPUTTAVI AEITOUPYWVTOG TO XWPIG GOPTio Kal o€ TTARPN
TaxoTnTa.

TZOK XQPIZ KAEIAI

BA.Zxnua 4.

To Tputrdvi O10B£TEl TOOK XWPiG KAEIDI yio o@igiuo
OTTOd£0PEUOT TWV KOTITIKWYV dIGTPNONG OTA 0AYOVIA TOOK.
Ta B€An OTO TOOK JEIXVOUV TIPOG TTOIO KATEUBUVGN TIPETTEI
Va TIEPIOTPAPET TO OWHa ToOK yia va KAEIAQZEI (ogigipo)
| ZEKAEIAQZEI (ammodéopeuan) To KOTITIKO SIATPNONG.
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A NMPOEIAOMOIHZH

Mnv KpaTdTe TO TOOK HE TO €va XEPI XPNOIUOTIOIWVTOG
TNV 10xU Tou Tputraviol yia va O@igeTe Ta oayovia
TOOK OTO KOTITIKO S8IATPNONG. To OWHPA TOOK PTTOPEi Vo
yAioTprioel atré 1o X€pI 0ag 1 va yAIoTprioel To idlo To
XEPI 0OG KOl VO £pBEl O€ ETTAPT) PE TO TTEPICTPEPOUEVO
KOTITIKO dIdTpNonG. YTAPXEl KivOUVOG aTUXAMOTOG Kal
ooBapol TpauuaTioyou.

O®YAAZH EEAPTHMATQN

BA.Zxnua 5.

Otav dev yivetal xpron, Ta €€aPTAMATA TTOU TTAPEXOVTAl
ME TO TPUTIGVI PTTOPOUV va TOTToBeTNBOUV OTO XWPO
aTroBrikeuang TTou Bpioketal oTn BAon Tou TPUTTAVIOU.

TOMOGETHZIH KOMNTIKQN
BA.Zxnua 6 - 7.

KAeidwoTte  Tov  JIGKOTITN  TOTTOBETWVTAG
TIEPIOTPOPIKO ETTIAOYED OTNV KEVTPIKH BEan.
Avoigte i KA€iOTE Ta COYOVIA TOOK OE ONUEIO OTTOU TO
dvolypa va gival EAappwg HEYOAUTEPO aTTd TO péyeBog
TOU KOTITIKOU TIoU BOEAETE va  XPNOIMOTIOINOETE.
ETmiong, avaonkwaoTe EAa@pa TO PTTPOOTIVO PEPOG TOU
TpuTTavioU yIa va Jn TTECEl TO KOTITIKO aTTO TO Gayovi
TOOK.

TotroBeTAOTE TO KOTITIKG dIGTPNONG.

] TovV

A NMPOEIAOMOIHZH

Mpooégte va ToTroBETATETE TO KOTITIKG SIATPNONG ioIa
péoa ota cayévia TooK. Mnv €I0GyeTE TO €§ApTNUO
TpUTTAVIOU OTIG OlAYOVEG OE YwVia Kal PNV o@iyyeTe TO
OTOK pE AGB0G glonypévo e€dpTnua. KATi TéTolo ptropei
VO TTPOKAA£DEN EKTiVAgN TOU KOTITIKOU OTTO TO TPUTTAVI,
odnywvrtag ae moavé gofapd TpaupatTiopd r BAGBN
OTO TOOK.

m X@iTe TO Oaydévia TOU TOOK OTNV KEPAAR TOu
TpuTtTaviou.

THMEIQZH: MepioTpéWTe TO GWUA TOOK OTNV KaTeUBuvon
Tou BéAoug pe €vdeign LOCK yia va kAgioete Ta oayovia
To0K. Mnv xpnaipoTtrolgite KAEIDT yia va o@igeTe i §e0PiteTe

T 0OYOVIA TOU TOOK.
AOQAIPEZH KONTIKQN

BA.Zxnua 6.

KAeidwoTte  Tov  JIGKOTITN  TOTTOBETWVTAG
TIEPIOTPOPIKO ETTIAOYEQ OTNV KEVTPIKY) B€an.

u TOoV

m  AvoifTe Ta oayOVIa TOOK.
ZHMEIQZH: MNepioTpéWTe TO OWHA TOOK OTNV KaTeUBuUvon
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Tou BéAoug pe £vdeign UNLOCK yia va avoigete Ta oaydvia
ToOK. Mnv xpnoipotroleite KAISi yia va o@igeTe | §eoPigeTe
Ta oOyovIa TOU TOOK.

m  AQaipéoTe TO KOTITIKO dIdTPNONG.

EMIAOTEAZ AYO TAXYTHTQN (YWHAH-XAMHAH)
BA.Zxnua 9.

‘Evag  BI0KOTITNG OAioBnong PpiokeTalr OtV  Kopuon
TOU TPUTTAVIOU Kal 0OG ETITPETTEI va ETTIAEEETE TayUTNTA
XaunAn (1) A uwnAn (2). OTtav XpNOIYOTIOIEITE TO TPUTTAVI
oe TaxuTnTa XaunAn (1), n Taxdtnta PEIWVETaI Kal n ovada
£XEl TTEPIOCOTEPN 10XV Kal poTrr. OTav XpnoiyYoTIoIEiTE TO
TPUTTAvI o€ TaxuTnTa UWnAR (2), n TaxiTnTa augdveral Kai
n povada €xer ANiyotepn 10XU Kal poTrr. XPNnOIMOTIOIEITE
Tnv TaxuTnTa XapnAn (1) yia epappoyég mmou xpeiddovTal
uwnAn 10x0 Kal PoTTA Kkal TNV Taxutnta uwnAn (2) yia
£QAPHOYEG TTOU XPEIGdoVTal YPryopo TPUTINHA 1 Bidwpa.

PYOMIZOMENOZX ZYMNAEKTHZ POMHZ

BA.Zxnua 8.

‘OT1av XPNOIYOTIOIEITE TO TPUTTAVI-KATOARIdI yia dIAPOPES
£QapUoyEG BISWHATOG, €ival aTTOPAITNTO VO QUEHOETE
| VO PEIWOETE TNV POTIA WOTE VA Pnv oupBouv BAGBeg
KEPAAWV KOXAIWV, OTTEIPWHATWY, TEHAXiWV £pyaoiag KATT.
levikd, n éviaon TG POTIAG TTPETTEI VO AVTIOTOIXEI OTN
didpeTpo NG Bidag. Av n potr gival uTTEPBOAIKG uwnAR
) ol Bideg UTTEPPBOAIKA PIKPEG, UTTAPXE! KivOUVOog 9Bopdag 1
KOTOOTPOPAG TWV BISWV.

H potfy TrpocappdleTal TrEPIGTPEPOVTOG TOV DAKTUAIO
TIPOCOPHOYNAG POTTAG. H poTr) augdvetal 6Tav o dakTUAIOG
TIPOCOPUOYAG  TOTTOBETEITAl OE  uwnAOTEPN  PUBUION.
H pomfy peidveral 61av 0 OaAKTUAIOG TTPOCAPHOYAG
ToTroBETEITAN OE XaunASTEPN PUBUION.

H owoTA pubuion egaptdral atmd TOV TUTTO UAIKOU KOl TO
péyeBog TNG Bidag TTou XPNOIUOTIOIEITE.

NPOZAPMOI'H POIMHZ

Evtomiote Tig 24 puBpiceig évdeigng pPOTIAG TTOU
BpiokovTal oTnV pTTPOOTIVA dYn Tou TpuTTavIoU.
MepioTpéyTe TOV dAKTUAIO TTPOCAPUOYAG OTN PUBNIoNH
TTOU ETTIOUYEITE.

1-4 MNa Bidwpa pIkpwv BIdWV

5-8 Ma Bidwua BIdWv og yahakd UAIKO

9-12 MNa Bidwpa BiIdWv o poAakd Kai
OKANPa UAIKG

13-16 Mo Bidwpa BIdWvV o€ akAnpod §UAo

17 - 20 MNa Bidwpa peydAwy Bidwv

21- @/4 | IxeTikd pe Tn didTpnon
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EAANnvikda

TPYMHMA

EAéyEte Tnv KaTelBuvan Tou TEPIOTPOPIKOU ETTIAOYEQ
yia va BeBaiwbeite 6T €ival 0T owoTr puBUIon
(uTTPOOTA i 6TTIOBEV).

Ac@aAioTte To UNIKO TTou Ba TPUTTAOETE OE PEYYEVN 1)
HE OQIYKTHAPEG VIO VA YNV YUpioel KaBwg To KOTITIKG Bal

m  =eKIVAOTE TO TPUTINPA O€ TTOAU XaunAf Taxitnta yia
va pn YAIOTPAOEI TO KOTITIKG aTtrd TO ONMEIO EKKivnong.
AugAoTe TNV TOXUTNTG 0OOG KOBWG TO KOTITIKO
€I0EPYETAI OTO UAIKO.

m Ortav TputtdTe péoa amod TPUTTEG, TOTTOBETAOTE €va
KOUMATI gUAou TTiow amd TO KOYWATI GTO OTIoi0
OOUAEUETE, yIa va unv TTEPAOOUV TPAXIG KOPUATIO 1
Bpalopata aTnyv Tow TTAEUPd TG TPUTTAG.

TIEPIOTPEPETA.

m  KpaTtioTe To TPUTTAVI KAAD Kal TOTTOBETHAOTE TO KOTITIKO
OTO ONMEio TTOU BEAETE va TPUTTAOETE.

TPYNHMA METAAAOY

MNa péyiotn amédoorn, XPNOIPOTIOIEITE ATOOAEVIA KOTTTIKA

UWnAAG TaxuTnTag oTo TPUTTNPA HETAAAOU i ataaAiol.

m  =eKIVAOTE TO TPUTINPA O€ TTOAU XaunAf Taxitnta yia

m [léoTe TO KOTITIKO péoa OTO TeEPAXIO OTO OTIOIO va PN YAIGTPROEI TO KOTITIKO aTrd TO GNEio ekKivnong.
£PYQLeTTE, AOKWVTOG POVO Oan TTieon xpelddeTal yia
Va OUVEXIOTEN N KOTTH. Mnv TTIECETE TO TPUTTAVI KAl PNV
QOKEITE TTiEON YIa VO JEYAAWOETE TNV OTIr. AQriOTE TO
£pyaAeio va KAvel Tn SouAeld.

m  [liéoTe TOV DIAKOTITN YIa va EEKIVATETE TO TPUTTNUA.

m  AloTnpeite oTabepr) TaxUTNTA KOl TTiECN TIOU OOG
ETMTPETTEl VO KOPBETE XWPIG va uTtepBeppaiveTal TO
KoTITIKO. H epappoyn utrepBoAIKAG TTiEoNg:

e YTepBeppaivel TO TPUTTAVI.
e  ®Beipel Ta £dpava.
e AuyiCel A Kaigl Ta KOTITIKA.

Katd tnv €icodo Tou KOTITIKOU, UTTAPXEl TTOavOTNTA o TpoKaAei TPUTIEC EKTOC KEVTPOU 1 HE GTAKTO

TO EPYOAEIO VO «TTIOCTE». € QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, oxXAua.

TO TPUTTAVI €XEI TNV TAON va TNIAVETAl Kal va KAWTOGE

KOVTPQ OTNV KATEUBUVON TTEPIGTPOPAG, KATI TTOU UTTOPET

A NPOEIAOMOIHZH

m  Ortav TputrdTe peydAeg TpUTTEG O€ PETAANO, EEKIVAOTE
HE MIKPO KOTITIKO KAl OAOKANPWOTE TNV £PYOCia 0OG ME

va ?POK‘{MUS' omdf)\sm ToU eAéyxou ‘:370“’ nsp\{dsl ’péoa peyaAUTEpO. ETTiong, NITTAVETE TO KOTITIKO pE AGdI yia
a1rd UNIKO. Av Bev €i0TE TIPOETOINATUEVOI YIa KATI TETOIO, va BEATIWOET 1) IKAVOTATA TPUTTAUATOC KAl va auéndei n
n amwAeia eAéyxou pTTopei va odnynoel e mlavod SIGPKeIa WIS ToU.

ZYNTHPHZH

goBapd TpaupaTIouo.

m Otav  TpumdTe  OKANpPEG, Aeieg  emQAVEIEG,

XPNOIUOTTOINOTE  €va  KEVTIPIKO  XTUTTNHA  yia  va A MPOEIAOMOIHZH

ONUEIWCETE TNV €MOUNNTA B€0n TnG oTTG. 'ETO1 dev Ba

YAIOTPGEN TO KOTITIKG EKTOC TOU KEVTPOU OTAV EEKIVATE Kata mig  emdlopBwoelg,  XpnoIPoTIoEiTe  pOvo

n ot. TTavopoIoTUTTa  avToAAakTIKG.  H  xprion  dAAwv
€CapTNUATWY PTTOPEl va TTpokaAéael Kivduvo A Jnuid

m  Otav Tputtdte péTOAAA, XpnolpoTToInoTe €va eAa®pu

AGSI OTO KOTITIKO VIO VA NV UTTepOeppavBei. To AGdI OTO TPOIdY.

TrapaTeivel TN SIApKeIa (WG TOU KOTITIKOU Kal EVIGYUEI

N A€IToupyia TPUTTAPATOG. ATToQUyeTE TN xpnon SIaAUTWV Kard  Tov
m Av TO KOTITIKO KOAAAoEl OTO Tepdyio oTo omoio | KaBapiopod TAQOTIKWY €gapTUATWY.

£PYGZEDTE 1} KOAAGEI TO TPUTTAVI, CTAUATAOTE apéowS | TO TTEPIOOOGTEPA TTAACTIKE PTTIOPOUV VA UTIOOTOUV {nuId
T Aeimoupyia Tou epyaheiou. A@aipéoTe To KOTITIKG | QO TN Xprion OpIopévwy SIoAUTWV TTou  diatiBevTal
aTTO TO KOPUATI GTO 0TT0i0 SOUAEUETE Kal EAEYETE yiaTi | OTO €TTOPIO. XPNnoIUOTIOIETeE éva kaBapd Travi yia va

KOAANOE. OTTOMOKPUVETE BPpwpId, OKOVN, AddIa, YPAoOo KATT.
ZHMEIQZH: To tputrdvi Si00étel nAekTpIKO Ppévo. OTtav
QAQAVETE TOV BIOKOTITN, TO TOOK OTOPATA VA AEITOUPYE. A MNPOEIAONOIHZH

Ortav 10 @pévo AeItoupyei owaoTd, Ba PTTOpEiTE va deiTe
OTTIVORPEG HEoT aTTd TIG OTTEG €GAEPIOPOU OTO TTEPIBANMA.
AuTod gival QuaoloAoyikd Kal UTTOSNAWVEL TN AeIToupyia Tou
PPEVOU.

Mnv aervere ToTé uypd @pévwy, Bevdivn, TTpoidvTa
ue Bdon TOo TETPEAQIO, OIEIOOUTIKG EAQIQ, KATT va
£pBouv o€ €TTOPN PE Ta TTAAOTIKG THAPATA. TaTrpoiovTa
QUTA  TTEPIEXOUV  XNMIKEG OugiegTTou  pTTOopoUV  va
TPYMHMA =YAOY TTpogevioouv {nUId,va PEILWOOUV 1 Va KATAGTPEWOUV
TOTTAQOTIKO.

MNa péyliotn amoédoaon, XPNOIPOTIOIEITE ATOUAEVIA KOTTTIKA
uwnAig TaxuTnTag oTo TPUTINHA EUAOU.
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EAANnvikda

Mpooéxete OTn XPAON TWV MNXAvIKWV epyaAeiwv. H
EVTOTIKA XPioN MTTOPEi va TTpokaAéael {nuid oTo epyaleio
KOBWG Kal OTO TTPOG ETTECEPYATIA AVTIKEIUEVO.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Mnv TTpooTTaBroeTe va TPOTTOTIOINCETE TO £pyaleio oag
i va TTPooBECETE €CapTAPATA N XPACN TWV OTToiWV O€
ouviaTdTal. TEToIou €iB0UG PETATPOTTEG I} TPOTTOTTOINOEIG
amoteAoUv  akatdAANAn  xpAon kol ptopouv  va
ETMPEPOUV  ETTIKIVOUVEG KATOOTACEIG PE OUVETTEIQ TO
ooBapd CWHATIKG TPAUNPATIOUO.

MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg

TIETATE OTOV KASO OIKIOKWY ATTOPPIMHATWY.
MNa tnv TmpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG,
TpéTTel va yiveta | diahoyr) Tou epyaAeiou,
"WV EapTNUATWY KAl TWV CUCKEUACIWY TOU.

NZYMBOAO

A MpogidoToinon ac@dAeiag

\% BAT

Hz £PTG

- Zuvexég peldpa

V) EvaAhaoopev pelpa
w Bar

no TadTnTta OT KEV

min™  ApIBUG OTPWV A KIVACEWV avd AeTTT
AVOKUKAWOTE TO aTTOppippaTa

Zuppopewon CE

ATAn govwon

PopdTe TTPOTTATEUTIKG QUTILIV

PopdTe TTPOCTATEUTIKA HATIWV

MapakahoUue S1aBAoTe TIG 0dNYiEG TTPOTEKTIKA
TIPIV EEKIVAOETE TO pnxdavnua.

@ @@ER
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Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPOG aTrOppIYn dev Ba
TIPETTEl VA OTTOPPITITOVTAI Madi PE T OIKIOKG
amméBAnTa. MapakahoUpe avakukKAWOTE OTTOU
UTTGPXOUV Ol  QVTIOTOIXEG  EYKATOOTAOEIG.
MIAACTE pE TIG TOTTIKEG OPXEG N TOV TTWANTH
yld VO 00G €VNUEPWOOUV OXETIKE HE Ta
TIpOYyPAUUaTA OVAKUKAWONG.
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Tirkce
AGIKLAMA Batarya R
1. Anahtarsiz mandren Model Kutusu (dahil | Uyumlu sarj cihazi
2. Salter ' degildir) (dahil degildir)
3. Uc saklama yeri
4. Donus yonu segici (ileri/geri) BPL1220 C120D
5. Tork ayar halkasi LSDT1202 BPN1213
6. Sikistirma mandallari
7. Batarya kutusu BPN1213 C120N
8. Geri hareket —
9. lleri hareket CALISTIRMA
10. Kilidi agma (Gevsetmek)
11. Mandren g¢eneleri A UYARI

12. Kilitteme (Sikma)
13. Matkap ucu

14. Tork azaltmak igin
15. Tork artirmak igin
16. iki hiz dislisi segici

17. Yiksek hiz A UYARI
18. Dlsuk hiz

Sizi dikkatsiz yapacak urlnle ilgili ahskanliklariniza
izin vermeyin. Bir saniyelik dikkat bélinmesinin ciddi
yaralanmalara neden olabileceg@ini unutmayin.

Daima ANSI Z87.1’e uygun olarak isaretlenmis g6z
OZEL GUVENLIK KURALLARI kgruyucu kullanin. Bu uyariyi dlkkate" alnjarngk plg3|
— ciddi yaralanmalarla sonuclanan gézlerinizin icine

m  Sesten koruyucular kullaniniz. Giriltiye maruz yabanci maddelerin kagmasina neden olabilir.
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

m Elektrik kablolar icerebilecek bir ylizey Uzerinde
calistiginizda aleti yalnizca vyalitilmis veya A UYARI
kaymayan kisimlarindan tutunuz. Kesici aksesuarin Bu Griinin Ureticisi tarafindan tavsiye edilmeyen

elektrik gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli
aletin metal parcalarinin elektrikle ylklenmesine ve
kullanicinin elektrige carpiimasina neden olabilir.

herhangi bir parca ya da aksesuar kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen parga ya da aksesuarlarin kullaniimasi ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR
Bu Urtinl agagdida listelenen amaglar igin kullanabilirsiniz:
Gerilim 12V e Her cesit agac Urlnleri delme (kereste, kontrplak,
tahta kaplama, ve sert tahta)
Mandren 0.8-10 mm e Seramik, plastik, fiberglas ve laminat delme
Akim anahtari Degisken hizli e Metal delme

Detayli sarj talimatlar igin, batarya kutusu kullanim

Bota hiz (delme modu) kilavuzuna ve genel givenlik kurallari béliminde

Duistik hiz 0 - 400 min-1 listelenen sarj cihazlarina bakin.
Yiksek hiz 0 - 1380 min-1 BATARYA KORUMA OZELLIKLERI
Maks. tork 25 Nm Ryobi lityum iyon bataryalar lityum iyon hucrelerini
’ koruyan ve batarya émriini artiran 6zellikte tasarlanmistir.
Agirlik (batarya kutusu harig) 1.01 kg Bazi galisma kosullarinda, bu yerlesik ézellikler bataryanin

ve aletin nikel-kadmiyum bataryalardan farkli olarak
hareket etmesine neden olabilir.

Bazi uygulamalar esnasinda batarya elektronigi bataryaya
kapanma sinyali goénderebilir ve bu durum aletin
calismasini durdurur. Bataryayi ve aleti sifirlamak igin tetik
anahtari birakin ve isleme kaldiginiz yerden devam edin.

NOT: Bataryanin daha fazla kapanmasini énlemek igin
aleti zorlamaktan kaginin.
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Tetik anahtari birakmak bataryayi ve aleti sifilamiyorsa
batarya kutusu bitmistir. Batarya bosalmissa, lityum-iyon
sarj cihazina takildiginda sarj olmaya baslayacaktir.

BATARYA KUTUSUNUN TAKIiLMASI
Sekle bakiniz 2.

m  Donus yonu segiciyi ortaya konumlandirin.

m Batarya kutusunu sekilde gosterildigi gibi alete takin.

m Batarya kutusunun her iki yanindaki mandallarin yerine
oturdugundan emin olun ve calismaya baslamadan
once bu batarya kutusunun alete tam olarak takil

oldugundan emin olun.

BATARYA KUTUSUNUN GiKARILMASI

A UYARI

Parcalarini ayirirken, ayarlama yaparken, temizlik
esnasinda ya da alet kullanilmazken batarya kutusunu
daima matkaptan ¢ikarin. Batarya kutusunu ¢ikarmak,
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilecek aletin
yanhslikla calisma riskini ortadan kaldirir.

Donus yonu secicisini orta konuma getirerek tetik
anahtari kilitleyin.

Batarya kutusunu ayirmak igin mandallara basin
Batarya kutusunu aletten ¢ikarin.

A UYARI

Bataryali aletler daima ¢alisma konumundadirlar. Bu
sebeple, alet kullaniimiyorken ya da tasima esnasinda
diigme daima kilitli olmalidir.

SALTER

Sekle bakiniz 3.
Matkabi calistirmak igin tetik anahtara basin. Matkabi
durdurmak igin tetik anahtari birakin.

NOT: Secici orta konumdayken, tetik anahtar Kkilitli
durumdadir.

DEGISKEN HIZLI

Sekle bakiniz 3.

Tetik anahtara guclu bir sekilde basildiginda tetik anahtar
daha yiksek hizlar saglarken disuk hizlar tetik anahtara
daha az gucli basiimayla elde edilir.

NOT: Kullanim esnasinda dugmeden islik sesi veya
cinlama sesi gelebilir. Endiselenmeyin; bu durum normal
digme fonksiyonudur.
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DONUS YONU SEGici

Sekle bakiniz 3.

Ug donus yonl ters gevrilebilir ve tetik digme yaninda
bulunan bir segici tarafindan kumanda edilebilir. Normal
calistirma konumunda elle delmede ileri dénusli delme
islemi icin doéniis yoni segicisinin yoni tetik anahtarin sol
tarafinda olmalidir. Segici, tetik digmenin sag tarafinda
oldugu zaman delme islemi y6nii ters gevrilmis olur.
Dénis yonu segiciyi off (kapali) (merkez kilit) konumuna
ayarlamak alet kullanimda degilken kazara calisma
olasihginin azalmasina yardimci olur.

A DIKKAT

Disli hasarlarini  6nlemek igin, dénus yoénund
degistirmeden o©nce daima mandrenin tamamen
durmasini bekleyin.

Matkabi durdurmak igin, tetik anahtari birakin ve

mandrenin tamamen durmasini bekleyin.

NOT: Donus yonl segicisi saga veya sola tam olarak
itimemisse matkap calismayacaktir.

Matkabi uzun sire duslk hizlarda galistirmaktan kaginin.
Surekli kullanimda dusuk hizda calistirmak matkabin asiri
Isinmasina neden olabilir. Bu durum meydana gelirse,
matkabi yikslz ve tam hizda galigtirarak sogutun.

ANAHTARSIZ MANDREN

Sekle bakiniz 4.

Matkap uclarint  mandren c¢enelerinde sikistirmak
veya gevsetmek icin matkap anahtarsiz bir mandrene
sahiptir. Mandren Uzerindeki ok isaretleri, matkap ucunu
KILITLEMEK (sikmak) ya da ACMAK (gevsetmek)
icin mandrenin goévdesinin hangi yone doéndurilmesi
gerektigini belirtir.

A UYARI
Mandreni tek elinizle tutmayin ve matkap ucu mandren

cenelerindeyken sikmak icin  matkabin  glcini
kullanmayin. Mandren gévdesi elinizin iginde kayabilir
ya da eliniz kayarak dénmekte olan matkap ucuna
temas edebilir. Bu durum ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

UG SAKLAMA YERI

Sekle bakiniz 5.
Kullaniimadiginda, matkapla gelen uglar matkabin alt
tarafindaki saklama haznesine yerlestirilebilir.
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UGLARIN TAKILMASI

Sekle bakiniz 6 - 7.

Donus yonu secicisini orta konuma getirerek tetik
anahtari kilitleyin.

Kullanmayi planladidiniz ucun genisliginden biraz
genis olacak sekilde mandren cenelerini agin ya da
kapayin. Ayni zamanda, matkap ucunun cenelerin
arasinda kayip dismesini 6nlemek igin matkabin 6n
kismini yukari kaldirin.

Matkap ucunu takin.

A UYARI

Matkap ucunun mandren ¢enelerinin arasina diz
olarak taktiginizdan emin olun. Matkap ucunu mandren
agzinin arasina agih yerlestirip ardindan sikmayin.
Bu durum, muhtemel ciddi kisisel yaralanmalara veya
mandrenin hasar goérmesine neden olacak sekilde
matkap ucunun matkaptan firlamasina yol agabilir.

m  Matkap ucu tzerindeyken mandren agzini sikin.

NOT: Mandren genelerini kapatmak igin madren gévdesini
LOCK (KILITLE) igaretli okun yéniinde déndiiriin. Mandren
agzini sikmak veya gevsetmek igin anahtar kullanmayin.

UGLARIN GiKARILMASI

Sekle bakiniz 6.

Donus yonu secicisini orta konuma getirerek tetik
anahtari kilitleyin.

m Madren genelerini agin.

NOT: Mandren genelerini kapatmak igin madren gévdesini
UNLOCK (KILIDIAG) isaretli okun yéniinde dénddrin.
Mandren agzini sikmak veya gevsetmek icin anahtar

kullanmayin.

m  Matkap ucunu ¢ikarin.

iKi HIZ DiSLisi SEGICi (HizLi-DUSUK)

Sekle bakiniz 9.

disuk (1) veya yiksek (2) hizini segmek igcin matkabin
Ust kisminda kaydirma diugmesi bulunmaktadir. Matkap
disuk (1) hizda kullanilirken hiz disecek ve alet daha
fazla giice ve torka sahip olacaktir. Matkap ylksek (2)
hizda kullanilirken hiz artacak ve alet daha az giice ve
torka sahip olacaktir. Yiksek gug¢ ve tork gerektiren
uygulamalar igin dastk (1) hizini ve hizli delme ya da
vidalama uygulamalari igin yiksek (2) hizini kullanin.

AYARLANABILIR TORK KAVRAMASI

Sekle bakiniz 8.

Cesitli vidalama uygulamalarinda matkabin vidalama
ozelligini kullanirken, vida basina, dislerine, is pargasina
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gelecek hasari ¢nlemede yardimci olmak igin torku
artirmak veya azaltmak gerekli hale gelir. Genel olarak
tork glict, vida gapina uyumlu olmalidir. Tork ¢ok
yuksekse ya da vidalar ¢ok kuiglikse vidalar hasar gérebilir
veya kirilabilir.

Tork, tork ayar halkasi dondurulerek ayarlanabilir. Tork
ayar halkasi ylksek bir ayardaysa tork yuksektir. Tork ayar
halkasi disik bir ayardaysa tork duiguktir.

Dogru ayar kullandiginiz malzemenin tiriine ve vidanin
boyutuna baglidir.

TORKUN AYARLANMASI

Matkabin 6n kisminda bulunan 24 tork gosterge
ayarlarini belirleyin.

m  Ayarlama halkasini istediginiz ayara getirin.

1-4 Kuguk vidalar vidalamak igin

5-8 Yumusak  malzemelere  vidalari
vidalamak igin

9-12 Yumusak ve sert malzemelere
vidalar vidalamak igin

13-16 Sert tahtalara vidalari vidalamak igin

17 -20 Kuguk vidalar vidalamak igin

21- 4/4 | Delme iglemiigin

DELME

m Dogru ayar igin donlis yonu segicisini kontrol edin
(sola ya da saga).

m Matkap ucunun doénmesinden dolayr delinecek
malzemenin de dénmesini &nlemek igin bir
mengeneyle ya da kelepgelerle sabitleyin.

m  Matkabi sikica tutun ve matkap ucunu delinecek
noktaya yerlestirin.

m  Delme islemine baglamak igin tetik digmeye basin.

m  Ucun delmesini saglamak icin yalnizca yeterli baskiyi

uygulayarak matkap ucunu is parcasinin icine hareket
ettirin. Bir deligi derinlestirmek igcin matkabi zorlamayin
veya yan baski uygulamayin. Aletin kendisinin isi
yapmasina izin verin.

A UYARI

Ucun malzemeyi yarmasina engel olmak igin hazirlikli
olun. Bu durum meydana geldi§i zaman, matkap
kavrama ve donug yoénunun aksine tepme egilimine
sahiptir ve ug malzemeyi yardigi zaman kontrol kaybina
neden olabilir. Bu duruma hazirlikli olmazsaniz kontrol
kaybi ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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Purlizstiz ylzeyler gibi delme isleminin zor oldugu
zamanlarda, istenen delik konumunu isaretlemek icin
bir merkezleme zimbasi kullanin. Bdylece matkap
ucunun kaymasini engellemis olursunuz.

Metalleri delme esnasinda, matkap ucunun asiri
Isinmasini énlemek igin tizerine hafif bir yag uygulayin.
Yad ucun Omrini uzatacak ve delme hareketini
artiracaktir.

Ug is pargasinin icinde sikigirsa ya da matkap hiz
kaybederse aleti derhal durdurun. Ucu is parcasindan
¢ikarin ve sikisma nedenini belirleyin.

NOT: Bu matkap elektrikli frene sahiptir. Tetik anahtar
birakildigi zaman mandrenin dénmesi durur. Fren tam
olarak galistigi zaman goévde Uzerindeki havalandirma
deliklerinden kivilcimlar gérdlebilir. Bu durum normaldir ve
frenin dogal bir hareketidir.

AHSABIN DELINMESI

En iyi performansi elde etmek Uzere ahsap delme
islemlerinden yiiksek hiz celigi uclarini kullanin.

Ucun baslangi¢c noktasindan kaymasini 6nlemek
icin delme islemine gok duslk bir hizla baslayin. Ug
malzemenin igine girdikge hizi artirin.

Bir taraftan diger tarafa delik delerken deligin
arka tarafinda purtzli ve pargalara ayriimis kenar
gorintisini 6nlemek igin is pargasinin arkasina bir
tahta yerlestirin.

METALIN DELINMESI

En iyi performansi elde etmek lzere metal veya celik
delme islemlerinde yuksek hiz geligi uclarini kullanin.

Ucun baslangi¢ noktasindan kaymasini énlemek igin
delme islemine gok dusuk bir hizla baglayin.

Ucun asiri iIsinmadan delme isleminin gergceklesmesine
olanak saglayan hizi ve baskiyi koruyun. Cok fazla
baski uygulamak sunlara neden olur:

e Matkabin asiri 1Isinmasi

e Mil yataginin aginmasi

e Ucun egilmesi ya da yanmasi

e Merkezden kaciklik veya anormal sekilli delik
Metal malzeme Uzerinde genis bir delik delmek igin
once ince bir ugla delme islemine baslayin ardindan
daha kalin bir ugla delme iglemini bitirin. Ayni zamanda
delme iglemini iyilestirmek ve ug 6mrind uzatmak igin
ucu yag ile yaglayin.
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A UYARI

Servis hizmetinde sadece ayni yedek pargalari kullanin.
Baska parc¢a kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara
neden olabilir.

Plastik parcalari temizlerken ¢ozeltileri kullanmaktan
kaginin.

Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimh ugucu maddeler karsi
hassastir. Kiri, tozu, yagi ve gres yagi temizlemek igin
temiz bir bez kullanin.

A UYARI

Fren yaglarini, benzini, petrol esasli Urlnleri,
delici yaglari, vb plastik pargalara temas edecek
sekilde  birakmayiniz.  Bu  kimyasal  Urlnler,
plastije zararverecek, bozacak ya da yok edecek
maddelericermektedir.

Elektrikli aletleri kotu kullanmayin. Asirt kullanimlar aleti
ya da Uzerinde calisilan malzemeyi bozabilir.

A UYARI

Aletinize kullaniimasi tavsiye edilmeyen aksesuarlar
eklemeye ve degisiklikler yapmaya calismayiniz.
Degisiklikler ya da eklemeler yasal kullanimi ortadan
kaldirr ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol agma
tehlikesi igerir.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak
yerine geri donlstirin. Cevreyi korumak
icin, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

SEMBOL
A Guvenlik Uyarisi

\% Volt

Hz Hertz

—-- Dogru akim
¥ Alternatif akim
W Watt
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No Bota hiz
min™  Saniyede devir veya hareket sayis

Geri déntsume verin
CE Uygunlugu

Cift yalitim

Koruyucu kulaklik kullanin

g Koruyucu gézluk kullanin

Makineyi calistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Atik elektrikli Urlinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen geri
donlsiime verin. Geri déntistimle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
mmm  kurun.

M @@@DaE
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WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fir alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkaufer fiir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fiir Zubehorteile wie
Batterien, Gllihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an lhren Handler oder Ihr nachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf lhre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi est4 garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi mas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull'originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia e esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet onder
deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTIA - CONDIGOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deterioragcdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagao
ou uma manuteng¢ao anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira enviar
o0 produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu fornecedor
ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sdo
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke daekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kobebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi servicevaerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes ikke
af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET



@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterforséljaren och éverlamnad till
slutanvéndaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skotsel, eller av dverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehdr som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
sidndas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset
till leverantdren eller till narmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

CFD  akuuenpor

Télla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperéiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéivésta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eiké lisavarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teri&, pusseja jne.

Mikéli takuuaikana ilmaantuu toimintah 4, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjéliikkeeseen tai lahimpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tamé takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehar
som batterier, lyspeerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
neermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

Hacrosimast npopykumst RYOBI rapantnpoana ot ieeKToB NpOU3BOACTBA 1
jiepekToB M3ienHit Ha 2 rojia co AHs ohUUHATLHOrO 0(OPMIEHIS! TOKYIKH,
YKa3aHHOTO HA OPHTHHANE CYETa, BBITHCAHHOTO MPOJIaBLOM MOKYNATEo.
TloBpeskjieHnst, nojyueHHble B pe3yiibrare 00bIYHOrO H3HOCA, HEHOPMAILHOTO
WM 3aNPEIEeHHOT0 HCTONb30BAHMS HITH OOCTYXUBAHNS, @ TAKKE MEPerpy3Koil,—
He TOKPBIBAIOTCS HACTOSILEI rapaHTHeil, TAKKe KaK i akceccyapbl, Takie Kak
Garapen, TaMIOUKH, HOKJIH, NaTPOHbI, MELIKH 1 T.]I.

B ciyuae mosoMKH W HEHCIIPABHOCTH B FAPAHTHITHBIA MEPHOJ OTOULTHTE
nponykummo HEPA3OBPAHHOM ¢ nogrsepxaennem nokynku Bamemy
npopasuy nin B Gmkaiimit Henrp Texundeckoro OGenyxuBanust Ryobi.
Hacrosimast rapanTist He BauseT Ha Baum 3akoHHbBIE TpaBa, M0 OTHOLIEHHIO K
JiepeKTHOI ITPOJYKIHH.

TAPAHTUS - YCIIOBUSA

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na
ukryte wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji
dwudziestu czterech (24) miesiecy, zaczyna sie od wiazacej daty
widniejacej na oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla
ostatecznego nabywcy.

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierna eksploatacja,
lub niewtasciwa konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem. Wytaczone sa z niej réwniez
akcesoria tj. akumulatory, zaréwki, ostrza, koncéwki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24
(dvaceti ¢tyf) mésict od data uvedeného na faktufe nebo pokladnlm
bloku, ktery koncovy uzZivatel obdrzel v prodejné pri nakupu
vy’/robku. Zaruka se vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.
Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplsobené jeho
béznym opotiebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim,
nespravnou udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarucni podminky se
nevztahuji na pfislusenstvi, jako akumulatory, zarovky, pilové listy,
nastavce, vaky apod.
V pfipadé provoznich problému u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobku Ryobi. K opravé je nutné
ElFegloiit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
okem.
Tato zaruka nevylucuje pfipadnd dalsi Vase spotfebitelska prava
tykajici se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi
predpisy.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantaljuk a
gyartashibak, valamint a készulékben taldlhatd alkatrészek miatt
Jjelentkezé meghibasodas ellen. A garancia az elad¢ altal, a vasarlo
szamara készitett, eredeti adas-vételi szerzédésen feltiintetett
datumtol érvényes.

A normalis igénybevételbdl fakadd elhaszndlédas, a nem
rendeltetésnek megfelelé hasznalat vagy karbantartasi mivelet
miatt fellépd, tulterhelés altal okozott meghibdsodasra
nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, mint példaul
az akkumuldtorra, izzékra, furdfejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periédus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el
NEM SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a Vasarlast és
annak datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy
az Onhoz legkdzelebbi Ryobi Szerviz K6zpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkdzokre vonatkozo
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si
pieselor cu defecte pentru o durata de douadzecisipatru (24) de
luni, incepand cu data facturii originale emisa de catre comerciant
utilizatorului final.

Deteriorarile provocate prin uzurd normala, printr-o utilizare sau
intretinere anormald sau neautorizata, sau prin fortarea utilajului
sunt excluse din prezenta garantie acestea aplicandu-se si
accesoriilor ca baterii, becuri, lame, capete, saci, etc.

In caz de functionare defectuoasa in perioada de garantie, va
rugdm sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura
de cumparare furnizorului dumneavoastra sau la Centrul Service
Agreat Ryobi cel mai apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastrd legale privind produsele defectuoase nu
sunt alterate prin prezenta garantie.



@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

ST produkta izejmaterialu un razo$anas defektus divdesmit cetrus
(24) ménesus sedz garantija, kas stajas spéka no rékina vai piegades
dokumenta izrakstisanas datuma.

Normalas nolietosanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apiesanas
vai parslodzes raditos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas
arf uz akumulatoriem, spuldzitém, asmeniem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies klame, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinosiem dokumentiem savam dilerim vai
tuvakaja Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiesibas attieciba uz defektiviem
produktiem.

@

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo
pirmojo pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus
medziagy ir gamybos defekty.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir
neleistino naudojimo ir priezidros ar perkrovy | garantijos apimtj
nejeina. Taip pat garantija neteikiama tokiems priedams kaip
baterijos, lemputés, antgaliai ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisa su
pirkimo datos jrodymu grazinkite pardavéjui arba j artimiausia
,Ryobi“ techninio aptarnavimo centra.

Jusy statutinés teisés gedimy turinCiy produkty atzvilgiu garantijos
néra apribojamos.

G3)

Kaesoleva toote garantii katab kahekiimne nelja (24) kuu jooksul
materjali ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning
mis toestatakse arve voi saatelehe kuupaevast.

Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/vddra hooldamise voi
tlekoormuse kaigus tekkinud defektid kdesoleva garantii alla ei
kuulu, nagu ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid,
terad, osakesed jne.

Garantiiperioodil esineva tdrke korral tagastage toode palun LAHTI
VOTMATA ning koos ostu tdendava

dokumendiga oma kohalikule edasimiijale voi lahimasse Ryobi
hoolduskeskusesse.

Garantii ei mojuta teie seaduslikke digusi defektsete toodete
suhtes.

GARANTINIS PAREISKIMAS

GARANTIIAVALDUS

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar
dvadeset i Eetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom
raEuny koji je prodavaE izdao krajnjem korisniku.

Ormrtekenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili
nedozvoljenim korittenjem ili odreavanjem ili pak prevelikim
optereEenjem nisu ukljuEena u ovu garanciju, kao ni dodaci poput
baterija, @arulja, no®eva, vrhova, torbi itd.

U sluEaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno,
proizvod koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji
potraljite vammem dobavljaku ili najblizem Ovlatmtenom Ryobi
servisu. Vatra prava koja se odnose na neispravne proizvode ovom
se garancijom ne dovode u pitanje.

@ GARANCIJSKA IZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in
neustrezne sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma,
ki je naveden na originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal
konénemu uporabniku.

Staranje, ki ga povzroca obicajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblasc¢ena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali
preobremenitev, je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za
dodatno opremo kot so baterijski vlozki, zarnice, rezila, pribor,
vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas
prosimo, da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu,
odnesete vaSemu prodajalcu ali v najblizji Ryobi servisni center.
Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

GO

Tento produkt prichddza so zarukou na chyby v materidli a
spracovani v dlzke 24 mesiacov od datumu kipy, alebo dodania.
Chyby sp6sobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou /
nespravnou Udrzbou / narabanim, alebo pretazenim, su z tejto
zaruky vylicené podobne ako prislusenstvo ako batériové clanky,
Cepele a hrotov atd'.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
s dokladom o kape vasmu predajcovi, alebo do najblizSieho
servisného centra Ryobi.

Vase zakonné prava ohladom posSkodeného vyrobku nie su
ovplyvnené touto zarukou.

AUTG TO TIPOLGY Ryobi @épet eyyOnon KATE TWV KATAOKEVXOTIKWOV
EAATTWHUATWY KOL TWV EAXTTWHOTIKWY TUNPATWY YLX Pl
BLépKeLx ELkOOLTETTGPWY (24) PNV, aTI6 TRV NEEpopnvia Tou
AVOPEPETAL OTO TIPWTETUTIO TOU TLHOAOY(OU IOV KATAPTIOTNKE
AT TOV HETOTTWANTH YLK TOV TENKO XPAOTN.

OL @ualohoyLkéc @Bopég 1 ekelveg Tou Ba TTpokANBoLY aTrd
HN QUOLOAOYLKH 1 UN ETILTPETTA XPRON H OUVTAPNON, 1 ATI6
UTTEPPOPTLON eV KAADTITOVTAL OTTO TV TTXPOLOX £YYONON KABUIG
KL TX EEAPTANATA OTIWG PTTATAPLEG, AGUTIEG, HOTEG, TAKOUNEG
KATT.

Ze mep{mTwon kaknAg Aettovpylag katé Ty Tepiodo syyuncng,
THPAKOAE(OTE VX *TTELOUVETE To Tpoidv XQPIX o
ANOIZETE, pe Ty ammodelgn ayopdg, oTov npounesum tmg il
aTo Kovnvorzpo sz‘rpo Texvikng Egunnpe‘rncng Ryobi.

T VOULUA SLKALWHPATR TOG TIOL KPOPOLY 0T EAXTTWHATIKK
TIPOIOVTE eV XUPLIBNTOOVTAL GTTO TV TIXPOVTK EyyONoN.

Bu Ryobi driind, tretim hatalarina ve kusurlu pargalara karsi
satici tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura
tarihinden itibaren yirmi dort (24) ay boyunca garantilidir.
Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asir
yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bicaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar s6zkonusu garantinin disindadir.
Garanti dénemi siiresinde meydana gelen bir ariza durumunda,
Uriini SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da
size en yakin Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne gonderiniz. Bu
garanti, defolu mallara iliskin yasal haklarinizi hicbir sekilde
etkilemez.

ZARUKA -PREHLASENIE

OPOI EITYHZH

GARANTI - SARTLAR
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WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d’information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil @ un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s’applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
des accessoires différents, ou mal entretenu, I'’émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en
étre augmenté de fagon significative tout au long de la période
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que
les périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité & prendre pour protéger I'opérateur
des effets des vibrations telles que: maintien de I'outil et de
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation
du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel reprasentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das
Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshéhe lber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen.
Dadurch kann die Expositionshéhe tber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emisién de las vibraciones que figura en esta hoja
de informacién se ha medido segun una prueba estandarizada
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicién durante el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no esta realizando
ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel
de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento
de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion de los
patrones de trabajo.

)

AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell’'utensile. Comunque se l'utensile
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi
0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui I'utensile
viene spento o & acceso ma non viene utilzizato. Cid potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk
verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissao de vibragdes fornecido nesta folha de
informacdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagdo preliminar da exposicao. O nivel de emisséo de
vibrag&o declarado refere-se a aplicacao principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes,
com acessorios diferentes ou ndo for devidamente mantida, a
emissao de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposi¢do as vibragdes deve ter,
também, em consideragéo o tempo durante o qual a ferramenta
esta desligada ou em que esta ligada mas né@o esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel
de exposicao durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutencgéo da ferramenta e dos
acessorios, a manutengdo das maos quentes e a organizagao
de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt int. en standardtest ifelge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktojer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelobig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktojet bruges til
sit hovedformal. Men hvis veerktojet bruges til andre formal,
med forskelligt eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfore en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et skon over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage
hejde for de perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det
er teendt uden faktisk at veere i brug. Dette kan medfore en
betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde veerktoj og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmonstre.



VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har
uppmats i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i
EN60745 och som kan anvandas for att jamféra verktyg. Det
kan anvandas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéndaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvardena
motsvarar de som uppstar nér verktyget anvands i sitt huvudsyfte.
Om verktyget anvands i andra syften, med andra tillbehér eller
om verktyget ar daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara
annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren
utséatts for ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget
ar avstangt och nar det gar pa tomgang. Detta kan kraftigt
minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sékerhetsatgarder som kan skydda anvandaren fran effekterna
av vibrationer &r: underhallning av verktyget och tillbehéren,
hélla handerna varma och organisera arbetsséttet.

VAROITUS

Taman tiedotteen térinataso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilld, ja niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetaan muuhun tarkoitukseen, muilla
lisalaitteilla tai huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa
ilmoitetusta arvosta. Tamé voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko ty6jakson kuluessa.

Téarindn altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on kaynnissa,
mutta sitd ei kayteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama voi
vahentaa kokonaisaltistumista huomattavasti koko tydjakson
kuluessa. Kayta muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarindvaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisélaitteet, pidéa kéatesi
lampimin, organisoi tydnkulku.

ADVARSEL

Nivaet pa vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt
i EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et
annet. Det kan brukes til en forelopig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivaet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktoyet. Dersom verktoyet brukes
for andre anvendelser, med forskjellig tilbehor eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne vaere annerledes. Det
kan gi en betydelig ekning av eksponeringsnivéet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa
ta hensyn til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men
ikke i faktisk bruk for & utfere den tiltenkte oppgaven. Dette kan
gi en betydelig okning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte den som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner,
tiltak som: Vedlikehold verkteyet og tilbehoret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YposeHb BUOpaLMK, NPUBEAEHHBIA B AaHHOM CMPaBOYHOM
NnUCTe, M3MepeH COrnacHO CTaHAapTWU30BaHHbLIM
ncneiTaHuam, onpeaeneHHsiMm B EN60745 u moxet
MCNONbL30BaTbLCA ANA CPAaBHEHUA pPa3NUYHbLIX
MHCTPYMEHTOB. 3HayeHNe ypPOBHA MOXET WCMO/b30BaThCA
ANS NpeABapuUTenbHON OUEeHKM BAMAHMA Bubpauum.
3asBneHHbIN ypoOBeHb BUOpaunn AelcTBUTENeH Ans
OCHOBHOrO NPUMeHeHUs MHCTpyMeHTa. OaHako, ecnn
VHCTPYMEHT MCMONb3yeTcs ANs APYrux uenei, C Apyrumu
npucnocobneHnammu, UM Noxo o6CNyxXnUBaeTcs, ypoBeHb
BUOPALMM MOXKET OTNNYATLCA OT YKa3aHHOro. ITO MOXeT
3HAYMTENILHO YBENNYUTL BENIMYMHY BO3/ENCTBUA 3a obliee
BpemMs paboTbl.

Mpy oLeHKe YPOBHA BO3EMCTBUA BUBPALMN CleyeT Takke
NPUHATL BO BHUMaHWe BPeMs NPOCTOEB W XONOCTON XOpA,
(KOrJ,a MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH W KOT/Aa BK/IIOYEH, HO paboTta
He Npon3BoAmMTCA). DTN haKTopbl MOTYT 3HAYUTeNbHO
YMEHbIWNTh BENNYMHY BO3AeNCTBNA BuOpauun 3a obuiee
Bpems paboTel. Onpesennte AONONHUTENbHbIE Mepbl
6e3onacHocTy, 3awmwarnume paborawoulero ot BANAHUA
BMbpaLMn: TexHUYeckoe 0BCNYKUBAHME MHCTPYMeEHTA
M NPUHAANEKHOCTEN, HeAOMYULeHNe OXNAXAEHUA PYyK,
COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI U PACcNOPAAOK PaboThl.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg
standardowej metody pomiaru okreslonej normg EN60745 i
jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom
drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzgdzenia. Jednak
w przypadku uzycia urzagdzenia do innych zastosowan, z
innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu
technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od
deklarowanego. Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia
narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzglednic¢
czas wytaczenia urzadzenia oraz czas, w ktorym urzadzenie
jest wiaczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te
moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora na
drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢
dodatkowe $rodki ochrony operatora przed skutkami drgan,
przyktadowo: dba¢ o stan techniczny urzadzenia i przystawek,
dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio zorganizowac
harmonogram wykonywania prac.

VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu
byla naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a
ji pouzit k porovnani s hodnotami jinych nastroju. Maze se
pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim. Uznana
hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastrole
Nicméné pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s ruznymi
doplnky nebo se nedostate¢né neudrzuje, mohou se vibraéni
emise lisit. Toto mlze vyrazné zvysit droven vystaveni nad
celkové pracovni obdobi.

Odhad arovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy,
kdy je chvéni vypnuto, nebo kdyz pfistroj bézi, ale nevykonava
praci. Toto mize vyrazné snizit Groven vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Uréete dopliujici bezpe¢nostni opatfeni pro
ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte
nastroj a dopliky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadon értéke az EN60745
altal meghalarozotl szabvanyositott mérési eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kiilonb6z6 szerszamok
osszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség elézetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szerepl6 kibocsatasi érték a szerszam fébb
alkalmazasi tertileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy
rosszul tartjak karban, a vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltéré
is lehet. Ez jelentésen névelheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran.

A vibréciénak vald kitettség szintjének becslésekor figyelembe
kell venni azokat az idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy miikodik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
idétartama soran. Tegyen tovabbi 6vintézkedéseket a kezel6
vibréacidval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu
informatji a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealta cu o
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratii pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de
asemenea, sa tina cont de datile in care unealta este oprita sau
de datjle in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: intretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérta saskapa ar
standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novertéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas
Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vertiba var atskirties. Tas
var ievérojami palielinat ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas ITmepa novértéjumam janem vera laiks,
kad instruments ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu
darbu. Tas var ievérojami samazinat ekspozicijas Iimeni visa
darba perioda. Identificéjiet papildu dro§ibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram,
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo
iSmatuotas pagal standartinj testa, aprasyta EN60745, ir gali
bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bati
naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo sritims. Taciau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams,
su kitokiais priedais ar jrankis prastai priziarimas, vibracijos
emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali zymiai
padidinti vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliamg pavojy taip pat batina atsizvelgti
] tai, kiek karty jrankis yra iSjungtas ar kai jis veikia, bet juo
i§ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai
sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas
apsaugos priemones dirbanéiam asmeniui apsaugoti nuo
vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti jrankj ir jo priedus, rankas
laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vaartus on moddetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda vdib
kasutada todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Seda vaib
kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme vaéartus kehtib tddriista tavakasutamisel.
Kui aga kasutate tooériista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui t6oriist on puudulikult
hooldatud, siis vdib vibratsioonivéartus erineda. Sellistel juhtudel
voib tééperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
maérgatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vbtta ka sel ajal,
kui tooriist on vélja lilitatud voi kui t6oriist poorleb, kuid ei
tee tddoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib todperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase vaheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsiooniméjude eest — tdodriistade ja tarvikute hooldamine,
kate soojas hoidmine ja téévahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mjerena je sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se
koristiti u pocetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moze se
razlikovati. Ovo moze znacajno povecati razinu izlozenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti
u obzir vrijeme kada je alat isklju¢en ili kada je pokrenut no
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno smanjiti razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od u¢inaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.

G

OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razliénimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno poveéa nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob&utno zmanj$a
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zascitili pred
vplivom vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informacnom harku bola
namerana v sulade so Standardizovanym testom, dany normou
EN60745 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. MdZe sa pouzit na predbezné uréenie miery vystavenia
sa vibraciam. Uvedena Uroven emisie vibracii predstavuje hlavné
aplikacie nastroja. Avéak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie,
s roznym prislusenstvom alebo ma zIi udrzbu, Groven vibracii sa
moéze lisit. Tymto sa mdze vyrazne zvysit troven vystavenia sa
vibraciam pocas celkového ¢asu prace.

Odhad urovne vystavenla sa vibracidm by sa mal brat tiez do
Gvahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v
skutocnosti sa nevykonava praca. Tymto sa moze vyrazne znizit
uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Nasledovné doplnujice bezpe&nostné opatrenia pomahaju
chranit operatora od G&inkov vibracii: udrzba nastroja a
prisludenstva, udrziavanie teplych drzadiel, organizécia préce.

MPOEIAOMOIHZH

To eTT{TTed 0 EKTTOPTIOV KPABATHUWY TTOL TIXPEXOVTAL OTO
Tapdv Evnuspwnké @UANGSBLO, éxouv peTpnBel B&oel
Turronolr]usvr]g SOKLUAG TTOUL TTIPORAETTETAL oto EN60745
K&l pTTopolV va ouykplBolv yia Tn alykplon Tou
gpyaAelov pe GANX. MTTopoUV eTTiong va XpnotpoTrotndoiv
YLX TIPOKXTXPKTLKA aEloAdynon Tng ékbeong. Ta
SNAWPEVE ETTITIES X EKTTOUTIWOV KPAOKOUWY XQOPOOV
TIC BaOLKEG EPApHOYEG TOL epyaAeiov. QoTbdoO, av TO
£PYOAE(O XPNOLHOTIOLE(TAL VL& BLXPOPETLKEG EPAPUOYEG,
HE BLXPOPETIKG €EXPTANRTX N UE KXKA OLUVTAPNON, h
EKTTOUTT KPABKOUWV UTTOPEL V& dLaxpépel. AUTO PTTOPEL
V& QUEACEL ONUAVTIKG TO eTT(TTESO éKBEGNG OTN CUVOALKH
Treplodo epyaoiag.

H EKTLLIY]UI’] Twv emumédwy ékbeong o€ Kpcx&acruoug
Oa mpémel emiong voa AapBéver vm dyn Tig
XDOVLKEQ TEpLOdOLG KO(TO( Tig oTroleg TO epyzx)\slo
elval aTrevepyotrotnuévo A Aettoupyel xwpic va
XPNOLHOTIOLEITAL OE CUYKEKPLUEVN EPYBOix. AUTO pTTOpED
VO HELWOEL ONUAVTIKG TO eTT{TTEd0 €KOEONG OTN CUVOALKH
Treplodo epyacing. E@appdoTe emmpooBeTa pETP
ao(pot)\eirxg Yl TV npooTao‘[cx TOU XELPLOTH OTTO TIg
ETUTITWOELG TWV KpOBXOUWY, OTIWG Ta EEAG: OLVTNPE(TE
TO epyohelo KoL Ta EEXPTAHATY, SLXTNPEiTE Tar XéPLaX
TeoT&, 0pyavWOTE HOTIBK Epyoiag.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen standartlastirimis bir teste uygun olarak
dlgtilmiis ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.
On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan edilen titresim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkl
uygulamalar igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam caligma siresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemli élcude artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni
zamanda alet kapali ve ardindan calisir ancak gergek anlamda is
yapmadigi zamanlar da g6z éniinde bulundurulmalidir. durum
toplam calisma siresi boyunca maruz kalma seviyesi nemli
olclide azaltir. Operatoril titresimin etkilerinden korumak igin ilave
glvenlik énlemleri belirleyin, érnegin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatériin ellerini sicak tutmak, calisma
modellerini organize etmek.




DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014

Sound pressure level [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Sound power level [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Vibration emission value
Drilling into metal [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Screwdrilling without impact [K=1.5 m/52] ah=1.2 m/s?

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Niveau de pression acoustique [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Valeur d'émission de vibrations
Pergage dans le métal [K=1.5 m/sz] ah.D=0.5 m/s2
Pergage-Vissage sans percussion [K=1.5 m/s?]  ah=1.2 m/s2

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten tber-
einstimmt: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014

Schalldruckpegel [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Schallleistungspegel [K=3 dB(A)] 77.5dB(A)
Beschleunigung des quadratischen
Vibrationsemissionswert
Bohren in Metall [K=1.5 m/s2] ah.D=0.5 m/s2
Schraubbohren ohne Schlagwerk [K=1.5 m/sz] ah=1.2 m/s2

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las siguientes normas o documentos
normalizados: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014

Nivel de presion acustica [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Nivel de potencia acustica [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Valor de emision de vibraciones
Perforacion en metal [K=1.5 m/sz] ah.D=0.5 m/s2
Perforacion sin impacto [K=1.5 m/sz] ah=1.2 m/s2

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti normative
e ai relativi documenti: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745,
EN61000, EN55014

Livello di pressione acustica [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Livello di potenza acustica [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Valore delle emissioni vibrazioni

Trapanazione nel metallo [K=1.5 m/52] ah.D=0.5 m/s2

Operazioni di avvitatura senza impatto [K=1.5 m/sz] ah=1.2 m/s?

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Geluidsdrukniveau [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Geluidsvermogensniveau [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Trillingsemissiewaarde
Boren in metaal [K=1.5 m/s2] ah.D=0.5 m/s2
Schroefboren zonder kloppen [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Nivel de pressao acUstica [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Nivel de poténcia acustica [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Valor de emiss&o de vibragtes
Perfurar em metal [K=1.5 m/sz] ah.D=0.5 m/s2
Aparafusamento sem impacto [K=1.5 m/s2] ah=1.2 m/s2

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med felgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Lydtryksniveau [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Lydstyrkeniveau [K=3 dB(A)] 77.5dB(A)
Accelerationsvaerdi for
Vibrationsemissionsveerdi
Boring i metal [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Boring uden hammer [K=1.5 m/s2] ah=1.2 m/s2

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt éverensstammer
med féljande normer och dokument. 2006/42/EC, 2004/108/EC,
ENG60745, EN61000, EN55014

Ljudtrycksniva [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Ljudeffektniva [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Vibrationsvérde
Borrning i metall [K=1.5 m/s2] ah.D=0.5 m/s2
Borrning utan slag [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tama tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen. 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014

Aénenpainetaso [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Aénen tehotaso [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Térinaarvo
Metallin poraus [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Ruuvaus ilman iskua [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s?

SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter: 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Lydtrykkniva [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Lydstyrkeniva [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Verdier for vibrasjonsutslipp

Drilling i metall [K=1.5 m/s2] ah.D=0.5 m/s2

Drilling uten slagbor [K=1.5 m/s?]

3ASABNEHME O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM

Mbl CO BCeil OTBETCTBEHHOCTLIO 3asiBNIsiEM, YTO HacToswias
NpoAyKUMA COOTBETCTBYET HWUXE CNeaylllumM Hopmam u
nokymentam: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014

YpoBeHb akyctuieckoro aasnenuns [K=3 dB(A)] 66.5 nB(A)
YpoBeHb akycTuieckoit MowHocTn [K=3 dB(A)] 77.5 nb(A)
BHaueHue Bubpauun

CeepnieHvie B MeTanne [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2

BeaynapHoe 3aBopauneaHue wypynos [K=1.5 m/sz] ah=1.2 m/s2

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Z calg odpowiedzialnoscig o$wiadczamy, ze niniejszy produkt
jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745,
EN61000, EN55014

Poziom ci$nienia akustycznego [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Poziom drgan
Wiercenie w metalu [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Wiercenie bez udaru [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

PROHLASENi O SHODE
Prohlasujeme na svou zodpovédnost, ze tento vyrobek spliiuje

pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych pfedpisu:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Hladina akustického tlaku [K=3 dB(A)] 66.5dB (A)
Hiadina akustického vykonu [K=3 dB(A)] 775dB (A)
Uroven emisi vibraci
Vrtani do kovu [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Sroubovani bez piiklepu [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2
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SZABVANY RENDELKEZESEK

Felel6sségink teljes tudataban kijelentjiik, hogy a jelen termék
megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak és el6irasoknak: 2006/42/
EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Hangnyomas szint [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Hanger6 szint [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Vibracié-kibocsatas értéke
Furéas fémbe [K=1.5 m/s2] ah.D=0.5 m/s2
Csavarbehaijtas tés nélkil [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu normele sau documentele normative urmatoare: 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Nivel de presiune acustica [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Nivel de putere acusticd [K=3 dB(A)] 77.5dB(A)
Valoarea emisiilor de vibratji
Gaurire in metale [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Tnsurubare fara rotopercutare [K=1.5 m/s2] ah=1.2 m/s2

ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Més uz savu atbildibu pazinojam, ka $is produkts atbilst $adiem
standartiem vai standartizacijas dokumentiem. 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Skanas spiediena [imenis [K=3 dB(A)] 66,5 dB (A)
Skanas jaudas Iimenis [K=3 dB(A)] 77,5dB (A)
Vibraciju emisijas vértiba

Urbana metala [K=1.5 m/s2] ah.D=0.5 m/s2

Skravju skriivé$ana bez perforacijas [K=1.5 m/s2] ah=1.2 m/s2

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe, pareiskiame, kad produktas atitinka
Zemiau iSvardintus standartus ar standarty dokumentus. 2006/42/
EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Garso slégio lygis [K=3 dB(A)] 66,5 dB(A)
Garso galingumo lygis [K=3 dB(A)] 77,5 dB(A)
Vibracijos emisijos verté

Grezti metalg [K=1.5 m/s2] ah.D=0.5 m/s2

Varzty sukimas ne smaginiu rezimu [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses
jargmiste standardite v6i standardiseeritud dokumentidega.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Helirshutase [K=3 dB(A)] 66,5dB (A)
Helivéimsuse tase [K=3 dB(A)] 77,5dB (A)
Vibratsiooniemissiooni véaértus
Metallide puurimisell [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Kruvimine ilma I66gita [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

DEKLARACIJA O USKLA-ENOSTI

Odgovorno izjavljuiemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljede¢im
normama ili normiranim dokumentima: 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN60745, EN61000, EN55014

Razina akusti¢nog pritiska [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Razina ja¢ine zvuka [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Vrijednost emisija vibracije
Busenje u metal [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Uvrtanje vijaka bez udara [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Nivo zvoénega pritiska [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Nivo zvoéne moci [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Vrednost emisij vibracij
Vrtanje v kovino [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Neudarno vrtanje [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

PREHLASENIE O ZHODE

Vyhlasujeme nasu vyhradnt zodpovednost za produkt, ktory
spifia nasledovné Standardy alebo $tandardizované dokumenty.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Hladina akustického tlaku [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Hiadina akustického vykonu [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Hodnota emisii vibracii
Vitanie do kovu [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Vitanie bez priklepu [K=1.5 m/s2] ah=1.2 m/s2

AHAQZIH ZYMMOP®QIHZ

AnAwvoupe uTrEUBUVWG OTI TO TTPOIGV AUTO CUPHOPPOUTAl TIPOG
Ta ak6AouBa TTPOTUTIA i TuTToTToINMéVa E€yypaga: 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Emimedo akouoTikrg Trieang [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Emimedo akouoTikrig 1oxU0g [K=3 dB(A)] 77.5dB(A)
TIWA EKTTOUTIWV KPadaoUWV
TpoTnua petdArou [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
TpoTnua xwpig kpoton [K=1.5 m/s?] ah=1.2 m/s2

UYGUNLUK BELGESI

Bu driintin asagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu
oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan ederiz:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Akustik basing diizeyi [K=3 dB(A)] 66.5 dB(A)
Ses gli¢ seviyesi [K=3 dB(A)] 77.5 dB(A)
Titresim emisyon degeri
Metal delme [K=1.5 m/s?] ah.D=0.5 m/s2
Darbesiz vidalama delme [K=1.5 m/s2] ah=1.2 m/s?
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